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LOI GIOI THIEU
INTRODUCTION

Hop dong 1a nén tang cbt 16i trong kinh doanh, 1a “luat” giira cac chu thé trong cac
glao dich. Tur nhirng giao dich don gian dén nhirng giao dich phuc tap, quyét dinh dén
“sinh ménh” cia mot doanh nghiép, cac didu khoan trong hop ddng déu giir vi tri then
chét gitp dinh hinh khung giao dich, x4c 1ap quyén va nghia vu cila cic bén va tao co
ché bao vé bén bi vi pham trude hanh vi vi pham nghia vu hop dong cua (cac) bén con
lai. Mic du c¢6 tAm quan trong nhu vy, song trén thuce té cac diéu khoan trong hop dong
khong phai bao gio cing dugc xay dung mot cach day du, phu hop v61 mong muon cua
cac bén dan dén tinh trang khi co su kién, tinh hudng xay ra, hop dong khong thé bao
v€ duoc cac bén lién quan.

Contracts form the fundamental basis of commerce, serving as the legal framework
governing relations between parties in business transactions. From straightforward
agreements to complex transactions that critically impact the continued viability of a
business, the contractual provisions hold a central role in defining the transactional
framework, establishing the rights and obligations of the parties, and providing
mechanisms to safeguard the interests of the non-breaching party against breaches of
contractual duties by the other party or parties. Although contracts hold such essential
significance, in practice, their provisions are not always comprehensively or
appropriately formulated in accordance with the parties’ intentions, resulting in
circumstances where, upon the occurrence of specific events or situations, the contract
fails to adequately safeguard the rights and obligations of the involved parties.

V6i muc dich hd tro cho cac doanh nhan, doanh nghi¢p dé dang tiép can vo1 mot
s6 mau hop dong, thoa thuan thong dung trong kinh doanh; gitip giam thiéu thoi gian
soan thao hop dong va ting cuong hiéu qua trong viéc dam phan, soan thao hop dong
ciia cac doanh nhan, doanh nghiép, Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung
(MCAC) da tap hop, diéu chinh so bd 20 mau thoa thuén, hop déng co ban, thong dung
trong kinh doanh, thwong mai.

In order to facilitate entrepreneurs and businesses in convenient access to a range
of standardized business contract and agreement templates commonly employed in
commercial transactions, this collection has been compiled. Facilitating the reduction of
time spent on contract drafting and enhancing the efficiency of negotiation and
preparation processes for entrepreneurs and enterprises, the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center (MCAC) has assembled and preliminarily revised
twenty fundamental and commonly utilized business and commercial agreement and
contract templates.

Céac mau thoa thuan, hgp ddng do Trung tim Trong tai Thuong mai Mién Trung
(MCAC) bién soan va cong bd kém theo duoc suu tim, tong hop tir nhiéu ngudn tu lidu
khac nhau nhu tir cac hop ddng thuc té di duoc soan thao boi mot s6 ludt su 1a Trong
tai vién thuéc MCAC, cac mau hop dong twong ty duoc cong bd cong khai trén internet
va nhiéu ngudn tu liéu khéc.



The agreement and contract templates prepared and issued by the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center (MCAC) are compiled based on a diverse range of
sources, including actual contracts drafted by a number of lawyers serving as arbitrators
at MCAC, comparable contract templates publicly accessible online, and various other
reference materials.

Cac mau Hop ddng kém theo chi co gia tri tham khao; khéng phai 13 ¥ kién tu van
phap 1y, quan diém cia MCAC cung nhu cua Trong tai vien MCAC va ciing khong dai
dién cho quan diém cua ca nhan, to chirc ndo. Trong timg giao dich cuy thé, cac bén can
¢6 sy diéu chinh cho phu hop véi thoa thuin cia cac bén va quy dinh cua phap luat tai
ting thoi diém.

The accompanying contract templates are provided solely for reference purposes;
they shall not be construed as legal advice, nor do they represent the positions of MCAC,
its arbitrators, or any individual or organizational entity. In each specific transaction, the
parties are required to make appropriate modifications in accordance with their mutual
agreements and the prevailing legal regulations at the relevant time.

Mic du di ¢ ging ra soat va hoan thién cac biéu mau, tuy vay sai sot 1a diéu kho
tranh khoi. Do vay, MCAC va nhém bién soan rat mong nhan dugc cac y kién gop y cua
quy vi doc gia. Moi gop y vui long guri vé Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung
(MCAC), dia chi tai: 115 Nguyén Vian Linh, phuong Hai Chau, thanh phé Pa Ning;
dién thoai: (0236) 3656799; Email: contact@mcac.vn, website: https://mcac.vn.

Although we have strived to review and perfect the forms, errors are inevitable.
Therefore, MCAC and the editorial team warmly welcome your comments and feedback.
Please send all feedback to the Central Vietnam Commercial Arbitration Center
(MCAC), at: 115 Nguyen Van Linh, Hai Chau Ward, Da Nang City; phone: (0236)
3656799; Email: contact@mcac.vn, website: https://mcac.vn.

Tran trong./.

Respectfully./.


mailto:contact@mcac.vn
https://mcac.vn/
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MAU 1. BIEN BAN GHI NHO
TEMPLATE 1. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Bién Ban Ghi Nh& (Memorandum of Understanding - MOU) thudong dugc dung
dé ghi nhan cac ndi dung thuong lugng, dam phan ban dau giita cac Bén trude khi
ky két hop dong. Noi dung ctia Bién Ban Ghi Nhé ¢o thé co tinh rang budc hoic
khong c6 tinh rang budc, tuy theo thdéa thuan gitra cac bén.

Memorandum of Understanding (MOU) is commonly used to record the initial
negotiation and discussion contents between the Parties before signing a contract.
The content of the Memorandum of Understanding may be binding or non-binding,
as agreed upon by the Parties.

Mau Bién Ban Ghi Nhé kém theo duoc dung trong trudng hop hop tac dau tu, kinh
doanh.

The attached Memorandum of Understanding template is used in cases of
investment and business cooperation.

Ky hiéu [(]] trong MAu Bién Ban Ghi Nhé kém theo can dugc b sung thong tin
cu thé theo thoa thuén gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Memorandum of Understanding template should
be supplemented with specific information as agreed upon by the Parties in each
Transaction.

Mglu Bién Ban Ghi Nho kem theo chi ¢6 gia tri tham khao; khong phai la y kién tu
van phap 1y, quan diém ciia ca nhan, t6 chirc nao. Trong timg giao dich cu thé, cac
bén can ¢ su diéu chinh cho phii hop véi théa thuan cta cac bén va quy dinh cia
phap luat tai timg thoi diém.

The attached Memorandum of Understanding template is for reference purposes
only and does not constitute legal advice or represent the opinion of any individual
or organization. In each specific transaction, the parties are required to make
appropriate modifications in accordance with their mutual agreements and the
prevailing legal regulations at the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

BIEN BAN GHI NHO
S6: [0]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
No: [(1]

Bién Ban Ghi Nhé nay dwec 1ap va ky ngay [[J] giira cac Bén:

This Memorandum of Understanding is made and signed on [[]] between the Parties:
BEN A
PARTY A

CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Mi sb thué o [0]

Tax Code

bia chi tru so chinh ;' [[]]

Head Office Address

bai dién bdi : U]

Represented by

Chtrc danh : [0J] —Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Triong hop nguwoi dai dién khong phdi la ngiweoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and
the authorization document must be provided. ]

VA

AND

BEN B

Party B

CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Ma s6 thué  [0]
Tax Code



bia chi tru so chinh  : [[J]

Head Office Address

Pai di¢n bdi : [0]

Represented by

Chure danh : [[0] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[J] — Legal Representative

[Trieong hop mot bén la cd nhan thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc théng tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG /BA © (0]
MR / MRS

Ngay sinh :[0]
Date of birth

CCCD / CMND :[0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap : U]

Date of issue

bia chi: : [0]
Address:
bién thoai, email o [0]

Phone, email

) .

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ndng e va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ndng e va muc dich giao dich ciia Bén BJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cic Bén dong y ky két Bién Ban Ghi Nhé nay theo cdc diéu khoan va diéu kién sau.:



THEREFORE, the Parties agree to sign this Memorandum of Understanding under the
following terms and conditions:

Piéu 1. Muc dich, pham vi hop tac
Article 1. Purpose and scope of cooperation

1.1. Bén A va Bén B ddng y hop tac dau tu Dy an [[J] (“Dw an”), cing chia sé két qua kinh
doanh phat sinh tir hoat dong ctia Dy an.

Party A and Party B agree to cooperate on investing in the Project [[1] (“Project”), and
to share the business results arising from the Project’s activities.

1.2. bia diém thuc hién Dy an: [0].
Project location: [[1].
1.3. Quy mo Du an: [[J].
Project scale: [[1].
Piéu 2. Phwong thirc hop tac
Article 2. Cooperation method

Hai Bén hop tac theo hinh thirc lién doanh thanh lap phap nhan méi; phan chia loi nhuan, két
qua kinh doanh twong ing véi ty 1€ von gop.

Both Parties cooperate in the form of a joint venture to establish a new legal entity; profit
distribution, business results corresponding to the capital contribution ratio.

Piéu 3. Thoi han hop tac

Article 3. Term of cooperation

Thoi han hop tac du kién 1a [[J] nam lién tuc ké tir ngay [(1].

The expected term of cooperation is [[]] consecutive years from [[]].
Pidu 4. Von gop

Article 4. Capital contribution

4.1. Taisan gbp von: Mdi Bén co thé gop von bang tién, quyén sir dung dat, may moc, thiét
bi hodc tai san khac dugc gdp von theo quy dinh cta phép luat.

Contributed capital assets: Each Party may contribute capital in cash, land use rights,
machinery, equipment, or other assets in accordance with the provisions of law.

4.2. Gié tri von gop dugc dinh gia theo thoa thuan ctia cac bén. Trudng hop khong thé thoa
thuan duogc thi tai san goép von s€ dugc dinh gia bdi to6 chirc dinh gia chuyén nghiép do
cac Bén thong nhat lya chon.



4.3.

4.4.

The value of the capital contribution shall be determined as agreed by the Parties. If no
Agreement can be reached, the contributed assets will be valued by a professional
valuation organization jointly chosen by the Parties.

Ty 18 gop von ctia cac Bén
Capital contribution ratio of the Parties
a)  Muc von gép cia Bén A la [[]
Capital contribution amount of Party A is [[1]
Hinh thirc gop von: [[1]
Form of capital contribution: [[]
b)  Mirc von gbp ctia Bén B 1a [[1]
Capital contribution amount of Party B is [[1]
Hinh thtrc gop von: [[1]
Form of capital contribution: [[1]
Tién d6 gop von: Theo thoa thuan tai Hop dong duoc ky két boi cac Bén.
Schedule of capital contribution: As agreed in the Contract signed by the Parties.
Tién d6 du kién nhu sau: [[1]

The expected schedule is as follows: [[]

Piéu 5. Piéu khoin chung

Article 5. General provisions

5.1.

5.2.

5.3.

Pai dién cua cac Bén cam két c6 du tham quyén dé ky két Bién Ban Ghi Nhé nay. Cac
Bén cam két bao mat ndi dung Bién Ban Ghi Nho nay.

Representatives of the Parties warrant that they have full authority to sign this
Memorandum of Understanding. The Parties commit to maintaining the confidentiality
of the contents of this Memorandum of Understanding.

Bién Ban Ghi Nhé nay c6 hiéu Iyc ké tir ngay ky va c6 hiéu lyc trong thoi han [(1] thang.
Trong thoi han hiéu lyc ciia Bién Ban Ghi Nhé nay, cac Bén sé& thuong lugng ky két Hop
d6ng hop tac; néu sau thoi han nay ma Hop dong hop tac khong duoc ky két thi Bién ban
ghi nhé nay s& cham dirt hiéu luc.

This Memorandum of Understanding takes effect from the date of signing and remains in
force for a period of [[1] months. During the term of this Memorandum of Understanding,
the Parties will negotiate to conclude a cooperation Contract; if the cooperation Contract
is not concluded within this period, this Memorandum of Understanding shall terminate.

Céc Bén duoc quyén uu tién trong viée dau tu, khai thac ciing nganh nghé lién quan dén
Du an. Trong thoi han hi¢u lyc cua Bién Ban Ghi Nho, cac Bén khong duoc hop tac voi



54.

5.5.

Bén thir ba nao khac vé Du an.

The Parties have priority in investing and engaging in industries related to the Project.
During the validity period of the Memorandum of Understanding, the Parties shall not
cooperate with any third Party regarding the Project.

Bién Ban Ghi Nhé ndy va moi van dé phat sinh, lién quan dén Bién ban ghi nh¢ nay chiu
sy diéu chinh cia phap luat Viét Nam. Trong truong hop co bat ky bat dong, tranh chap
nao phat sinh, cac Bén s¢€ giai quyét bang thuong luong hodc hoa giai; moi tranh chip
phat sinh tir hodc lién quan dén Bién Ban Ghi Nhd nay s& duoc giai quyet bang trong tai
tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic Té tung trong tai
ctia Trung tAm nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai, luat ap dung, phi trong tai va
cac chi phi phép 1y trong vu tranh chdp do Hoi dong trong tai quyét dinh.

This Memorandum of Understanding and all matters arising in connection with it shall
be governed by the laws of Vietnam. In the event of any disagreement or dispute, the
Parties shall resolve it through negotiation or mediation. Any dispute arising from or
related to this Memorandum of Understanding shall be resolved by arbitration at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the
Arbitration Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of
arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be
determined by the Arbitration Panel.

Bién Ban Ghi Nhé nay duoc 1ap thanh 02 (hai) ban, ¢6 gia tri phap 1y nhu nhau, méi Bén
gilr 01 (mot) ban.

This Memorandum of Understanding is executed in two copies, each having equal legal
validity, with each Party retaining one copy.

Pai dién hop phép ctia cac Bén da doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Bién Ban
Ghi Nho nay.

The legal representatives of the Parties have read, fully understood, agreed upon, and
voluntarily signed this Memorandum of Understanding.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 2. THOA THUAN BAO MAT
TEMPLATE 2. CONFIDENTIALITY AGREEMENT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Thoa Thuén Bao Mat (Non-Disclosure Agreement - NDA) dugc dung dé ghi nhan
thoa thudn gitra cac Bén vé viéc bao mat, khong tiét 16 cac thong tin, tai lidu trong
qua trinh dam phan, thuong lugng; ciing c6 ni€ém tin gilta cac Bén trong qué trinh
dam phan, giao dich.

Confidentiality Agreement (Non-Disclosure Agreement - NDA) is used to record
the agreement between the Parties regarding the confidentiality and non-disclosure
of information and documents during negotiations; reinforcing trust between the
Parties throughout the negotiation and Transaction process.

Ky hiéu [0] trong Mau Thoa Thuan Bao Mat kém theo can duoc bo sung thong tin
cu thé theo théa thuén gita cic bén trong ting giao dich.

The symbol [[]] in the attached Confidentiality Agreement Template must be
supplemented with specific information according to the agreement between the
parties in each transaction.

Mﬁu Thoa Thuén Bao Mat kém theo chi c6 gia tri tham khao; khong phai la ¥ kién
tu van phap ly, quan diém cua ca nhén, t6 chirc nao. Trong ting giao dich cuy thé,
céc bén can co su diéu chinh cho phi hop véi thoa thuan cia cac bén va quy dinh
ctia phép luat tai ting thoi diém.

The attached Confidentiality Agreement Template is for reference purposes only;
does not constitute legal advice or represent the opinion of any individual or
organization. In each specific transaction, the parties are required to make
appropriate modifications in accordance with their mutual agreements and the
prevailing legal regulations at the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

THOA THUAN BAO MAT
S6: [1]

Confidentiality Agreement
No: [[]

Théa Thuin Bao Mat nay (sau ddy goi la “Théa Thudn”) dugc 1ap va ky ngay [[J] giira
cac Bén:

This Confidentiality Agreement(hereinafter referred to as the “Agreement”)is made and
entered into on [[J] by and between the Parties:

BEN A
PARTY A

CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Mi sb thué o [0]

Tax Code

bia chi tru so chinh  : [[J]

Head Office Address

bai dién bdi : [0]

Represented by

Chtrc danh : [0]—=Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Triong hop nguoi dai dién khéng phdi la ngiweoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung théng
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and
the authorization document must be provided. ]

VA
AND
BEN B
Party B

CONG TY [[]]
COMPANY [(]]

Ma s6 thué : [0]



Tax Code

bia chi tru so chinh  : [[J]

Head Office Address

Dai dién bdi : [O]

Represented by

Chtrc danh : [[J] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Trieong hop mot bén la cd nhan thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA © (O]
MR /MRS

Ngay sinh : U]
Date of birth

CCCD /CMND : (0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap o [0]

Date of issue

bia chi: : [0]
Address:
bién thoai, email 0]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéeng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang hec va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
- [Gidi thiéu téng quan vé béi canh giao dich, nang hec va muc dich giao dich ciia Bén BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



Trong qud trinh thirong lwong, dam phdn, giao dich, mét Bén cé thé cung cdp, tiét 1§
Thong Tin Mat (nhw dwoc dinh nghia trong Thoa Thudn nay) cho Bén con lai,

In the course of negotiations, discussions, and Transactions, one Party may provide or
disclose Confidential Information (as defined in this Agreement) to the other Party,

DO VAY, cic Bén dong y ky két Théa Thudn Bdo Mdt nay theo cdc diéu khoan va diéu kién

sau.:

THEREFORE, the Parties agree to be bound by this Confidentiality Agreement under the
following terms and conditions:

1.

1.1.

1.2.

1.3.

(2)

(b)

Pinh nghia. Trong Thoa thuan nay, trir khi ngit canh yéu cau khéc di:
Definitions. In this Agreement, unless the context requires otherwise:

“Giao Dich” c6 nghia 1a viéc thuong thao, dam phan, giao két hop dong giita Bén A va
Bén B.

“Transaction” means the negotiation, discussion, and conclusion of a contract between
Party A and Party B.

“Ngudi Duge Cho Phép” c6 nghia 1a ngudi dai dién hop phap; nhan vién, nhan sy cua
Bén Nhan Thoéng Tiq; Luat su, to chure hénh ngh¢ luat su, co van ma s€ dugc ti€p can
Thong Tin Mat khi can thiét lién quan dén Giao Dich va Muc Dich Bugc Cho Phép.

“Authorized Person” means a legal representative; employees or personnel of the
Information Recipient; lawyers, law firms, or advisors who will have access to
Confidential Information when necessary in relation to the Transaction and Authorized
Purpose.

“Thong Tin Mat” nghia la:
“Confidential Information” means:

Giao Dich, Thoa thuan nay hodc cac ndi dung, thong tin thao luan va dam phén gitra Cac
Bén lién quan dén Giao Dich;

The Transaction, this Agreement, or any contents, information discussed, and
negotiations between the Parties related to the Transaction;

Céac Dy thao Hop dong, Hop ddng hién c6 giita Bén A va Bén B; bat ky va toan bo cac
thong tin vé hoic lién quan dén thong tin ndi bd cua mdi Bén va/hodc bi mat kinh doanh
hoic thong tin vu viéc, thong tin tai chinh cia mdi Bén chua dugc cong khai dugc tiét 10,
cung cip cho Bén Nhan Thong Tin va/hodc bat ky Ngudi Puge Cho Phép nao ciia Bén
Nhan Thong Tin; nhung khong bao gdm céc thong tin ma:

Any draft Contracts and existing Contracts between Party A and Party B; Any and all
information concerning or related to the internal information of each Party and/or trade
secrets, case information, or financial information of each Party that has not been publicly
disclosed, which is disclosed or provided to the Information Recipient and/or any
Authorized Person of the Information Recipient; but does not include information that:

(1)  da duoc cong khai hodc sau ngay cua Thoa thuan nay duoc cong khai ma khong
phai do bat ky vi pham nao doi véi Thda thuan nay;



1.4.

(2)

(b)

has been disclosed publicly or becomes public after the date of this Agreement
without any breach of this Agreement;

(i) vao thoi diém tiét 16, dugc Bén Nhan Thong Tin ndm giit hop phap ma khong phai
thong qua viéc tict 10 theo Thoa thuan nay; hoac

at the time of disclosure, is lawfully held by the Information Recipient without
disclosure under this Agreement; or

(i11)) Bén Nhan Thong Tin nhan dugc tir mgt bén thir ba khong bi han ché va khong vi
pham nghia vu bao mat.

is received by the Information Recipient from a third party without restriction and
without violating confidentiality obligations.

“Muc Dich Puwge Cho Phép” 1a muc dich thuong luqng,’dém phan, xac lap, thuc hién
Giao Dich giira cac Bén; nghién ctru, danh gia, dua ra tu van phap 1y.

“Authorized Purpose” means the purpose of negotiating, discussing, establishing, and
carrying out the Transaction between the Parties; research, assessment, and providing
legal advice.

Ciac Cam Két. Bén Nhan Thong Tin cam két rang tiy thudc vao cac quy dinh ctia Thoa

thudn nay, Bén Nhan Thong Tin sé:

Commitments The Information Recipient undertakes that, subject to the provisions of
this Agreement, it will:

giit bi mat va bao mat toan bd moi Thong Tin Mat va s& khong tiét 16 hodc cung cip hodc
cho phép tiét 16 bat ky Thong Tin Mat nao cho bat ky bén thtr ba nao khéc trir khi dugc
quy dinh r0 rang trong Thoéa thuan nay hodc c6 sy dong y cua Bén A;

maintain the confidentiality and security of all Confidential Information and shall not
disclose, provide, or permit the disclosure of any Confidential Information to any third
party unless expressly stipulated in this Agreement or with the prior consent of Party A;

khong sir dung bat ky Thong Tin Mat nao cho bat ky muc dich ndo ngoai Myc Dich Puoc
Cho Phép.

not use any Confidential Information for any purpose other than the Authorized Purpose.

Tiét Lo cho Nhitng Ngwdi Pwoc Cho Phép. Mic du co cac quy dinh tai Piéu 2 (Cdc
Cam Kéf) n6i trén, Bén Nhan Théng Tin c6 thé tiét 16 mot sd hodc toan bd Thong Tin
Mat cho bat ky Nguoi Dugc Cho Phép nao hoan toan trén co sé can phai biét dé phuc vu
Muc Bich Pugc Cho Phép va nhitng ngudi d6 trude khi nhan bat ky Thong Tin Mat nio
nhu vay da dong ¥ chiu rang budc boi cac didu khoan ciia Thoa Thuan nay.

Disclosure to Authorized Persons. Subject to the provisions of Clause 2 (Commitments)
above, the Information Recipient may disclose some or all Confidential Information to
any Authorized Person strictly on a need-to-know basis to fulfill the Authorized Purpose,
provided that such persons have agreed to be bound by the terms of this Agreement prior
to receiving any such Confidential Information.

Cic Bién Phap Bio Mat. Bén Nhan Thong Tin sé& tién hanh tit ca cac bién phap phong
ngtra bao mat hop 1y va s€ dam bao rang tat ca Nhitng Nguoi Pugc Cho Phép s€ tien hanh




tat ca cac bién phap phong ngua an ninh hop ly dé bao mat va bao vé Thong Tin Mat
khong bi tiét 19, bao gom nhung khong gidi han ¢ viée bao vé Thong Tin Mat khong bi
danh cap hoac tiép can khi chua dugc phép.

Security Measures. The Information Recipient shall implement all reasonable security
precautions and shall ensure that all Authorized Persons do the same to secure and protect
the Confidential Information from disclosure, including but not limited to preventing theft
or unauthorized access.

5. Viéc Tiét Lo Biat Budc. Néu Bén Nhan Thong Tin hodc bat ky Nguoi Puoc Cho Phép
nao bi budc phai tiét 16 bat ky Thong Tin Mat nao theo quy dinh cta phap luat hodc theo
1énh ctia mot co quan c6 tham quyén thi Bén Nhan Thong Tin s& ngay 14p tirc thong bao
cho Bén cung cép thong tin vé sy viéc d6 va Thong Tin Mat phai tiét 16.

Mandatory Disclosure. If the Information Recipient or any Authorized Person is
required to disclose any Confidential Information under applicable law or by an order of
a competent authority, the Information Recipient shall promptly notify the Party
providing the information of such requirement and the Confidential Information to be
disclosed.

6. Sao C!lép. Bén Nhan Thong Tin dugc sao chép, nhan ban hodc sao luc bat ky Thong Tin
Mait dé phuc vu Muc DPich Pugc Cho Phép.

Copying. The Information Recipient is permitted to copy, reproduce, or duplicate any
Confidential Information to serve the Authorized Purpose.

7. Ché tai do vi pham. Bén nio vi pham Théa Thudn nay thi phai bdi thuong thiét hai cho
Bén bi vi pham va chiu phat vi pham v&1 muc phat 1a [[1].

Sanctions in case of violation. The Party violating this Agreement shall compensate the
damages to the non-breaching Party and be subject to a penalty in the amount of [ [1].

8.  Luit ap dung. Théa thuin niy duge diéu chinh theo quy dinh ciia phap luat Viét Nam.

Governing law. This Agreement is governed by the provisions of Vietnamese law.

9.  Giai quyét tranh chip. Moi tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Thoa thuan nay
dugc giai quyet bang trong tai tai Trung tAm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC)
theo Quy tac T6 tung trong tai ctia Trung tam nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai,
luat ap dung, phi trong tai va cac chi phi phap 1y trong vu tranh chip do Hoi dong trong
tai quyét dinh.

Dispute resolution. All disputes arising from or relating to this Agreement shall be
resolved by arbitration at the Central Vietham Commercial Arbitration Center (MCAC)
according to the Arbitration Procedure Rules of this Center. The place of arbitration,
language of arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall
be determined by the Arbitration Panel.

10. Hiéu Luc. Thda thuin bado mat nay co6 hi€u luc trong thoi han [[1] ndm tir ngay ky.

Effective. This Confidentiality Agreement is effective for [[]] years from the date of
signing.

Pai dién hop phap cua cac Bén di doc, hiéu rd, ddng ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Thoa
Thuan nay.



The legal representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and voluntarily
signed this Agreement.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B



“3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAI MIEN TRUNG
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MAU 3. HGP PONG MUA BAN HANG HOA
TEMPLATE 3. GOODS SALE CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop dong mua ban hang hoa 1a sy thoa thuén giita cac bén, theo d6 bén ban chuyén
quyén s¢ hiru hang hoa cho bén mua va bén mua tra tién cho bén ban.

A goods sale contract is an agreement between the Parties whereby the seller
transfers ownership of the goods to the buyer, and the buyer pays the seller.

Mot 5O quy dinh cua phap luat vé hop dong mua ban hang héa c6 thé tham khao:
bicu 34 dén Diéu 62 Luat Thuong mai nam 2005.

Some legal provisions regarding goods sale contracts may be referred to: Articles
34 to 62 of the 2005 Commercial Law.

Ky hiéu [[]] trong Mau hop d6ng kém theo can dugc bo sung thong tin cy thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop ddng kém theo chi c6 gia tri tham khao, dung trong giao dich mua ban
hang hoa trong nudc; khong phai 1a ¥ kién tu van phap 1y, quan diém cua c4 nhan,
t6 chitc nao. Trong ting giao dich cu thé, cac bén can co su diéu chinh cho phu
hop v6i thoa thuéin cua cac bén va quy dinh cta phép luat tai timg thoi diém.

The attached Contract Template is for reference only and used for domestic goods
purchase and sale Transactions. does not constitute legal advice or represent the
opinion of any individual or organization. In each specific transaction, the parties
are required to make appropriate modifications in accordance with their mutual
agreements and the prevailing legal regulations at the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG MUA BAN HANG HOA
So6: [[]

SALES CONTRACT
No: [1]

Hop Pong Mua Ban Hang Héa nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va ky ngay [0]
gitra cac Bén:

This Sales Contract(hereinafter referred to as the “Contract”)is made and signed on [[]]
between the Parties:

BEN A (BEN MUA)
PARTY A (BUYER)
CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Mi sb thué :[0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : 0]

Head Office Address

bai dién bdi ;o [0O]

Represented by

Chtrc danh : [00]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[J] — Legal Representative

[Triwong hop nguoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN BAN)

PARTY B
(SELLER)

CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

M3 s6 thué - 0]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0]

Head Office Address

Dai dién bdi : (O]

Represented by

Chtrc danh : [0]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA - (O]
MR /MRS
Ngay sinh :[O]

Date of birth

CCCD /CMND c[0O]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cép c O]

Date of issue

bia chi: ;o [0]
Address:
bién thoai, email o [0]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéeng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.



XET RANG:

CONSIDERING:

[Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning hec va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
[Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning hec va muc dich giao dich ciia Bén BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

Do VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Mua Bain Hang Héa nay theo cdc diéu khodn va
diéu kién sau:

THEREFORE,the Parties agree to enter into this Sales Contract under the following terms
and conditions:

PIEU 1. HANG HOA - GIA CA - SO LUQNG - CHUNG LOAI - QUY CACH

ARTICLE 1. GOODS - PRICE - QUANTITY - TYPE — SPECIFICATIONS

1.1

Bén A dong y mua, Bén B dong y ban hang héa 1a: [0], cu thé nhw sau :

Party A agrees to buy, and Party B agrees to sell the goods: [[1], specifically as follows:

TEN HANG PON GIA ) .
: ) THANH TIEN
STT HOA BON VI SO LUQNG UNIT
TINH AMOUNT
No. NAME OF UNIT QUANTITY | PRICE b
GOODS (VND) (VND)
Tong cong:
Total:
1.2 Tong gia tri Hop dong la: [[]] VND (Bang chir: [[1]).

1.3

14

1.5

The total value of the Contract is: [[1] VND (In words: [[1]).
Don gia trén di bao gdm thué gia tri gia ting va cac chi phi van chuyén boc xép (néu c6).

The above unit price includes value added tax and transportation, loading, and unloading
costs (if any).

Trong truong hop gia ca thi truong c6 bién dong thay ddi tang hodc giam tir [[1]%, cac
Bén s€ tién hanh thoa thuan dé diéu chinh gia.

In case market prices fluctuate by [ [1]% upwards or downwards, the Parties will negotiate
an Agreement to adjust the price.

S6 lwong hang hoéa trén 13 tam tinh. S6 lwong hang hoéa dé thanh toan s& can cr vao sb
luong hang hoa giao nhan thuc té theo xac nhan giao hang c6 ky nhén gitra dai dién cac
Bén.




The quantity of goods above is tentative. The quantity of goods for payment will be based
on the actual quantity delivered and received as confirmed by the signed delivery
confirmation between representatives of the Parties.

DPIEU 2. PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 2. PAYMENT METHOD

2.1

2.2

Bén A s& thanh toan cho Bén B bang hinh thirc chuyén khoan ngan hang theo thong tin
tai khoan sau day: [[1].

Party A will pay Party B by bank transfer according to the following account information:

(D]

Tién d6 thanh toan :

Payment schedule:

a.

Dot 1: Bén A tam tng cho Bén B [[1]% gia tri Hop ddng tuong ing s6 tién: [[]
VND (Bdng chit: [[1]) trong thoi han [[1] ngay ké tir ngay ky Hop dong nay.

Installment 1: Party A will advance Party B [[1]% of the Contract value
corresponding to the amount of: [[J] VND (In words: [[1]) within [[J] days from
the signing date of this Contract.

Dot 2: Bén A tam ng cho Bén B [[1] % gia tri Hop dong (trong d6 da bao gdm tam
mg Dot 1), trong tmg s6 tién : [[]] VND (Bang chit: [[J]) trong thoi han [[J] ngay
Bén B thong bao giao hang dén Bén A va trude khi Bén B giao hang.

Phase 2: Party A advances Party B [[1]% of the Contract value (already including
the advance of Phase 1), corresponding to the amount: [[J] VND (In words. [[1])
within [[J] days after Party B notifies Party A of delivery and before Party B
delivers the goods.

Dot 3 (Quyét toan): Bén A thanh toan cho Bén B du 100% gi tri Hop dong (trong
do da bao gom tam tmg Dot 1, Dot 2) trong thot han [[1] ngay ké tir ngay giao hang
va Bén B cung cap cac ho so thanh toan sau:

Phase 3 (Settlement): Party A pays Party B 100% of the Contract value (already
including advances of Phase 1 and Phase 2) within [[1] days from the delivery date
and Party B provides the following payment documents:

- Hoéa don gia tri gia tang;

- Value added tax invoice;

- Bién ban giao nhéan hang ;

- Goods delivery and acceptance record;

-[H]

PIEU 3. CHAT LUQNG HANG HOA VA YEU CAU KY THUAT

ARTICLE 3. QUALITY OF GOODS AND TECHNICAL REQUIREMENTS

3.1

Céc loai hang hoa do Bén B cung cép cho Bén A dam bao tinh hop phap, dung diéu kién
ti€u chuan, ngudn goc, thong so6 k¥ thuat va chat lugng nhu cac Bén da thoa thuén.



3.2

33

3.4

The types of goods supplied by Party B to Party A shall ensure legality, compliance with
standards, origin, technical specifications, and quality as agreed by the Parties.

Bén B phai giao hang c6 chét luong tuong duong véi chét lwong hang di nghiém thu so
bd va dugc Bén A chap nhan trude khi giao hang.

Party B must deliver goods of quality equivalent to the preliminarily inspected and
accepted goods by Party A prior to delivery.

Khi giao nhan hang, hai Bén phai cir ngudi dai dién (nhan vién, nhan su ciia mdi Bén) dé
ky vao Bién ban giao nhan. Pay la co s¢ dé lam chung tir thanh toan.

Upon delivery and receipt of goods, both Parties must appoint representatives (employees
or personnel of each Party) to sign the Delivery and Receipt Report. This forms the basis
for payment documentation.

Bén B xuat hang kém theo diy du cac hd so ching tir, chimg chi xuat kho, xuét xudng,
ching nhén chat lugng,....theo yéu cau cia Bén A (n€u co).

Party B shall deliver the goods accompanied by all relevant documents, including
warehouse release certificates, factory release certificates, quality certificates, etc., as
requested by Party A (if any).

PIEU 4. PHUONG THUC GIAO NHAN HANG

CLAUSE 4. METHOD OF DELIVERY AND RECEIPT OF GOODS

4.1

4.2

4.3

Th(‘yi gian thuc hién Hop déng: Bén B thuc hién cf)ng viéc theo quy dinh‘tai Piéu 1.1 Hop
dong nay trong thoi han 90 (chin muoi) ngay, ké tir ngay nhan dugc tién tam tng dot 1
cua Bén A.

Contract Duration: Party B shall perform the work under the provisions of Clause 1.1 of
this Contract within 90 (ninety) days from the date of receiving the first advance payment
from Party A.

Dia diém giao hang: Bén B sé& giao hang cho Bén A tai dia chi: [[1].
Delivery location: Party B shall deliver the goods to Party A at the address: [[1].

Phuong thire giao hang: Khi tién hanh nhan hang, Bén A phai kiém tra pham chat, quy
cach, s0 lugng hang hoa tai chd, néu phat hién hang thiéu hodc hong, v khong ding tiéu
chuén chat lugng, khong phu hop voi Hop d6ng thi phai 1ap bién ban tai chd yéu cau Bén
B hoic bén véan chuyén, giao hang xac nhan. Néu khong phat hién 161, hong, thiéu hoic
khong dung quy cach chét lugng tir hang hoa thi bén A phai két hop véi Bén B ky vao
bién ban ban giao hang hoa dé tién cho cac thu tuc thanh Iy Hop dong vé sau. Bén A sé&
phai tra toan b chi phi vén chuyén dong goi va bao hiém néu Bén A yéu ciu Bén B van
chuyén hang hoa dén dia diém khac véi quy dinh trong hop dong Thoi diém chuyén rai
ro hang hoa phat sinh ké tir thoi diém Bén B giao hang dén dia diém cac bén da thoa thuan.

Delivery method: Upon receipt of the goods, Party A must inspect the quality,
specifications, and quantity of the goods on-site. If any shortages, damage, or breakage
that do not meet quality standards or are inconsistent with the Contract are detected, an
on-site record must be drawn up requesting Party B or the carrier to confirm. If no defects,
damages, shortages, or non-compliance with quality specifications are found, Party A
shall cooperate with Party B in signing the goods handover record to facilitate subsequent



4.4

4.5

Contract liquidation procedures. Party A shall be responsible for all transportation,
packaging, and insurance costs if Party A requests Party B to transport the goods to a
location other than the one specified in the Contract. The risk of the goods transfers from
the time Party B delivers the goods to the location agreed upon by the Parties.

Truong hop Bén A khong c6 ngudi nhan hang, khong chuan bi kho hang theo quy dinh
tai Didu nay hoic khong thyc hién nhan hang hoic khong ky vao bién ban giao hang hoa
thi Bén B chuyén hang vé kho ctia Bén B. Luc ndy, Bén A phai ctr nguoi va phuong tién
dén nhan hang tai kho ctia Bén B sau khi d thanh toan toan b chi phi phat sinh lién quan.

If Party A has no one to receive the goods, fails to prepare the warehouse as required in
this Article, does not receive the goods, or refuses to sign the delivery receipt, Party B
will return the goods to its warehouse. Party A must then send personnel and transport to
collect the goods from Party B’s warehouse after settling all related costs.

Thong bao giao hang: B6 phan ban hang cia Bén B s€ thong bao cho Bén A trudce [L1]
ngay khi giao hang, Bén A c6 nghia vu thuc hién nghia vu thanh toan lan 2 theo Piéu 2
Hop ddng ndy va c¢6 nghia vu bd tri ngudi nhan hang, chuan bi kho hang trudc thoi diém
giao hang.

Delivery notice: Party B’s sales department will notify Party A [[1] days prior to delivery.
Party A must complete the second payment as specified in Article 2 of this Contract and
arrange personnel and warehousing in preparation for delivery.

Khi nhan dugc thong bao giao hang cua Bén B thi Bén A c6 trach nhiém cur can bd k¥
thuat dén xuong ctia Bén B dé kiém tra hang hoa trudc khi nhan hang. Trudng hop Bén
A khong ctr can bo ky thuat dén sau [[1] ngay Bén B thong bao thi cic Bén thong nhat
xac dinh hang hoa da duogc kiém tra hoan thanh va du diéu kién dé Bén B giao hang cho
Bén A.

Upon receiving Party B’s delivery notice, Party A shall appoint technical personnel to
Party B’s workshop to inspect the goods before acceptance. If Party A does not appoint
technical personnel within [[1] days after Party B’s notification, the Parties agree that the
goods inspection has been completed and the goods are deemed acceptable for delivery
from Party B to Party A.

Thoi diém chuyén quyén s hiru hang hoa tir Bén B sang Bén A dugc tinh ké tir thoi diém
Bén A hoan thanh 100% viéc thanh toan cho Bén B. Truong hop Bén A chua thanh toan
day du 100% gia tri Hop dong nay cho Bén B thi Bén B duogc bao luu quyén s¢ hiru dbi
v6i toan bo hang hoa da ban giao cho Bén A.

Ownership of the goods transfers from Party B to Party A once Party A has completed
full payment under this Contract. If Party A has not paid 100% of the Contract value,
Party B reserves ownership of all goods delivered to Party A.

PIEU 5. KHIEU NAI

ARTICLE 5. COMPLAINT

5.1

Thoi han khiéu nai vé sd luong, chét lugng hang hoéa 1a 03 (ba) thang ké tur ngay giao
hang.

The complaint period regarding the quantity and quality of goods is three (03) months
from the delivery date.



5.2 Bén ban dugc mién trir trach nhiém vé so luong, chat luong hang héa néu Bén mua khong
khiéu nai trong thoi han néu trén.

The Seller is exempt from liability for the quantity and quality of goods if the Buyer does
not lodge a complaint within the stated period.

PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

6.1 Quyén va nghia vu ciia Bén mua (Bén A)

Rights and obligations of the Buyer (Party A)

a.

Thanh toan day du va ding han cho Bén B.
Make full and timely payment to Party B.

B6 tri thoi gian va dia diém nhan hang theo dung thoa thuan trong Hop dong. Cir
nhan sy tiép nhan hang khi Bén B giao hang. Trudng hop qua thdi han 02 ngay ké
tir ngdy Bén B yéu cau nhan ban giao ma Bén A khong nhan ban giao thi mac nhién
xé4c dinh Bén B di ban giao, hang hoa dap tmg day da diéu kién.

Coordinate the time and place for goods receipt in accordance with the terms agreed
in the Contract. The personnel in charge shall receive the goods when Party B
delivers them. If Party A does not accept the handover within 02 days from the date
Party B requests the handover, it shall be deemed that Party B has completed the
handover and that the goods fully meet the required conditions.

Kiém tra chat luong, sb lwong, quy cach hang hoa khi nhan hang va xac nhan hang
theo Bién ban ban giao.

Inspect the quality, quantity, and specifications of the goods upon receipt and
confirm them in the Handover Minutes.

Str dung hang hoa theo ding huéng dan ky thuat ma Bén B cung cap.

Use the goods strictly in accordance with the technical instructions provided by
Party B.

Céc quyén va nghia vu khéac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh phap
luat.

Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable laws.

6.2 Quyén va nghia vu ciia Bén ban (Bén B)

Rights and Obligations of the Seller (Party B)

a.

Cung cap kip thoi, ddy du sb lwong, chat lugng, chung loai hang hoa theo Hop ddng
nay. Néu hang hoa khéng phu hop véi Hop dong, Bén A c¢6 quyén tra hang va Bén
B phai hoan lai toan bo tién tam tmg cho Bén A (néu c6).

Timely provide the full quantity, quality, and types of goods as specified in this
Contract. If the goods do not conform to the Contract, Party A is entitled to return
the goods, and Party B must refund all advance payments to Party A (if any).



b.  Cung cap cac chung tir can thiét lién quan dén hang hoa do Bén A yéu cau khi giao
nhan hang (néu co).

Provide the necessary documents related to the goods upon delivery as requested
by Party A (if any).

c.  Xuét hoa don cho Bén A sau khi hai bén hoan thanh viéc giao hang.

Issue invoices to Party A after the delivery has been completed by both parties.
d.  C6 quyén tir chéi thuc hién cac yéu cau trai phap lut.

Has the right to refuse any unlawful requests.

e.  Cac quyén va nghia vu khéac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh phap
luat.

Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable laws.
PIEU 7. PHAT VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

ARTICLE 7. PENALTIES FOR VIOLATIONS AND COMPENSATION FOR
DAMAGES

Bén nao vi pham Hop dé)ng nay thi phai chiu phat vi pham 1a [[)] % gié tri phan nghia vu Hop
dong bi vi pham va phai boi thuong thiét hai cho bén bi vi pham.

The Party that breaches this Contract shall pay a penalty equal to [[1]% of the value of the
breached obligations and shall compensate the non-breaching Party for any damages.

DIEU 8. BAO HANH
ARTICLE 8. WARRANTY

8.1 Bén B dam bao hang héa cung cap 1a hang méi 100%, chét lwong t6t va cac chi tiéu ki
thuat phu hop voi yéu cau ky thuat duge mo ta trong Hop dong. Mot ly do st dung khong
ding v6i ban hudng dan stir dung thi Bén B s€ khong chiu trach nhiém bao hanh.

Party B guarantees that the goods supplied are 100% new, of good quality, and comply
with the technical specifications described in the Contract. Party B shall not be liable for
the warranty if the product is used in any manner inconsistent with the user manual.

8.2 Thoi han bao hanh 1a [[1] thang ké tir ngay Bén B giao hang cho Bén A.
The warranty period is [[]] months from the date Party B delivers the goods to Party A.

8.3 Trong thoi gian bao hanh, néu c6 bt ky mot phan hoic toan b hang héa bi hong hoc
hozc khong phu hop véi tiéu chuan ki thuat nhu trong Hop dong, Bén A c¢6 trach nhiém
thong béo cho Bén B trong thoi han 48 (Bon muoi tam) gid ké tir thoi diém phat sinh syr
c¢b can bao hanh.

During the warranty period, if any part or the entire goods are damaged or do not conform
to the technical standards specified in the Contract, Party A must notify Party B within
48 (Forty-eight) hours from the occurrence of the issue requiring warranty service.



Sau khi nhan dugc Thong bdo cua Bén A, Bén B tién hanh xem xét 151, néu 15i duogc xac
dinh 1a do vat liéu va k¥ thuat san xuat cia Bén B khong dat chat luong nhu quy dinh
trong Hop dong thi Bén B sé& chiu moi chi phi sura chira va khic phuc, néu khong thé sira
chira duoc thi Bén B thay thé bang san pham mdi cho Bén A. Bén B khong chiu trach
nhiém bao hanh néu 13i duoc xac dinh khong phai 1a do vat liéu va ky thuat san Xuét cla
Bén B. Pong thoi, Bén B s& khong chiu trach nhiém nao ddi voi cong viée sira chita do
Bén A va Bén thtr ba thuc hién.

Upon receiving the notification from Party A, Party B will review the defect. If the defect
is determined to result from Party B’s materials and manufacturing techniques failing to
meet the quality standards specified in the Contract, Party B will bear all costs for repair
and correction. If repair is not possible, Party B will replace the product with a new one
for Party A. Party B will not be responsible for the warranty if the defect is found not to
be due to Party B’s materials and manufacturing techniques. Moreover, Party B shall not
be liable for any repairs carried out by Party A or a third party.

PIEU 9. TAM NGUNG HOAC PON PHUONG CHAM DUT THU'C HIEN HQP PONG

ARTICLE 9. SUSPENSION OR UNILATERAL TERMINATION OF CONTRACT
IMPLEMENTATION

9.1

9.2

Bén A dugc quyén tam ngimg thue hién Hop dong hodc don phuwong chdm dut thuc hién
Hop dong trude thoi han trong truong hop Bén B khong thuc hién nghia vy giao hang
theo Hop dong va/hodc bt ky nghia vu ndo tai Hop dong nay va/hoic hang hoa khong
dam bao quy céch, ching loai, chét lugng.

Party A shall have the right to suspend the execution of the Contract or unilaterally
terminate the Contract before its expiration if Party B fails to fulfill the delivery
obligations under the Contract and/or any obligations herein, and/or if the goods fail to
comply with the required specifications, types, or quality.

Bén B dugc quyén tam nging thuc hién Hop dong hodc don phuong chdm dut thuc hién
Hop dong trude thoi han trong truong hop Bén A khong thyuc hién nghia vu thanh todn
theo Hop dong va/hodc bat ky nghia vu nao tai Hop dong nay va/hoic dia diém 1am viéc
khong an toan, bat hop phap.

Party B has the right to temporarily suspend performance of the Contract or unilaterally
terminate the Contract before the deadline if Party A fails to fulfill payment obligations
under the Contract and/or any other obligations stipulated herein, and/or if the workplace
is unsafe or illegal.

PIEU 10. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 10. FORCE MAJEURE EVENTS

10.1 Su kién bat kha khang 13 su kién khach quan, khong thé luong trude duge va khong thé

khéc phuc dugc mac Qﬁ da ap dung moi bién phap can thiét va kha nang cl}o phép. Céc
su kién sau day, bao gdm nhung khong gidi han, dugc xem 1a céc sy kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. The following
events, including but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

- Thién tai;



Natural disasters;
- bong d4t, hoa hoan, 1@ lut, dich bénh va nhting tham hoa thién nhién khac;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, pha hoai, ndi chién, khing bo.
War, sabotage, civil war, terrorism.

10.2 Bén bi can tré viée thyc hién nghia vu Hop ddng do su kién bat kha khang phai théng bao
ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qué 15 ngay sau khi su kién bét kha khang xay
ra, néu rd su bit ddu, ngay bat dau, ngay duy tinh két thiic cia sy kién bat kha khang, nghia
vu theo Hop dong bi anh hudng.

A Party hindered from performing its contractual obligations due to a force majeure event
must notify the other Party in writing immediately and no later than 15 days after the
occurrence of the force majeure event, specifying the nature of the event, its start date,
the expected end date, and the contractual obligations affected.

10.3 Trong truong hop su kién bat kha khang duoc hai Bén cong nhan 1a dung, Bén gip su
kién bat kha khang s& dugc hodn thuc hién nghia vu Hop dong tuong voi thoi gian xay ra
su kién bat kha khang va duoc mién trir trach nhiém do vi pham hop dong tir sy kién bat
kha khang gay ra.

In the event that a force majeure event is mutually recognized as valid by both Parties,
the Party experiencing the force majeure event shall be deferred in performing the
Contractual obligations corresponding to the duration of the force majeure event and shall
be exempt from liability for breach of contract arising from the force majeure event.

PIEU 11. THONG BAO
ARTICLE 11. NOTICES

11.1 Bit ky thong bao, dong y ¥ chap thuan, hodc lién h¢, trao d6i thong tin, khiéu nai gilra cac

Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang vin ban va co hi¢u lyc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao gém
chuyén tryuc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac
dén mot trong cac dia chi nhan tin cia cac Bén nhu sau:
Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint between
the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in writing and
shall take effect upon delivery by any means, including direct handover, postal mail, fax,
email, or other communication channels to any of the Parties’ designated contact
addresses as follows:

a)  Truong hop gui Thong Bao cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:



- Email:
- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

b)  Truong hop gui Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

11.2 Théng bao ciing co thé duoc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hoac bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén voi diéu kién 13 phai ¢ xac nhan bang vin ban hodc bang
chting 13 rang vé viéc gui. Céac thong bao duoc gui tryc tiép, hoic duoc gui bang bét ky
phuong tién nao khac duoc phép sé& duoc xem 13 da nhan duogc vao thoi diém gii.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

11.3 Mot Bén co thé thay do6i dia chi nhén cac Thong Bao cua minh bang cach giri Thong Béo
cho Bén kia vé vi€c thay doi dia chi nhén thong bao theo phuong thirc duoc quy dinh tai
Hop Dong nay.

A Party may change its address for receiving Notices by sending a Notice to the other
Party regarding the change, in the manner stipulated in this Contract.

PIEU 12. BAO MAT
ARTICLE 12. CONFIDENTIALITY

12.1 Trong Hop dong nay, cac Thong Tin Mat duoc hiéu 1a toan bd cac thong tin cua bat ky
Bén nao, bao gobm nhung khong gidi han toan bd cac thong tin vé hoat dong kinh doanh,
thong tin tai chinh, co cau t6 chic, thong tin khach hang, thong tin tiép thi, bi quyét va bi
mat kinh doanh lién quan dén hoat dong ctia Bén do, thong tin lién quan dén viéc hop tac
theo Hop ddng nay hay viéc kinh doanh.



12.2

12.3

12.4

In this Contract, Confidential Information means all information of any Party, including
but not limited to information about business activities, financial data, organizational
structure, customer information, marketing information, trade secrets, and business
secrets related to that Party’s operations, as well as information related to cooperation
under this Contract or business activities.

Mot Bén dam béo, thira nhan va cam két véi Bén kia rang: Tét ca cac Thong Tin Mat s&
duoc st dung duy nhét cho muc dich cua Hop ddng nay; duoc bao mat tuyét dbi; khong
dugc sao chép trir truong hop tht su can thiét trong pham vi dugc uy quyén; va dugc
hoan tra va/hoic hity bé sau khi chdm dut Hop dong.

One Party ensures, acknowledges, and commits to the other Party that all Confidential
Information will be used solely for the purpose of this Contract; shall remain strictly
confidential; shall not be copied except when genuinely necessary within the authorized
scope; and shall be returned and/or destroyed upon termination of the Contract.

Nghia vu bao mat thong tin néu tai Piéu nay khong duoc ap dung cho bat ky thong tin
nao: (i) da duoc pho bién ra cong ching (trir trudng hop thong tin bi tiét 16 12 hau qua cua
viéc vi pham nghia vu bao mat thong tin quy dinh tai Hop dong nay); hodc (ii) da dugc
thé hién trong cac bo céo ¢ trude ngay Hop dong nay ¢6 hiéu lyc; hodc (ii1) dugc tiét
16 mot cach doc 1ap tir mot Bén thir ba c6 quyén duoc tiét 16 nhimng thong tin nay; hodc
(iv) budc phai tiét 16 theo quy dinh ctia phap luét hién hanh hodc theo yéu cau ctia Toa 4n
hodc co quan ¢ tham quyén.

The confidentiality obligation set forth in this Article shall not apply to any information:
(1) that has been made public (except where the disclosure results from a breach of the
confidentiality obligation under this Agreement); or (ii) that has been disclosed in reports
dated prior to the effective date of this Agreement; or (iii) is independently disclosed by
a third Party entitled to disclose such information; or (iv) is required to be disclosed under
applicable law or at the request of a Court or competent authority.

Néu mot Bén vi pham quy dinh vé bao mat thong tin va khong khic phuc trong thoi han
05 ngay ke tir ngay nhan dugc thong bao cua Bén bi vi pham, hodc vi pham lan 2 thi Bén
bi vi pham c6 quyén cham dirt Hop dong nay, sau khi thong bao bang van ban cho Bén
vi pham.

If a Party breaches the confidentiality obligations and does not cure such breach within
05 days from the date of receipt of the notice from the non-breaching Party, or commits
a second breach, the non-breaching Party shall have the right to terminate this Contract
upon written notice to the breaching Party.

PIEU 13. GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 13. DISPUTE RESOLUTION

Moi tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duogc giai quyet bang
trong tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T4 tung
trong tai ctia Trung tdm nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai, luat ap dung, phi
trong tai va cac chi phi phép 1y trong vu tranh chip do Hoi dong trong tai quyét dinh.

All disputes arising from or related to this Contract shall be settled by arbitration at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) under the Arbitration
Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of arbitration, applicable
law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be determined by the Arbitration
Panel.



Luat ap dung cho Hop ddng nay 1a... (chi ap dung ddi véi tranh chip co yéu té nudc
ngoai va trong truong hop cac bén khong thoéa thuadn vé luat ap dung trong mot dicu khoan
khac).

The law governing this Contract shall be... (applicable only to disputes involving foreign
elements and where the Parties have not agreed on the governing law in another clause).

PIEU 14. CHONG TRUC LOI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE

14.1

14.2

14.3

Trug loi 1a hanh vi lgi dung chue vy, chic dqnh quan ly, vi tri cong téac, 19i dung thAm
quyén dugc giao, 191 dung hoan canh, co hdi dé dem lai loi iqh cho ca nhan/nhém ca nhan
trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hién Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa héng; khong chi/nhan chiét khau, tién chénh
léch gia; khong bao che, hd trg, thiic ddy cac hanh vi truc loi ctia bat ky ¢4 nhan, t6 chic
nao; khong thuc hién bat ky hanh vi trong tu dudi bat ky hinh thirc nao trude, trong va
sau qua trinh thyc hién Hop dong.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi truc lgi nhu trén thi Bén A c¢6 nghia vu thong bao ngay cho
Bén B va phéi hop voi Bén B dé xtr 1y. Trudng hop khong ¢ thong bao tir Bén A ma Bén
B phat hién c6 cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B c6 quyén cham dut hop tac, chdm
dut Hop dong dang c6 hiéu lyc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai nao; Bén A
phai c6 nghia vy boi thuong dbi v6i nhimg thiét hai ma Bén B phai chiu tir viéc cham dut
Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall immediately
notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is no notice from
Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate
the cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A must compensate for any damages Party B suffers due to the termination of the
aforementioned Contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of [[1] % of the
total value of this Contract.

PIEU 15. PIEU KHOAN CHUNG

ARTICLE 15. GENERAL PROVISIONS

15.1

Hop ddng nay co6 hiéu luc ké tir ngay ky.

This Contract shall take effect from the date of signing.



15.2

15.3

15.4

Hai bén cam két thyuc hién nghiém chinh cac (jiéu khoan quy dinh trong Hop ddng va phu
luc khéc kém theo cua Hop dong nay. Céac van dé con lai khong de cédp trong Hop dong
nay s€ dugc thuc hién theo phép luat Viét Nam hién hanh.

Both Parties undertake to strictly comply with the provisions set forth in the Contract and
its attached appendices. Any matters not regulated in this Contract shall be governed by
the prevailing laws of Vietnam.

Hop ddng nay co thé stra d6i, bo sung theo thoa thuén bang phu luc Hop dong, c6 day du
chit ky ctia nguoi dai dién ¢ tham quyén cta hai Bén. Cac phu luc Hop dong nay 1a phan
khong tach roi va co gid tri phap 1y nhu Hop dong.

This Contract may be amended or supplemented by an Agreement in the form of a
Contract appendix, duly signed by the authorized representatives of both Parties. Such
appendices are integral parts of and hold the same legal validity as the Contract.

Hop dong nay duoc 1ap thanh 02 ban chinh bang tiéng Viét va co gia tri phap 1y nhu nhau,
moi Bén gitr 01 ban.

This Contract is made into two original copies in Vietnamese, each Party retaining one
copy, both having equal legal validity.

Pai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu 5, déng y va hoan toan ty nguyén ky két Hop déng

nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 4. HOP PONG DICH VU
TEMPLATE 4. SERVICE CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop déng dich vu la sy théa thuan gitra cac bén, theo d6 bén cung ung dich vu thuc
hién cong viéc cho bén su dqu dich vy, bén st dung dich vu phai tra tién dich vu
cho bén cung ung dich vu (Piéu 513 B luat Dan su nam 2015).

A Service Contract is an agreement between the Parties under which the service
provider performs work for the service user, and the service user is obliged to pay
the service provider (Article 513 of the 2015 Civil Code).

Mot sé quy dinh cua phép lqét Vé‘h(_)‘p déng dich vu can tham khao khi‘ soan thé}o
hop dong dich vu: Diéu 74 dén Diéu 87 Luat Thuong mai nam 2005, Diéu 513 dén
biéu 521 B6 luat Dan sy nam 2015.

Some legal provisions regarding service contracts to consider when drafting service
contracts include Articles 74 to 87 of the 2005 Commercial Law and Articles 513
to 521 of the 2015 Civil Code.

Ky hiéu [[]] trong Mau hop ddng kém theo can dugc bd sung thong tin cu thé theo
thoa thuén gitra cac bén trong tung giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop dong dich vu kém theo chi ¢6 gia tri tham khao; khong phai 14 ¥ kién tu
van phép 1y, quan diém cta ca nhén, t6 chirc nao. Trong ting giao dich cu thé, cac
Bén can c6 sy diéu chinh cho phu hop voi thoa thuén cua cac bén va quy dinh cua
phap luat tai timg thoi diém.

The attached service contract template is provided for reference only; does not
constitute legal advice or represent the opinion of any individual or organization.
For each specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance with
their Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HQI CH+U NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HOQP PONG DICH VU [[]
So: [0]

SERVICE CONTRACT [(]
No: [[]

Hop Pong Dich Vu [O] nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwgc 1ap va ky ngay [0] giira cac
Bén:

This Service Contract [[J] (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and signed on
[C] by the Parties:

BEN A (BEN SU DUNG DICH VU):
PARTY A (SERVICE USER):
CONG TY [[]]

COMPANY [[]]

Mi sb thué :[0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh :[0]

Head Office Address

bai dién bdi ;o [0O]

Represented by

Chtrc danh : [0] —Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Triwong hop nguoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN CUNG UNG DICH VU):
PARTY B (SERVICE PROVIDER):

CONG TY [[1]
COMPANY [[]

Ma s6 thué © (0]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0]

Head Office Address

Dai dién bdi : (O]

Represented by

Chtrc danh : [0]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA - (O]
MR /MRS

Ngay sinh :[O]
Date of birth

CCCD /CMND : (0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap :[0]

Date of issue

bia chi: : [O]
Address:
bién thoai, email : o [0]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, nang lic va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, nang liec va muc dich giao dich ciia Bén BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Dich Vu [U] nay theo cdc diéu khodn va diéu kién
sau:

THEREFORE, the Parties agree to sign this Service Contract [U1] under the following terms
and conditions:

PIEU 1. PINH NGHiA
DEFINITIONS

Trir khi ngit canh trong Hop dong nay c6 quy dinh khac, cac tir hodc cum tir dudi day c6 nghia
nhu sau:

Unless the context in this Contract provides otherwise, the following words or phrases shall have
the meanings as follows:

1.1 “Hop d(‘A)ng”’ nghia 1a Hop Pong Dich Vu [[J] nay bao gdm tit ca cac Phy luc, bang biéu
dinh kém (néu co).

“Contract” means this Service Contract [[]] including all Appendices and attached tables
(if any).

1.2 “Dich Vu” nghia 1a cac cong viéc dugec Bén B thyc hién cho Bén A theo Hop dong nay
duoc quy dinh va mo ta tai Diéu 2 cia Hop dong.

“Services” means the work performed by Party B for Party A under this Contract as
specified and described in Article 2 of the Contract.

1.3 “Thu lao Dich vu” la khoan tién thii lao do Bén A thanh todn cho Bén B theo quy dinh
tai Hop dong nay.

“Service Fee” refers to the remuneration paid by Party A to Party B as stipulated in this
Contract.

1.4 “VND” nghia la Viét Nam dong.
“VND” means Vietnamese Dong.

PIEU2. DICH VU

SERVICES

2.1  Dich vu va pham vi cong viéc Bén A yéu cau va Bén B thuc hién cho Bén A nhu sau:
The services and scope of work that Party A requests and Party B performs for Party A are

as follows:

[Néu ro va cu thé cac loai cong viéc, pham vi cong viéc twong ung Bén B thyc hién cho Bén A,
néu ro thoi han hoan thanh tung loagi dich vu.]

[Clearly specify and detail the types of work and the corresponding scope of work that Party B
performs for Party A, including the completion deadlines for each type of service.]

2.2 Déanh gia, nghiém thu
Assessment and Acceptance

[Néu ro cac yéu cau, cach thiec danh gia, nghiém thu dich vu, néu coj



[Clearly specify the requirements and methods for assessment and acceptance of the services, if
applicable.]

PIEU 3. THOI HAN HQP PONG

CONTRACT TERM

4.1

4.2

Thoi Han cua Hop ddng nay duoc bit dau va c6 hiéu luc ké tir ngdy dugc dé cap & phan
dau cua Hop dong va c6 thoi han [[J] /néu ré ngay hodc thang].

The term of this Contract shall commence and take effect from the date specified at the
beginning of the Contract and shall have a duration of [[1] /specify day or month].

Sau khi két thiic thoi han thuc hién cong viéc theo Hop ddng ndy ma cong viéc chua hoan
thanh va Bén B van tiép tuc thuc hién cong viéc, Bén A biét nhung khong phan dbi thi Hop
dé)ng nay duong nhién duoc tiép tuc thuc hién theo ndi dung da thod thudn cho dén khi
cong viéc dugc hoan thanh.

After the expiration of the term for the performance of work under this Contract, if the
work is not completed and Party B continues to perform the work, with Party A being
aware and not objecting, this Contract shall automatically continue to be executed in
accordance with the agreed terms until the work is completed.

PILU4. THU LAO DICH VU VA THOI HAN THANH TOAN

SERVICE FEE AND PAYMENT DEADLINE

4.1

4.2

Thu lao Dich vu (chwa bao gom thué gid tri gia tang) 1a: [] VND ([U] dong). Bén A
thanh toan da Thu lao Dich vu cho Bén B theo tién d§ nhu sau:

Service Fee (excluding value-added tax) is: [[J] VND ([[]] dong). Party A shall pay the
full Service Fee to Party B according to the following payment schedule:

a) Dot I: Bén A thanh toan cho Bén B sd tién [[1] VND trong thoi han 02 (hai) ngay ké
tor ngay ky két Hop dong.

Installment 1: Party A shall pay Party B the amount of [[]] VND within 02 (two)
days from the date of signing the Contract.

b)  Bot2: Bén A thanh toan cho Bén B sé tién [[1] VND trong thoi han 02 (hai) ngay ké
tur ngay [[1].

Installment 2: Party A shall pay Party B the amount of [[]] VND within 02 (two)
days from the date of [[1].

¢) Dot 3:Bén A thanh toan cho Bén B Thu lao Dich vu con lai (fwong diwong: [[1] VND)
trong thoi han 02 (hai) ngay ké tir ngay [[1].

Installment 3: Party A shall pay Party B the remaining Service Fee (equivalent to:
[(1] VND) within 2 (two) days from [[1].

Th}‘l lao Dich vu déq cap tai Diéu 4.1 trén s& khong bao gém Céc khoan phi, 1€ phi Nha nuéc
(néu c6); Phi chuyén khoan ngéan hang.

The Service Fee referred to in Clause 4.1 above shall not include any state fees and charges
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(if any); Bank transfer fee.

Trudng hop Bén A cham thanh toan cho Bén B bat ky khoan tién ndo thi phai chiu 13i chim
thanh todn 1a [[J] %/nam trén soO tién chdm thanh toan tuong tmg vi thoi gian chdm thanh
toan cho dén khi thanh toan xong.

If Party A delays any payment to Party B, Party A shall pay late payment interest at [[1]%
per annum on the delayed amount for the delay period until full payment is made.

PIEUS. THANH TOAN

PAYMENT

Hinh thirc thanh toan: Bén A thanh toan cho Bén B bang chuyén khoan ngan hang theo thong tin
nguoi thy hudng nhu sau:

Payment method: Party A makes payment to Party B by bank transfer according to the
beneficiary information as follows:

Chu tai khoan : [[]

Account holder c ]

S6 tai khoan : [U]

Account number c ]

Ngan hang  : [U]

Bank

c ]

PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

Bén A c6 cac quyén va nghia vu sau day:

Party

6.1

6.2

A has the following rights and obligations:

Bén A dugc Bén B cung cap cac dich vu theo pham vi dich vu duoc xac dinh tai Hop dong
nay; dugc quyén tam ngimg hodc don phuwong chidm dut thuc hién Hop dong nay néu Bén
B vi pham Hop dong.

Party A is entitled to receive services from Party B within the scope of services defined in
this Contract; Party A has the right to suspend or unilaterally terminate this Contract if
Party B breaches it.

Bén A c6 quyen yéu cau Bén B thuc hién cac cong viéc theo pham vi dich vy da thoa thuén
theo Hop dong nay. Trudng hop Bén A c0 cac yéu cau tu van, trao d6i vé Dich Vu, Bén A
s& lién hé voi Bén B va nhan sy truc tiép phu trach vu viée trong gid 1am viéc ciia Bén B
theo hinh thure lién hé phu hop (dién thoai, email hoac/va cac phuong thirc lién lac khac).

Party A has the right to require Party B to perform tasks within the scope of services agreed
upon in this Contract. If Party A has any consulting or communication requests regarding
the Service, Party A will contact Party B and the staff directly responsible for the matter



6.3

6.4

6.5

6.6

during Party B’s working hours, using appropriate methods such as phone, email, or other
means of communication.

Bén A c6 nghia vu thanh toan Thu lao Dich vu cho Bén B theo dung quy dinh tai Hop
dong nay.

Party A is obligated to pay the Service Fee to Party B in accordance with the provisions of
this Contract.

Bén A c6 nghia vu hop tac chit ché véi Bén B trong tat ca cac van dé lién quan dén viéc
thuc hién Dich Vu dé Bén B ¢6 thé trién khai va hoan thanh Dich Vu theo Hop dong.

Party A is obliged to closely cooperate with Party B in all matters related to the execution
of the Service, enabling Party B to implement and complete the Service in accordance with
the Contract.

Trong qué trinh thyc hién Dich Vu ma Bén B can Bén A cung cap bat ky thong tin, dit liéu
hoac tai liéu nao, Bén A s€ chiu trach nhi¢m vé tinh hop phap, tinh chinh xac, tinh kip thoi,
day du, trung thuc va hi€u lyc cta cac thong tin, dir liéu hoac tai liéu nay.

During the execution of the Service, if Party B requires Party A to provide any information,
data, or documents, Party A shall bear full responsibility for the legality, accuracy,
timeliness, completeness, honesty, and validity of such information, data, or documents.

C6 cac quyén va nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh ctia phép luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the provisions of
law.

PILU7. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

Bén B c6 cac quyén va nghia vy sau day:

Party B shall have the following rights and obligations:

7.1

7.2

7.3

Puogc yéu cau, nhan thanh toan Thu lao Dich vu theo thoa thuan tai Hop déng nay; dugc
quyén tam ngung cung cap dich vu hoac don phuong cham dit Hop dong nay néu Bén A
vi pham nghia vu thanh toan Thu lao Dich vu.

To request and receive payment of the Service Fee as agreed upon in this Contract; Party
B has the right to temporarily suspend the provision of services or unilaterally terminate
this Contract if Party A breaches the obligation to pay the Service Fee.

Puoc yéu ciu Bén A cung cép cac thong tin, tai li¢u, dir li¢u lién quan dén Dich Vu va
khong chiu trach nhi¢m vé tinh trung thuc, chinh xéc, day du cua cac tai li¢u.

Party A must provide information, documents, and data related to the Service and is not
responsible for the truthfulness, accuracy, or completeness of these documents.

Bén B c6 nghia vy cung cép dich vy, thuc hién cac cong viéc theo thda thuan tai Hop déng
nay.

Party B is obligated to provide the service and perform the work as agreed in this Contract.



7.4 Bén B c6 nghia vu thong bao tién do thue hién Dich Vu cho Bén A dugc biét.

7.5

Party B is obligated to inform Party A of the progress in performing the Service.

C6 cac quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong ndy va theo quy dinh ctia phap
luét.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the provisions
of law.

PIEUS. BAO MAT THONG TIN

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

8.1

8.2

Mobi Bén phai gitr bi mat toan bo cac thong tin, tai liu, thoa thuan co dugc do Bén kia
cung cap tryc tiép hodc gian tiép, bao gdm nhung khong gi6i han toan bo ndi dung cua
Hop dong nay; cac email, thu tir, tai liéu, vin ban tu van cuia Bén B; cic van ban do Bén B
soan thdo, cung cap; cc thong tin, dir lidu, tai liéu do Bén A cung cép,... (goi chung la
“Thong Tin Mat”), ngoai tru:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements obtained
directly or indirectly from the other Party, including but not limited to the entire content of
this Contract; emails, letters, documents, advisory documents of Party B; documents
drafted and provided by Party B; information, data, documents provided by Party A,...
(collectively referred to as “Confidential Information”), except for:

a)  Cac thong tin d6 1a hodc s& tro thanh thong tin cong khai, ma khong do 15i cua bat
ky Bén nao;
Information that is or becomes public, without fault of either Party;

b)  Céc thong tin d6 duoc cung cap cho Co quan c6 tham quyén;
Information provided to competent authorities;

¢) Mot Bén nhan dugce thong tin tir bén thtr ba doc 1ap ma bén thur ba nay khong chiu
trach nhi€ém do6i voi bén nao khac;
A Party receives information from an independent third party who is not liable to

either Party;

d)  Céac thong tin ma mot Bén di c6 san tai thoi diém ma thong tin do, truc tiép hoiac
gian tiép, dugc Bén kia cung cap.

Information that a Party already possesses at the time such information is, directly or
indirectly, provided by the other Party.

Mot Bén khong duoc, khi chua co sy dong ¥ trude bang vin ban ctia Bén kia, st dung
Théng Tin Mat ma Bén kia yéu cau gitr bi mat cho bat ky muc dich nao khac trir truong
hop tiét 16 vi muc dich thyc hién Dich Vu theo Hop dong nay hoic tiét 16 theo yéu cau cua
phap luat hodc co yéu cau ctia co quan cd tham quyén, co quan quan Iy Nha nuéc.

A Party shall not use Confidential Information that the other Party requires to be kept
confidential for any purpose without the other Party’s prior written consent, except for
disclosure necessary to perform the Services under this Contract, or disclosure required by



law or requested by competent authorities or government regulatory bodies.

PIEUY9. TRACH NHIEM DO VI PHAM HQOP PONG

RESPONSIBILITY FOR CONTRACT VIOLATIONS

9.1

9.2

Bén nao vi pham Hop déng phai chiu cac ché tai theo quy dinh ciia Hop ddng nay va theo
quy dinh cua phap luat. Pong thoi, boi thuong thi¢t hai cho Bén kia theo dung quy dinh
cua phép luat.

The Party that violates the Contract shall bear the sanctions specified in this Contract and
under the applicable law. Simultaneously, compensate the opposite Party for damages in
accordance with legal provisions.

Ngoai trir cac trach nhiém quy dinh tai Hop dong nay, Bén B s& khong chiu bat ky trach
nhiém nao khac doi véi Bén A.

Except for the responsibilities stipulated in this Contract, Party B shall not bear any other
liability towards Party A.

PIEU 10. CHAM DUT HOP PONG TRUGC THOI HAN

ARTICLE 10. EARLY TERMINATION OF THE CONTRACT

10.1

10.2

Bit ké quy dinh tai Piéu 3 ctia Hop dong, Hop dong nay c6 thé cham dut trudc han néu
thudoc mot trong cac truong hop sau day:

Regardless of the provisions in Article 3 of the Contract, this Contract may be terminated
early if any of the following cases apply:

a)  Cac Bén thoa thuan cham dirt Hop dong bang vin ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

b) Mot Bén vi pham bét cir diéu khodn nao ciia Hop dong nay va Bén con lai thong bao
bang van ban vé viéc cham diat Hop dong cho Bén vi pham trude 07 ngay ke tir ngay
cham dut Hop dong;

One Party breaches any term of this Contract and the other Party notifies the
breaching Party in writing of the termination of the Contract at least 7 days before
the termination date;

¢) Mot Bén ¢ trong tinh trang mét kha ning thanh todn hoic dang trong qua trinh di
dén phé san (hodc trong mot trinh trang tuong ty khac theo quy dinh cua luat phap
Viét Nam) va Bén con lai thong béo bang vin ban vé viéc chdm dit Hop dong cho
Bén vi pham trudc 07 ngay ké tir ngay cham dit Hop dong; hodc

One Party is insolvent or undergoing bankruptcy proceedings (or in a similar status
under Vietnamese law) and the other Party notifies the breaching Party in writing of
the termination of the Contract at least 7 days before the termination date; or

Trong trudong hop Hop dbng cham dut truée thoi han thi Bén A van phai chiu trach nhiém
thanh toan cho Bén B phan chi phi twong tng véi cong viée thuc té hodc timg giai doan
dich vu ma Bén B di thyc hién, hoan tra cac chi phi thuc té da phat sinh khong bao gém
trong Thu lao Dich vu (x4c dinh theo Diéu 4 ciia Hop dong nay).



If the Contract is terminated prematurely, Party A shall remain responsible for paying Party
B for the costs corresponding to the actual work or service stages Party B has completed,
as well as reimbursing any actual expenses incurred that are not included in the Service
Fee (as specified in Article 4 of this Contract).

PIEU 11. THONG BAO

ARTICLE 11. NOTICES

11.1

Bét ky thong bao, ddng Y, chap thuan, hodc lién hé, trao ddi thong tin, khiéu nai gilta cac
Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang van ban va co hiéu lyc khi dugc chuyén bing bat ky phuong tién nao, bao gom chuyen
tryc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac dén mot
trong cac dia chi nhan tin ctia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint between
the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in writing and
shall take effect upon delivery by any means, including direct handover, postal mail, fax,
email, or other communication channels to any of the Parties’ designated contact addresses
as follows:

a)  Truong hop gtri Thong Bao cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- Pia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

b)  Truong hop gui Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:



11.2

11.3

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

Thong bao cling c6 thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc béng e-mail, cac
phuong tién truc tuyén voi diéu kién 1a phai co xac nhan bang vin ban hodc bang ching rd
rang vé viéc giri. Cac thong bao duoc gui truc tiép, hodc dugc gui bang bat ky phuong tién
nao khac dugc phép s¢ dugc xem la da nhan dugc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén co thé thay d6i dia chi nhan cac Thong Bao ctia minh bang cach giri Thong Béo
cho Bén kia v€ viéc thay d6i dia chi nhén thong bdo theo phuong thirc duoc quy dinh tai
Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 12. FORCE MAJEURE

12.1

12.2

Su kién bét kha khang 13 sy kién khach quan, khong thé ludng trude duge va khong thé
khac phuc duogc még du da ap dung moi bién phap can thiét va kha nang gho phép. Cac su
kién sau day, bao gobm nhung khong gi61 han, dugc xem la cac sy kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. The following
events, including but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

- Thién tai;

Natural disasters;

- bong dét, hoa hoan, 1ii lut, dich bénh va nhirng tham hoa thién nhién khéc;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, pha hoai, noi chién, khung bd.

War, sabotage, civil war, terrorism.

Bén bi can tré viéc thuc hién nghia vu Hop dong do sy kién bat kha khang phai thong bao
ngay bang van ban cho Bén kia va khong qué 15 ngay sau khi sy kién bat kha khang xay
ra, néu rd su bat dau, ngay bat dau, ngay du tinh két thiic cua sy kién bat kha khang, nghia
vu theo Hop ddng bi anh hudng.

A Party hindered from performing its contractual obligations due to a force majeure event
must notify the other Party in writing immediately and no later than 15 days after the
occurrence of the force majeure event, specifying the nature of the event, its start date, the
expected end date, and the contractual obligations affected.



12.3

Trong truong hop sy kién bat kha khang dugc hai Bén cong nhén la dung, bén gap su kién
bat kha khang s& duoc hodn thyc hién nghia vu Hop ddng twong voi thoi gian Xay ra sy
kién bat kha khang va dugc mién trir trach nhiém do vi pham Hop ddng tir su kién bat kha
khang gay ra.

If both Parties acknowledge a force majeure event as valid, the Party affected by such event
shall be entitled to postpone the performance of its contractual obligations for the duration
of the force majeure event and shall be exempt from liability for breach of Contract caused
by that event.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 13. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1

13.2

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong tru(‘)’ng hop ¢ bat ky tranh chap nao xdy ra lién quan dén Hop. ddng nay, cac Bén sé
nd luc giai quyét thong qua thuong lugng hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi tranh
chap phat sinh tir hoic lién quan dén Hop dong nay s& dugc giai bang trong tai tai Trung
tam Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T4 tung trong tai cua Trung
tam nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai, ludt ap dung, phi trong tai va cac chi phi
phap 1y trong vu tranh chap do Hoi dong trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation.
Any dispute arising from or relating to this contract shall be resolved by arbitration at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the
Arbitration Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of arbitration,
applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be determined by the
Arbitration Panel.

PIEU 14. CHONG TRUC LOQI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE

14.1

14.2

Trug loi 1a hanh vi lgi dung chtic vy, chuc dqnh quan 1y, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén dugc giao, lgi dung hoan canh, co hoi dé€ dem lai loi ich cho c4 nhan/nhom céd nhan
trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hi¢n Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa héng; khong chi/nhan chiét khau, tién chénh
léch gia; khong bao che, hd trg, thiic ddy cac hanh vi truc 1o ctia bat ky ca nhan, to chic
nao; khong thuc hién bat ky hanh vi twong tu dudi bat ky hinh thirc nao trudc, trong va sau
qua trinh thyc hién Hop dong.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or receive
discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering behavior



14.3

of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form before, during,
and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi truc loi nhu trén thi Bén A c6 nghia vu thong béo ngay cho
Bén B va phdi hop voi Bén B dé xir Iy. Truong hop khong co thong bao tir Bén A ma Bén
B phat hién c6 cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B c¢6 quyén chdm dut hop tac, chim
dut Hop dong dang c6 hiéu luc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai nao; Bén A
phai c6 nghia vu bdi thudng ddi véi nhirng thiét hai ma Bén B phai chiu tir viéc cham dut
Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall immediately
notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is no notice from
Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate
the cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A must compensate for any damages Party B suffers due to the termination of the
aforementioned Contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of [[1] % of the
total value of this Contract.

PIEU 15. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 15. OTHER TERMS

15.1

15.2

15.3

15.4

Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra doi, bo sung nao doi véi cac dicu khoan cua Hop dong nay chi c6 hi€u luc khi
duoc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhén.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop dong nay hinh thanh toan bo thoéa thuan giita Bén B va Bén A, va thay thé tat ca cac
dam phan, tuyén b hodc théa thuan trude day giira cac Bén, bang hinh thirc trao d6i miéng
hodc bang vin ban, lién quan dén nodi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

Hop ddng nay duoc 1ap thanh hai (02) ban gbc bang tiéng Viét, mdi Bén giit 01 (mot) ban
c6 gia tri phéap ly nhu nhau.

This Contract is made in two (02) original copies in Vietnamese, each Party retaining one
(01) copy with equal legal validity.

Pai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop dong

nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 5. HOP PONG THUE MAT BANG
TEMPLATE 5. LEASE AGREEMENT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop ddng thué mit bang 1a su thoa thun giita cac bén vé viéc bén cho thué giao
tai san la mat bang (nha, van phong,...) cho bén thué¢ dé bén thué stir dung trong
mot thoi han, bén thué phai tra tién thué.

The Lease Agreement is an agreement between the Parties whereby the lessor
leases the asset, namely the premises (house, office, etc.), to the lessee for use
within a specific term, and the lessee must pay the rent.

Mﬁu Hop dong thué mat b?mg kém theo dugc st dung trong truong hop thué mat
bang (nha &, van phong) dé kinh doanh (khong phai dé ).

The attached Lease Agreement template is used for leasing premises (residential
house, office) for business purposes (not for residential use).

Mot s quy dinh ctia phap luat vé hop dong thué mit bang c6 thé tham khao: Diéu
472 dén Diéu 482 Bo luat Dan sy ndm 2015 (Hop dong thué tdi san); Diéu 170
dén Diéu 173 Luat Nha ¢ nam 2023 (thué nha ¢); Diéu 44 d¢én Diéu 52 Luat Kinh
doanh bat dong san nim 2023 (Hop dong kinh doanh bdt déng sdn).

Some legal regulations on contracts for leasing premises can be referenced:
Articles 472 to 482 of the 2015 Civil Code (Contract for leasing assets); Articles
170 to 173 of the 2023 Housing Law (residential lease); Articles 44 to 52 of the
2023 Real Estate Business Law (Real Estate Business Contract),

Ky hiéu [[]] trong M&u hop dng kém theo can duoc bod sung thong tin cy thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop dong kem theo chi c6 gia tri tham khao; khong phai la y kién tu van phap
ly, quan diém cua ca nhan, t6 chirc nao. Trong timg giao dich cu thé, cic bén can
c6 su diéu chinh cho phu hop véi théa thuan clia cic bén va quy dinh cua phép luat
tai tirng thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HOQP PONG THUE MAT BANG
So6: [[]

LEASE CONTRACT FOR PREMISES
No: [1]

Hop Pong Thué Mit Bing nay (sau day goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va ky ngay [(] giira
cac Bén:

The Lease Contract for Premises (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and
signed on [(J] between the Parties:

BEN A (BEN CHO THUE):
PARTY A (LESSOR):
CONG TY [[]]

COMPANY [[]]

Mi sb thué :[0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0

Head Office Address

bai dién bdi : [0]

Represented by

Chtrc danh : [0]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Triong hop nguoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bo sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN THUE):
PARTY B (LESSEE):

CONG TY [[1]
COMPANY [[]

Ma s6 thué © (0]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0]

Head Office Address

Dai dién bdi : (O]

Represented by

Chtrc danh : [0]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA - (O]
MR /MRS

Ngay sinh :[O]
Date of birth

CCCD /CMND : (0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap : [0

Date of issue

bia chi: ;o [0]
Address:
bién thoai, email o [0]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as ‘“the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- Bén Cho Thué la chu so hitu hop phap / Bén c6 quyén sir dung va cho thué hop phdp ciia
cao oc van phong cho thué Toa Nha [[1], dia chi tai [[1] (sau day dwoc goi la “Toa Nha”).

The Lessor is the legal owner or authorized party with the lawful right to use and lease
the office building [[1], located at [[1] (hereinafter referred to as the “Building”).



Bén Thué co y dinh thué khu viec nhw dwoc mo ta duoi day nham muc dich tién hdgah cac
hoat dong kinh doanh dwoc phdp ludt Viét Nam cho phép, va Bén Thué mong muon thué
khu vuc nay tiw Bén Cho Thué dwa trén nhitng diéu kién va diéu khoan dwoi day.

Party B intends to lease the area described below for the purpose of conducting business
activities permitted by Vietnamese law, and Party B wishes to lease this area from Party
A based on the following terms and conditions.

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Dong Thué Mdt Bang nay theo cdc diéu khoan va diéu
kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Contract for Leasing the Premises under
the following terms and conditions:

PILU 1. KHU VUC THUE

ARTICLE 1. LEASED AREA

1.1

1.2

b)

Bén A dong ¥ cho Bén B thué va Bén B dong ¥ thué khu vuc /néu ré vi tri, tang ciia Khu
vue thué — ¢0 the dinh kem so do thué tai Phu luc kem theo Hop dong] cua Toa Nha toa
lac tai sO [[1] (sau day goi l1a “Khu Vwe Thué”).

Party A agrees to lease to Party B and Party B agrees to lease the area [specify location,
floor of the Leased Area — a leasing diagram may be attached in the Appendix to the
Contract] of the Building located at [[1] (hereinafter referred to as the “Leased Area”).

Khu Vue Thué ¢6 dic diém nhu sau:
The Rental Area has the following characteristics:

HO6 so phap 1y cia Toa Nha: Theo’Giéy ching nhén quyén str dung dét, quyén s hitu
nha & va tai san gan lién véi dat so [[1] do [[1] cap ngay [[1] cho [[T];

Legal documents of the Building are as follows: According to the Certificate of land use
rights, ownership of houses, and assets attached to the land No. [[]] issued by [[]] on
[L]to [LI];

Khu Vue Thué ¢6 dién tich 1a: [[J] m?, chiéu ngang [[1]m, chiéu dai: [[J]m. Tién Thué
khong tinh theo dién tich thué.

The Rental Area has an area of: [[1] m?, width [[1]m, length: [[]]Jm. The rent is not
calculated based on the rental area.

Khu Vue Thué duoc tinh 1a dién tich thudn mit san bao gém toan bo cac cot két cdu dinh
lién hodc nam bén trong Khu Vyc Thué, nhung khong bao gom hanh lang, 16i di chung,
cau thang b, sanh thang may, khu vé sinh va phong k¥ thuat, duogc tinh tir phan & giira
clia céc tAm chan va/ hodc vach ngan.

The Rental Area is calculated as the net floor area including all structural columns
attached to or located inside the Rental Area, excluding corridors, common walkways,
staircases, elevator lobbies, restrooms, and technical rooms, measured from the centerline
of partitions and/or dividing walls.



PIEU 2. MUC PiCH THUE

ARTICLE 2. PURPOSE OF RENTAL

2.1

2.2

23

Bén B chi sir dung Khu Vu.:c Thué cho muc dich 1am tru s chinh, dja diém kinl} doanh
cua Bén B phu hgp véi Gidy chung nhan dang ky doanh nghi¢p va/hoac cac giay phép
tuong duong khac ctia Bén B.

Party B shall solely use the Rental Area as its headquarters and business premises in
accordance with Party B’s Business Registration Certificate and/or other equivalent
licenses.

Bén B tuyét ddi khong duoc sir dung Khu Vue Thué cho muc dich ¢ (du ngén han hay
dai han), khong dugc cho thué lai hoac sir dung vao cacc muc dich khac ngoai muc dich
dugc néu tai khoan 2.1 Piéu nay, tror khi nhin dugc su chép thuén trudc bﬁng van ban
cua Bén A.

Party B is strictly prohibited from using the Rental Area for residential purposes (whether
short-term or long-term), subleasing, or using it for any purposes other than those

stipulated in Clause 2.1 of this Article, unless prior written consent is obtained from Party
A.

Trong trudng hop Bén B mudn bo sung hoat ddng kinh doanh ma c6 thé hodc c6 kha ning
anh huong t6i cac hoat dong cuia bén thué khac hodc canh quan/tiéu chuan chung ctia Toa
Nha, Bén B phai thong bao va xin chép thuan béng van ban cua Bén A trudc khi thuc
hién. Bén A duoc quyén tir chéi néu viée bd sung hoat dong kinh doanh ciia Bén B vi
pham quy dinh tai khoan nay.

If Party B intends to add business activities that may affect the operations of other tenants
or the common appearance and standards of the Building, Party B must notify and obtain
written consent from Party A before proceeding. Party A reserves the right to refuse if
Party B's addition of business activities violates this clause.

PIEU 3. THOI HAN THUE, GIAI POAN HOAN THIEN NOI THAT VA GIAI POAN

TINH TIEN THUE

ARTICLE 3. LEASE TERM, INTERIOR FINISHING PHASE, AND RENT
CALCULATION PHASE

3.1 Hop DPong Thué nay c6 thoi han 1a [[J] ndm, (sau day goi 1a “Thoi Han Thué”), bit dau

3.2

tir ngay [[1] (sau ddy goi 1a “Ngay Bit Pau Tinh Tién Thué”), va két thuc vao ngay [[1]
(sau day goi 1a “Ngay Het Han”), bao gom ca hai ngay nay.

This Contract has a lease term of [[J] years, (hereinafter referred to as “Lease Term”),
starting from date [[1] (hereinafter “Rent Calculation Start Date”), and ending on date
[[J] (hereinafter “Expiration Date”), inclusive of both dates.

Thoi gian trang tri Khu Vue Thué (sau day goi la “Giai Doan Hoan Thi¢n Noi T]lét”)
bat dau tinh tr ngay [[1] (sau day goi la “Ngay Ban Giao”) dén ngay [[J] (bao gom ca
hai ngay nay).

The decoration period of the leased area (hereinafter “Interior Finishing Phase”) begins
on date [[1] (hereinafter “Handover Date”) and ends on date [[]] (inclusive of both
dates).



3.3

3.4

Bén Thué s€ tu thanh toan moi chi phi cho viéc trang tri Khu Vuc Thué, tu chiu trach
nhiém d6i véi moi hanh vi lién quan dén viéc trang tri Khu Vyc Thué do Bén Thué (bao
gdm ca nha thau, nha cung cdp hodc nhan vién... cia Bén Thué) thuc hién. Tuy nhién,
moi thiét ké va bang hiéu phai dugc Bén Cho Thué chap thuan truéc khi tién hanh hay
lap dit, Bén Cho Thué khéng duoc tir chbéi mot cach vo 1y. Ngoai ra trong khi tién hanh
trang tri Khu Vuc Thué, Bén Thué phai tuan thu toan bd qui dinh ctia phap luat, va cac
qui dinh ctia Bén Cho Thué lién quan dén viéc trang tri Khu Vuc Thué.

The Tenant Party shall be responsible for all costs related to decorating the Leased Area
and shall assume full responsibility for all acts related to the decoration carried out by the
Tenant Party (including its contractors, suppliers, or employees). However, all designs
and signage must be approved by the Landlord Party before installation or
implementation, and such approval shall not be unreasonably withheld. Moreover, during
the decoration of the Leased Area, the Tenant Party must comply with all applicable laws
and the Landlord Party’s regulations concerning the decoration.

Giai doan tinh Tién Thug, (sau day goi la “Giai Poan Tinh Tjén Thue”) bat dau tinh tir
ngay [[1] (sau day goi 12 “Ngay Bit Pau Tinh Tién Thué”) dén Ngay Hét Han (bao gdm
cd hai ngay nay).

The Rent Calculation Period (hereinafter referred to as the “Rent Calculation Period”)
starts from day [[1] (hereinafter referred to as the “Rent Start Date”) and continues until
the Expiration Date (inclusive of both days).

Trude khi hét han Thoi Han Thué, néu Bén B ¢6 nhu cau thué tiép thi trong thoi han it
nhat 02 thang trude khi két thic Thoi Han Thué, Bén B phai giri thong bao béng van ban
cho Bén A vé viéc dé nghi gia han Hop Dong Thué. Trong vong 15 ngay ké tir khi nhan
duogc thong bao cua Bén B, Bén A tra loi cho Bén B bang vin ban vé viéc dong ¥ hay tir
chéi cho Bén B thué tiép, Tién thué trong truong hop gia han Hop Pong Thué, Cac Bén
s& thong nhat trén co so phut hop véi tinh tinh thyc té.

If Party B wishes to continue renting before the Lease Term expires, Party B must send a
written notice to Party A requesting an extension of the Lease Contract at least two
months prior to the Lease Term’s expiration. Within 15 days of receiving Party B’s notice,
Party A shall provide a written response indicating whether it agrees or refuses to allow
Party B to continue renting. The rent for the extended Lease Contract will be mutually
agreed upon by both Parties based on the actual circumstances.

PIEU 4. TIEN THUE

CLAUSE 4. RENT

5.1

52

Trong su6t Thoi Han Thué, Bén Thué phai thanh toan cho Bén Cho Thué khoan tién thué
hang thang la [[]] VND/Thang (bang chir: [[1] trén mét thang) (sau day goi tat “Tién
Thué”). Tién Thué chua bao gom thué gia tri gia tang, cac khoan chi phi khéc, néu co.

During the Lease Term, the Tenant shall pay the Landlord a monthly rent of [[J]
VND/Month (in words: [[1] per month) (hereinafter referred to as “Rent”). The Rent
does not include value-added tax or any other costs, if applicable.

Tién Thué s& duoc Bén Thué thanh todn cho Bén Cho Thué theo dinh ky tra trudc 01
(mot) thang mot lan vao ngay 01 den ngay 05 hang thang. Bén Cho Thué s& guri cho Bén
Thué D& nghi thanh toan vé tong s Tién Thué va Cac Khoan Thue tuong ung phai thanh
toan cho ky d6 va Bén Thué phai thuc hién thanh toan khoan tién nay trong thoi han 05



53

54

(nim) ngay 1am viéc ké tir ngay Bén Thué nhan duoc Dé nghi thanh toan va hoa don tai
chinh hop phép, hop 18 ciia Bén Cho Thué. Khoan thanh toan Tién Thué va Cac Khoan
Thué twong ung ky thanh toan dau tién s& duoc tinh theo thoi gian thué thuc té tir ngay
bat dau thué t6i ngay cudi cting ciia ky clia ngay bét dau tinh tién thué (tinh trén co sO
mot thang 30 ngdy). Tién Thué va Cac Khoan Thué twong ing cua ky dau tién s€ duoc
thanh toan trong thoi han 05 (niam) ngay lam viéc ké tir ngay bét dau tinh tién thué.

The Tenant shall pay the Rent to the Landlord in advance on a monthly basis, no later
than the 5th day of each month. The Leasing Party shall send the Renting Party a payment
request for the total Rent and corresponding Taxes payable for that period. The Renting
Party must make the payment within five (5) working days from the date it receives the
payment request along with the Leasing Party’s lawful and valid financial invoice. The
payment for the Rent and Taxes for the first payment period shall be calculated based on
the actual lease duration from the start date of the lease to the last day of the period
commencing from the lease start date (calculated on the basis of a 30-day month). Rent
and the corresponding taxes for the first term shall be paid within five (5) working days
from the rent commencement date.

Moi khoan Tién Thué, Phi Dich Vu va céc khoan chi phi khac phai thanh toan cho Bén
Cho Thué theo Hop Pong nay s€ dugc thanh toan vao tai khoan duogc chi dinh Cho Bén
Cho Thué nhu sau:

All rent, service fees, and other expenses payable to the Lessor under this Contract shall
be paid into the account designated for the Lessor as follows:

Tén tai khoan: [[1]
Account name: [[]]
S tai khoan: [[1]
Account number: [[]]
Tai ngan hang: [[1]
Bank: [[]

Hoic bat ky tai khoan nao khac ma Bén Cho Thué c6 thé tuy timg thoi diém thong bao
bang van ban cho Bén thué.

Or any other accounts which the Lessor may notify the Lessee of in writing from time to
time.

Tién Thué va cac khoan phai thanh toan khac theo Hop dong nay duogc thanh toan bang
Dong Viét Nam.

Rent and other payments payable under this Contract shall be made in Vietnamese Dong.

Bén Thué vi pham nghia vu thanh toan cho Bén Cho Thué thi phai chiu 13i cham thanh
todn 1a [[1]%/nam trén so tién cham thanh todn twong img vai thoi gian cham tra.

If the Tenant Party breaches the payment obligations to the Landlord Party, they shall
incur a late payment interest of [[1]% per year on the overdue amount for the
corresponding delay period.



PIEU 5. PHI QUAN LY

ARTICLE 5. MANAGEMENT FEE

5.1

5.1

52

5.2

53

53

Trong Thoi Han Thué, Bén Th}lé phai thanh tqén cho Bén Cho Thué mdt khoan Phi Quan
Ly hang thang 1a [[1] dong (bang chir: [[1] dong) (sau day goi 1a “Phi Quéan Ly”).

During the Lease Term, the Tenant Party shall pay the Landlord Party a monthly
Management Fee of [[J] Vietnamese Dong (in words: [[1] Vietnamese Dong)
(hereinafter referred to as the “Management Fee”).

Phi Quéan Ly néu trén s€ dugc ap dung nhu sau:

The above Management Fee will be applied as follows:

Phi Quan Ly ¢6 thé dugc diéu chinh va ap dung tiy thude vao su thay d6i ciia cac chi phi
dau vao cua Phi Quan Ly trong ndm d6. Bén Cho Thué s€ gui van ban thong bao trudce
01 (mot) thang cho Bén Thué v€ sy diéu chinh Phi Quan Ly nay trude khi ap dung. bé
tranh hi€éu nham, mtrc Phi Quan Ly diéu chinh nay s€ co tinh bat budc doi véi Bén Thué

cling nhu dugc ap dung dong loai cho tat ca cac bén thué khac trong Toa nha.

The Management Fee may be adjusted and applied based on changes in the input costs of
the Management Fee during that year. The Party Leasing will send a written notice at
least one month in advance to the Party Renting regarding this Management Fee
adjustment prior to its implementation. To avoid misunderstandings, this adjusted
Management Fee shall be binding on the Party Renting and uniformly applied to all other
parties renting within the Building.

Phi Quén 1y bao gém nhiing khoan phi cho cac dich vu do Bén Cho Thué cung cép cho
Bén Thué nhu sau:

Management fees include the charges for services provided by the Lessor to the Lessee
as follows:

a)  Dién cung cip cho khu vuc cong cong.

a)  Electricity supplied to public areas.

b) V¢ sinh khu vue cong cong.

b)  Cleaning of public areas.

c) Bao v¢ 24/24 tai Toa nha.

¢)  24-hour security at the building.

d)  Thu don rac tai khu vuyc tap két thu gom rac chung.

d)  Garbage collection at the shared collection area.

e)  Nudc may phuc vu nha v¢ sinh va khu vuc rira ly tach chung.
e)  Tap water for restrooms and shared cup-washing areas.

f)  Bao tri thang may.



5.4

5.4

54

f)  Elevator maintenance.

g)  Bao tri cac khu vuc cong cong.

g)  Maintenance of public areas.

h)  Diét con trung & cac khu vuc cong cong.
h)  Pest control in public areas.

Dé tranh hiéu nhdm, nhimg tién ich va dich vu khong bao gdm trong Phi Quan Ly va Bén
Thué phai tra riéng la:

To avoid misunderstandings, utilities and services not included in the Management Fee
and separately payable by the Party are:

a)  Dién va nudce st dung tai Khu Vuc Thué.
a)  Electricity and water consumption in the Leased Area.

b)  Chi phi dién thoai, internet bao gdm ca chi phi lap dat, két ndi dién thoai, internet
cua Bén Thué trong Khu Vuc Thué.

b)  Telephone and internet costs, including installation and connection fees for
telephone and internet used by the Party in the Leased Area.

c)  Don dep v¢ sinh bén trong Khu Vyc Thué.
c¢)  Cleaning services inside the Leased Area.
d)  Toan bd cac bao tri va tiéu hao thay thé do str dung bén trong Khu Vuyc Thué.

d)  All maintenance and replacement costs due to wear and tear caused by use inside
the Leased Area.

Bén Thué s& chiu chi phi thuc hién két ndi dién thoai, ADSL, cap, két ndi dién dén tir
dién va phong vién thong & cac tang, va cac chi phi két ndi tién ich khéac sur dung trong
Khu Vuc Thué ké tir Ngay Ban Giao.

The Party will be responsible for the costs of telephone, ADSL, cable and power
connections to the electrical cabinet and telecommunication rooms on the floors, as well
as other utility connection costs used in the Leased Area from the Handover Date.

PIEU 6. TIEN PAT CQC

ARTICLE 6. DEPOSIT

6.1

6.1

Bén Thué phai thanh toan cho Bén Cho Thué mgf)t khoan tién dat coc (sau d:ély gQ’i lé“Tién
bat Coc”) tuong tmg v6i 03 (bai) thang cta Tién Thué, Phi Quan ly voi tong s6 ban dau
l1a [[] dong (bang chir: [[1] dong).

The Tenant must pay the Landlord a deposit (hereinafter referred to as “Deposit”)
corresponding to 3 (three) months of Rent and Management Fee, with an initial total
amount of [[J] VND (in words: [[]] VND).



6.2

6.2

6.3

6.4

6.5

Tién Pat QQC s€ duoc B@n Thué thanh toan cho Bén Cho Thué trong thoi han [[1] ngay
lam viéc ké tur ngay ky két Hop Pong Thué.

The Deposit shall be paid by the Tenant to the Landlord within [[]1] working days from
the date of signing the Contract.

Muc dich dit coc: Bén B thanh toan cho Bén A Tién dit coc dé bao dam viée tuan thu va
thye hién cac nghia vu cua Bén B theo cac diéu khoan dugc quy dinh trong Hop_ Dong
nay, bao gdm nhung khong giéi han ¢ nghia vy thanh toan cho bat ky cac khoan tién nao
ma Bén B phai trd cho Bén A, bao gom ca céc khoan tién 131, phat cham tra, boi thuong
thiét hai, dong thoi cling 1a dé bao dam viéc thanh toan cho bat ky yéu cau thanh toan nao
ctia Bén A d6i v6i Bén B khi ¢ van dé phat sinh lién quan dén Khu Vuc Thué.

Purpose of the deposit: Party B shall pay Party A a deposit to ensure Party B's compliance
with and performance of its obligations under the terms set forth in this Contract,
including but not limited to the obligation to pay any amounts owed to Party A, such as
interest, late payment penalties, and compensation for damages. This deposit also secures
payment for any claims Party A may have against Party B arising from issues related to
the Leased Area.

Tién Pat Coc s& duge hoan tra cho Bén B sau khi Cac Bén ky két Bién ban thanh 1y Hop
ddng va Bén B d3 thanh toan diy du cho Bén A cac khoan Tién Thué, Phi dich vu va cac
nghia vu thanh toan khac lién quan dén Hop dong nay. Trong trudng hop Bén A thyc hién
bat ky khoan khau trir nao ddi v6i khoan Tién dit coc trong Thoi han thué theo quy dinh
ctia Hop dong thi khi ¢6 yéu cau ciia Bén A, Bén B trong vong nam (05) ngay lam viéc
phai b6 sung thém mot khoan tién twong duong véi khoan bi khau trir d6 dé bao dam da
muc Tién dit coc nhu dé thoa thuan.

The Deposit will be refunded to Party B after the Parties sign the Contract termination
minutes and Party B has fully paid Party A the Rent, Service fees, and other payment
obligations related to this Contract. If Party A makes any deductions from the Deposit
during the Lease Term as stipulated in the Contract, upon Party A’s request, Party B must
top up an amount equal to the deducted sum within five (05) working days to maintain
the agreed Deposit amount.

Trong trudng hop Bén B don phuong cham dit Hop dong nay khong ¢ cin cir thi Tién
bit Coc s¢ khong dugc hoan tra. Trong truong hop Bén A don phuong cham dit Hop
dong nay khong c6 can cir thi Bén A phai hoan tra Tién Pit Coc cho Bén B va mot khoan
tién tuong duong véi Tién Dat Coc.

In the event that Party B unilaterally terminates this Contract without grounds, the Deposit
shall not be refunded. In the event that Party A unilaterally terminates this Contract
without grounds, Party A shall refund the Deposit to Party B and pay an amount equal to
the Deposit.

PIEU 7. CAC KHOAN THUE

ARTICLE 7. TAXES

7.1

Bén Thué phai tra bat ky va moi khoan thué va 18 phi, bao gdbm nhung khong gidi han
thué gia tri gia ting trén Tién Thué va Phi Quan 1y duoc ap dung cho va ¢6 lién quan dén
Hop Dong Thué nay, dugc phap luat Viét Nam quy dinh tuy ting thoi diém trong subt
Thoi Han Thué (sau ddy goi la “Cac Khoan Thué”).



7.1

7.2

7.2

The Tenant shall be responsible for paying all taxes and fees, including but not limited to
value-added tax on the Rent and Management Fee applicable to and related to this Lease
Contract, as prescribed by Vietnamese law at any time during the Lease Term (hereinafter
referred to as “Taxes”).

Trir khi phép luat Viét Nam c6 quy dinh khac, Cac Khoan Thué phai duoc thanh toan
cung ltc véi cac khoan thanh todn c6 lién quan.

Unless otherwise stipulated by Vietnamese law, Taxes must be paid simultaneously with
the related payments.

PIEU 8. PIEU KHOAN VI PHAM HQP PONG

SECTION 8. CONTRACT VIOLATION CLAUSES

Bén nao vi pham Hop dé)ng nay thi phai chiu phat vi pham 14 [[1] % gié tri phan nghia vu Hop
dong bi vi pham va phai boi thuong thiét hai cho bén bi vi pham.

The Party that breaches this Contract shall pay a penalty equal to [[1]% of the value of the
breached obligations and shall compensate the non-breaching Party for any damages.

PIEU 9. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A

ARTICLE 9. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

9.1

b)

d)

Bén A c6 cac quyén sau:
Party A has the following rights:

Yéu cau thanh todn du tién thué theo thoi han va phwong thirc di thoa thuan tai Hop dong
nay.

Request full payment of rent according to the terms and method agreed upon in this
Contract.

Kiém tra dinh ky hoac dot xuat Khu Vuc Thué va yéu cAu Bén B chim dut nhitng hanh
vi ¢ thé lam hu hong Khu Vyc Thué va Toa Nha. Tuy nhién, viéc kiém tra nay khong
duoc lam anh hudng dén hoat dong ctia Bén B.

Periodically or unexpectedly inspect the Leased Area and require Party B to cease any
actions that may damage the Leased Area or the Building. However, such inspections
shall not interfere with Party B’s operations.

Bugc thu h(‘Si’ Khu Vyc Thué sau khi hai Bén ky Bién ban thanh ly Hop ddng nay hoic
Hop dong cham dut vi bat ky 1y do gi.

Be entitled to reclaim the Leased Area after both Parties sign the Contract termination
minutes or the Contract is terminated for any reason.

Pugc ap dung bt ky bién phap khic phuc nao dbi véi Bén Thué trong truong hop Bén
Thué vi pham Hop dong nay; dugc yéu cau Bén B boi thuong nhitng thiét hai da gay ra
trong qua trinh st dung Khu Vuc Thué, trir nhitng hao mon thong thuong trong qua trinh
st dung va khong phai do Bén B gay ra.



Take any remedial measures against the Lessee if the Lessee breaches this Contract;
Require Party B to compensate for damages caused during the use of the Lease Area,
excluding normal wear and tear that did not result from Party B’s actions.

Pon phuong chdm dit Hop dong sau khi da thong béo béng van ban cho Bén B néu Bén
B da cham thanh toan 10 ngay so véi thdi han thanh toan dén han hodc Bén B ¢6 hanh vi
vi pham nghiém trong (co ban) Hop dong nay.

Unilaterally terminate the Contract after giving written notice to Party B if Party B is
more than 10 days late in payment or fundamentally breaches this Contract.

Céc quyén khac theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh cta phap lut.

Other rights as stipulated in this Contract and under the law.

9.2 Bén A c¢06 cac nghia vu sau:

Party A has the following obligations:

a)

b)

d)

Cam két phan dién tich cho thué thudc quyén sir dung va cho thué hop phap cua Bén A
va hién khong c6 bat ky tranh chap nao.

Guarantee that the leased area is legally used and leased by Party A and is currently free
of any disputes.

Trudng hop mit bang dang dugc thé chap tai ngan hang, Bén A cam két da thuc hién day
du nghia vu thong bao cho ngan hang vé viéc cho Bén B thué mit bang theo dung quy
dinh phép luat.

If the premises are mortgaged at a bank, Party A guarantees that it has fully fulfilled the
obligation to notify the bank about leasing the premises to Party B in accordance with the
law.

Cam két ban giao mit bang theo dung thoi gian, dién tich da quy dinh. Trong truong hop
cham qua 30 ngay ké tir ngay ban giao mit bang di quy dinh thi Bén B ¢6 quyén chim
dut Hop dong do Bén A vi pham. Bén A dam bao cung cdp ban sao y/cong chimg cac
gidy to phap 1y can thiét ¢é chirng minh quyén cho thué Khu Vuc Thué cho Bén B trong
thoi han 15 ngay ké tir ngay ky két hop dong dé Bén B thyc hién cac thu tuc phap 1y lién
quan.

Guarantee to hand over the premises on time and according to the specified area. If the
delay exceeds 30 days from the agreed handover date of the premises, Party B has the
right to terminate the Contract due to Party A’s breach. Party A shall ensure to provide
notarized or certified copies of the necessary legal documents proving the right to lease
the Lease Area to Party B within 15 days from the contract signing date, enabling Party
B to carry out related legal procedures.

Bao dam cho Bén B quyén duoc st dung toan ven, on dinh riéng ré, thuan tién va an toan
Khu Vuc Thué trong sudt thoi han thué; trudng hop Khu Vuc Thué bi giai téa, hodc bi
ngan hang hay bén thtr ba xir Iy do quan hé tin dung hodc cac tranh chap khac ciia Bén A
ma Bén B khong thé tiép tuc st dung toan ven dugc thi xem nhu Hop déng bi cham dut
do Bén A vi pham.

Ensure that Party B has the right to use the Lease Area in a complete, stable, separate,
convenient, and safe manner throughout the lease term. If the Leased Area is cleared or



handled by a bank or a third party due to Party A's credit relationships or other disputes,
and Party B is unable to continue using it intact, the Contract shall be considered
terminated due to Party A's breach.

Bén A phai lién hé v6i bén cung cép dién, nudce dé lam thu tuc chuyén hop dong dang ky
str dung dién, nudc cho Bén B dimg tén trong vong 15 ngdy ké tir ngay ban giao Khu Vuc
Thué nhim Bén B chu dong thanh toan céac chi phi ndy véi co quan chirc ning; hoic Bén
A cung cép cac hoa don hop 18 vé viéc thanh toan cac chi phi nay tuong tng hang thang
dé Bén B ¢6 co so thanh toan lai cac chi phi néu trén.

Party A must contact the electricity and water suppliers to complete the procedures to
transfer the electricity and water usage contracts to Party B’s name within 15 days from
the handover date of the Leased Area, enabling Party B to proactively settle these costs
with the relevant authorities; or Party A provides valid invoices for payment of these costs
on a monthly basis so that Party B has the basis to reimburse the above costs.

Céc nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh ctia phap luat.

Other obligations as stipulated in this Contract and under applicable law.

PIEU 10. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

ARTICLE 10. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

10.1 Bén B c6 cac quyén sau:

b)

d)

Party B has the following rights:

Nhéan Khu Vuc Thué theo ding thoi gian, dién tich d3 quy dinh va duoc toan quyén sir
dung Khu Vuc Thué trong Thoi Han Thué phu hop véi muc dich thué.

To receive the Leased Area within the specified time and size, and to have full authority
to use the Leased Area during the Lease Term in accordance with the lease purpose.

Puoc quyén trang tri, sitra chita, cai tao, bao dudng Khu Vuc Thué theo muc dich kinh
doanh va phu hop véi cac phé duyét cua Bén A;

To decorate, repair, renovate, and maintain the Leased Area for business purposes, subject
to Party A’s approvals;

Puoc quyén yéu cau Bén A ho trg va tao diéu kién cho viéc lép dat, stra chira, bao dudng
Khu Vuc Thué;

To request Party A’s support and cooperation for the installation, repair, and maintenance
of the Leased Area;

Puoc lép dat bién hiéu va bang quang cdo tai Khu Vyc Thué tuan theo sy chép thuan
bang vin ban ctia Bén A.

The installation of signs and advertisements in the Leased Area must be subject to the
written approval of Party A.

Yéu cau Bén A stra chita Khu Vuc Thug trong truong hop tai san bi hu hong, xuén~g cap
nghiém trong lam anh hudng dén viéc sir dung Khu Vuc Thué ma khong phai do 161 cua
Bén B gay ra.



10.2

b)

d)

Party B may request Party A to repair the Leased Area if the property is severely damaged
or deteriorated, affecting the use of the Leased Area and not caused by Party B’s fault.

Céc quyén khac theo quy dinh tai Hop ddng nay va quy dinh cta phap lut.
Other rights as stipulated in this Contract and under the law.

Bén B c6 cac nghia vu sau:

Party B has the following obligations:

Bao quan, sir dung Khu Vyc Thué ding muc dich dé thoa thuan; chiu trach nhiém trude
phap luat vé moi hoat dong xay dung/sira chira (gidy phép, an toan xay dung,...) va kinh
doanh cta Bén B, bao gom ca van dé phat sinh lién quan dén moi viéc phuc vu cho viéc
quang cao hoat dong kinh doanh cua Bén B.

To preserve and use the Leased Area in accordance with the agreed purpose; To be legally
responsible for all construction and repair activities (permits, construction safety, etc.)
and business operations of Party B, including any issues arising related to all matters
serving Party B’s business advertising.

Chiu trach nhiém vé& moi hoat dong kinh doanh ctia minh theo quy dinh ctia phap luét,
cam két Bén A khong c6 trach nhiém va khong lién quan gi dén hoat dong kinh doanh
cua Bén B.

Is responsible for all its business activities in accordance with the law and commits that
Party A has no responsibility for and is not related to Party B’s business activities.

Thanh toan day du va ding han Tién dit coc, Tién thué, Phi dich vu, cac chi phi phat sinh
nhu dién, nudc, dién thoai, internet, truyén hinh cable ... trong Thoi Han Thué.

Fully and promptly pay the Deposit, Rent, Service Fees, and incurred expenses such as
electricity, water, telephone, internet, and cable television during the Lease Term.

Hoan tra Khu Vyc Thué cho Bén A ngay khi Cac Bén chdm dtt Hop dong mét cach vo
diéu kién theo thoa thuan tai Hop dong nay. Truong hop Bén B cham tré hodc khong dam
bao thoi han hoan tra, Bén B s& chiu moi trach nhiém boi thuong cho tat ca thiét hai, mat
mat cia Bén A do viéc cham hoan tra Khu Vyc Thué cua Bén B gay ra.

Return the Leased Area to Party A immediately upon the Parties’ unconditional
termination of the Contract as agreed herein. If Party B delays or fails to return on time,
Party B shall be fully responsible for compensating Party A for any damages and losses
caused by the delayed return of Party B's Rental Area.

Tuan tha cac quy dinh vé an toan va phong chdng chay nd, an ninh trat tw, vé sinh moi
truong, an toan lao dong theo quy dinh cua phap lugt Viét Nam. Bam bdo khong kinh
doanh cac nganh nghé ma phép luat nghiém cam.

Comply with safety, fire prevention and firefighting, security and order, environmental
sanitation, and occupational safety regulations as prescribed by Vietnamese law. Ensure
no business activities are conducted in industries prohibited by law.

Céc nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh caa phap luat.

Other obligations as stipulated in this Contract and under applicable law.



PIEU 11. THONG BAO

ARTICLE 11. NOTICES

11.1

Bat ky thong bao, dong Y, chap thuan, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai gilta cac
bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang vin ban va c6 hiéu lyc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao gém
chuyen truc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac
dén mot trong cac dia chi nhan tin ctia cac bén nhu sau:

Any notification, agreement, approval, contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract(“Notification”)must be
made in writing and takes effect upon delivery by any means, including direct delivery,
postal mail, fax, email, or other communication channels to one of the Parties' receiving

addresses as follows:

a)
a)

b)
b)

Truong hop giri Thong Bao cho Bén A:
In case of sending Notice to Party A:

Pia chi:
Address:

Pién thoai:
Phone:

Fax:

Email:

Nhan su lién hé:
Contact person:

Tai khoan zalo/ viber:

Zalo/Viber account:

Truong hop giri Thong Bao cho Bén B:
In case of sending Notice to Party B:
bia chi:

Address:

bién thoai

Phone:

Fax:

Email:

Nhan su lién hé:

Contact person:

Tai khoan zalo/ viber:

Zalo/Viber account:



11.2

11.3

Thong bao ciing co thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hoac bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén v6i diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang van ban hoic bang
chtng 13 rang vé viée gui. Cac thong bao duoc gui truc tiép, hoic duoc gui bang bét ky
phuong tién nao khac duoc phép s& duoc xem 13 dd nhan duogc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén co thé thay ddi dia chi nhén cac Thong Bao cua minh bing cach giri Thong Béo
cho Bén kia v€ viéc thay doi dia chi nhén thong bao theo phuong thirc duoc quy dinh tai
Hop Dong nay.

A Party may change its address for receiving Notices by sending a Notice to the other
Party regarding the change, in the manner stipulated in this Contract.

PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 12. FORCE MAJEURE

12.1

12.2

12.3

Su kién bat kha khang 1a sy kién khach quan, khong th¢ ludng trudce duge va khong thé
khac phuc dugc méc du da ap dung moi bién phap can thi€t va kha nang cho phép. Cac
su kién sau day, bao gdm nhung khong gidi han, dugc xem 1a cac su kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. The following
events, including but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

- Thién tai;

Natural disasters;

- DPong dét, hod hoan, 111 lut, dich bénh va nhitng tham hoa thién nhién khac ;
Earthquake, fire, flood, epidemic, and other natural disasters;

- Chién tranh, phé hoai, nd1 chién, khung bo.

War, sabotage, civil war, terrorism.

Bén bi can tré viéc thuc hién nghia vu hop d@)ng do su kién bat kha khéng phai thong béo
ngay bang van ban cho bén kia va khong qua 15 ngay sau khi sy kién bat kha khang xay
ra, néu rd sy bat dau, ngay bat dau, ngay du tinh két thic cia sy kién bat kha khang, nghia
vu theo Hop dong bi anh hudng.

The Party whose performance of contractual obligations is hindered by a force majeure
event must promptly notify the other Party in writing no later than 15 days after the event
occurs, clearly stating the nature of the event, its start date, the expected end date, and the
affected obligations under the Contract.

Trong truong hop su kién bat kha khang duoc hai Bén cong nhan 1a ding, bén gip su
kién bat kha khang s& duoc hodn thuc hién nghia vu Hop dong tuong véi thoi gian xdy ra
su kién bat kha khéng va duoc mién trir trach nhiém do vi pham Hop déng tir su kién bt
kha khang gay ra.



If both Parties acknowledge a force majeure event as valid, the Party affected by such
event shall be entitled to postpone the performance of its contractual obligations for the
duration of the force majeure event and shall be exempt from liability for breach of
Contract caused by that event.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 13. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1

13.2

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong trudng hop c6 bét ky tranh chip nao xay ra lién quan dén Hop dong ndy, cac Bén
s& nd lyc giai quyét thong qua thuong luong hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duoc giai quyét bang trong
tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo thi tuc rat gon quy
dinh tai Quy tac T6 tung trong tai ciia Trung tdm Trong tai nay. Dia diém trong tai, ngdbn
ngilr trong tai, lut 4p dung, phi trong tai va cac chi phi phap ly trong vu tranh chap do Hoi
ddng trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation.
Any disputes arising from or related to this Contract shall be resolved by arbitration at
the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the
expedited procedure set out in the Arbitration Procedure Rules of this Center. The place
of arbitration, language of arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in
the dispute shall be determined by the Arbitration Panel.

PIEU 14. CHONG TRUC LOQI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE

14.1

14.2

14.3

Truc 1oi 1a hanh vi 191 dung chtrc vy, chirc danh quén ly, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén duoc giao, loi dung hoan canh, co hoi dé dem lai g1 ich cho ca nhan/nhém ca nhan
trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hién Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa hong; khong chi/nhan chiét khau, tién chénh
1éch gia; khong bao che, hd tro, thuc déy cac hanh vi truc 1o ctia bat ky ca nhan, t chirc
nao; khong thyuc hién bat ky hanh vi twong ty dudi bat ky hinh thirc nao trudce, trong va
sau qua trinh thuc hién Hop dong.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi truc loi nhu trén thi Bén A c6 nghia vu thong bao ngay cho
Bén B va phoi hop voi Bén B dé xtr Iy. Truong hop khong c6 thong bdo tir Bén A ma Bén



B phat hién c¢6 cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B ¢6 quyén chim dit hop tac, cham
dut Hop ddng dang c6 hiéu luc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai nao; Bén A
phai c6 nghia vu boi thuong d6i véi nhitng thiét hai ma Bén B phai chiu tir viéc chim dut
Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall immediately
notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is no notice from
Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate
the cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A must compensate for any damages Party B suffers due to the termination of the
aforementioned Contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of [[1] % of the
total value of this Contract.

DIEU 15. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 15. OTHER TERMS

15.1

15.2

15.3

15.4

Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra doi, bo sung nao doi voi cac dieu khoan cia Hop dong nay chi ¢6 hi¢u lyc khi
duoc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhén.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop dong nay hinh thanh toan b théa thuan giira Bén B va Bén A, va thay thé tat ca cac
dam phan, tuyén bo hodc thoa thuédn trudc day gilta cac Bén, bang hinh thuc trao doi
miéng hodc bang van ban, lién quan dén ndi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

Hop d6ng nay dugc 1ap thanh hai (02) ban gdc bang tiéng Viét, mbi Bén gitt 01 (mot) ban
c6 gia tri phéap ly nhu nhau.

This Contract is made in two (02) original copies in Vietnamese, each Party retaining one
(01) copy with equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu r3, ddng ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop
Dong nay.

The legal representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and voluntarily
signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 6. HOP PONG HOP TAC KINH DOANH
TEMPLATE 6. BUSINESS COOPERATION CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop ddng hop tac kinh doanh (con goi la BCC — Business Cooperation Contract)
1a su thoa thuan giita cdc bén nham hop tac, cung gdp von, tai san, cong strc trong
hoat dong kinh doanh, du an dau tu kinh doanh; phan chia lgi nhuan, phan chia
san pham, cung chiu trach nhiém theo quy dinh cua phap luat ma khong thanh 1ap
to chirc kinh té.

A Business Cooperation Contract (also called BCC — Business Cooperation
Contract) is an Agreement between the Parties to cooperate by jointly contributing
capital, assets, and efforts in business activities or investment Projects; to share
profits and products, and jointly bear responsibility in accordance with the law
without establishing an economic organization.

Mot s6 quy dinh ciia phap luat vé hop dong hop tac c6 thé tham khao: khoan 14
biéu 3, biéu 27, bicu 28 Luét Bau tu nam 2020; Di€u 504 dén Diéu 512 B) luat
Dan su nam 2015 (Hop dong hop tac).

Certain legal provisions on cooperation contracts can be referred to: Clause 14
Article 3, Article 27, Article 28 of the 2020 Investment Law; Articles 504 to 512
of the 2015 Civil Code (Cooperation contracts).

Ky hiéu [[]] trong M&u hop d6ng kém theo can duoc bo sung thong tin cy thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop dong kém theo chi co gia tri tham khao; khong phai 1 y kién tur van phap
1y, quan diém ciia ¢4 nhén, t6 chirc ndo. Trong timg giao dich cu thé, cac bén can
¢6 su diéu chinh cho phu hop v6i thoa thuan cua cac bén va quy dinh cia phéap luat
tai timg thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HOQP PONG HQP TAC KINH DOANH
So: [[1]
BUSINESS COOPERATION CONTRACT
No: [U]
Hop Pong Hop Tac Kinh Doanh nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwgce 1ap va ky ngay []
gitra cac Bén:
This Business Cooperation Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is executed
and signed on [(J] between the Parties:
BEN A:
PARTY A:

CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Mi sb thué :[0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : 0]

Head Office Address

bai dién bdi ;o [0O]

Represented by

Chtrc danh : [00]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[J] — Legal Representative

[Triwong hop nguoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B:
PARTY B:

CONG TY [[]]
COMPANY [(]]

Ma s6 thué © (0]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0]

Head Office Address

Dai dién bdi : (O]

Represented by

Chtrc danh : [0]—Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA - (O]
MR /MRS

Ngay sinh :[O]
Date of birth

CCCD /CMND : (0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap :[0]

Date of issue

bia chi: ;o [0]
Address:
bién thoai, email o [0]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéeng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang hec va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
- [Gidi thiéu téng quan vé béi canh giao dich, nang hec va muc dich giao dich ciia Bén BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



Do VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Hop Tdac Kinh Doanh nay theo cdc diéu khodn va
diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Business Cooperation Contract under the
following terms and conditions:

PIEU 1.

PINH NGHIA VA GIAI THICH

DEFINITIONS AND EXPLANATIONS

1.1. Trong Hop ddng nay cac tir ngit va thuat ngir dudi ddy duoc hiéu theo nghia nhu sau:
In this Contract, the following words and terms shall be understood as follows:

a)

b)

d)

g)

“Duw an”: 1a [[]
“Project”: means [[]]

“Hop dong”: La Hop dong hop tac kinh doanh nay va ké ca cac Phy luc dinh kém
lam thanh }Ilf)t bd phén khong tach roi cia Hop dong, qﬁng nhitng stra do1, di€u
chinh va bo sung theo tirng thoi diem (néu ¢6) duoc ky két boi Bén A va Bén B.

“Contract”: Means this Business Cooperation Contract together with all attached
Appendices, which form an integral part of the Contract, as well as any amendments,
adjustments, and supplements made from time to time (if any) signed by Party A
and Party B.

“Ban Quan ly D 4n” hoic “Ban diéu phdi”: La don vi dugc thanh 1ap nham giup
cho cac Bén thuc hién viéc hop tac kinh doanh theo Hop dong nay va truc tiép to
chirc, didu hanh, quan ly Dy an; c6 chire ndng, nhiém vu, quyén han theo thoa thuéan
giita cac Bén tai Hop dong nay va Quy ché hoat dong cuia Ban Quan Iy Du an.

“Project Management Board” or “Coordination Board”: The unit established
to assist the Parties in carrying out business cooperation under this Contract, and to
directly organize, operate, and manage the Project; with functions, duties, and
authorities as agreed upon by the Parties in this Contract and the Operating
Regulations of the Project Management Board.

“Ty 1€ gop von”: 1a ty 1& % gitra sd vén gop ma cac Bén phai thuc hién gop so véi
tong von dau tu cia Dy an.

“Capital Contribution Ratio”: the percentage of the capital contribution that the
Parties must make relative to the total investment capital of the Project.

“Pong” hoic “VND”: Nghia la dong tién luu hanh hop phap cua Viét Nam.
“Dong” or “VND”: means the legal currency in circulation of Vietnam.

“Co quan Nha nudc co tham quyen” nghia 13 bat ky co quan Nha nudc nao co
cac quyén va nghia vu lién quan dén bat ky hoat dong nao ctia Du an theo quy dinh
cua phap luat.

“Competent State Agency”: means any State agency having the rights and
obligations related to any activities of the Project in accordance with the provisions
of the law.

“Phap luat”: 1a toan bo hé thong phap luat Viét Nam.



1.2

“Law”: refers to the entire legal system of Vietnam.

h) “Vi pham co ban”: 13 vi pham ctia mot Bén trong Hop dong nay duoc xac dinh
r0 1a vi pham co ban hodc la sy vi pham Hop déng cua mot Bén gay thié¢t hai cho
Bén kia dén mirc 1am cho Bén kia khong dat dugc muc dich cua viéc giao két Hop
ddng nay.

“Material Breach”: means a breach by a Party under this Contract that is
expressly identified as a material breach or a breach that causes damage to the
other Party to the extent that the other Party fails to achieve the purpose of entering
into this Contract.

Céc tiéu dé trong Hop dong nay dugc dwa vao chi vi sy thun tién va s& khong duoc st
dung va giai thich nhu 1a mdt phan cha yéu cua Hop dong nay.

The headings in this Contract are included solely for convenience and shall not be used
or interpreted as an essential part of this Contract.

PIEU 2. NOI DUNG HQP TAC KINH DOANH

BUSINESS COOPERATION CONTENT

[MG6 ta cu thé muc tiéu hop tac, noi dung hop tac]

[Specific description of cooperation objectives and content]

2.1.

Thong tin chi tiét vé Dy an:

Detailed information about the Project:

a)

Tén Du an: Dy an [[1]

Project Name: Project [[]]

b)

Dia diém thyc hién Dy an: [[]]

Project implementation location: [[J]

c)

Quy md dién tich dat cua Dy an: [[J]m?.

Project land area: [[)]m?.

d)

Tong von dau tu cua Dy an: [[1] ddng (Bang chit: [[1]).

Total investment capital of the Project: [[]] d(“)ng (In words: [[1]).

2.2,

Bén B dong ¥ gép von dau tu va Bén A dong ¥ nhan vn gop dau tu cia Bén A dé cung
nhau hop tac dau tu xay dung va kinh doanh Dy an. Viéc hop tac kinh doanh nay khong
thanh 14p mot phap nhan méi. Bén A sé& thay mit cac Bén ky két cac Hop dong (ké ca
Hop ddng kinh doanh), céc van ban c6 lién quan trong qua trinh thyuc hién Dy an theo quy
dinh cta Nha nuéc sau khi c6 s ddng y cia Bén B bang vin ban.

Party B agrees to contribute investment capital, and Party A agrees to receive the
investment capital from Party B in order to jointly cooperate in investing, constructing,
and operating the Project. This business cooperation does not establish a new legal entity.
Party A shall, on behalf of the Parties, sign contracts (including business contracts) and



related documents during the implementation of the Project in accordance with State
regulations after obtaining Party B's written consent.

PIEU 3.

TY LE GOP VON

CAPITAL CONTRIBUTION RATIO

3.1. Bén A gop V{Sn hop tac kinh doanh bang 30% tong von dau tu cia Dy 4n, twong dwong
[[J] dong (Bang chir: [[]).

Party A contributes business capital equivalent to 30% of the total investment capital of
the Project, corresponding to [[1] VND (In words: [[1]).

3.2. Bén A gop Vén hop tac kinh doanh bang 30% tong von dau tu cia Dy 4n, twong dwong
[[J] dong (Bang chir: [[1]).

Party A contributes business capital equivalent to 30% of the total investment capital of
the Project, corresponding to [[J] VND (In words: [[1]).

PIEU 4.

HINH THU'C, TIEN PQ GOP VON

FORM AND TIMELINE OF CAPITAL CONTRIBUTION

4.1. Bén A thyc hién gop von nhu sau:

Party A shall contribute capital as follows:

a)

b)

Hinh thtic vbn gop: [tién; quyén sir dung dat, mdy méc, thiét bj,...]
Form of capital contribution:/money; land use rights, machinery, equipment,...]

Tién do gop von: (ghi ro s6 lan gop von, so von gop va thoi diém thuc hién nghia
Vi gop von)

Capital contribution progress: (specify the number of capital contributions, the
contributed capital amounts, and the timing for fulfilling the capital contribution
obligations)

4.2. Bén B thuc hién gop von nhu sau:

Party B shall make the capital contribution as follows:

a)

b)

Hinh thtc von gop: [tién; quyén sir dung ddt, mdy méc, thiét bi,...]
Form of capital contribution:/money; land use rights, machinery, equipment,...]

Tién d§ gop von: (ghi ro so lan gop von, so von gop va thoi diém thuc hién nghia
Vi gop von)

Capital contribution progress: (specify the number of capital contributions, the
contributed capital amounts, and the timing for fulfilling the capital contribution
obligations)

4.3. Tai khoan vén gop:

Capital contribution account:



Bén A c6 nghia vu lap tai khoan ri€ng cho Dy an tai ngan hang thuong mai tai Viét Nam
dé phuc vu riéng biét cho cac giao dich lién quan dén Dy 4n, ‘bao gom nhung khong gidi
han: nhan phan vén gép cia cac bén trong cac giai doan tiép theo sau khi ky két Hop
dong nay; thu, chi va thyc hién cac giao dich lién quan dén hoat dong dau tu xay dung,
khai thac, kinh doanh Dy 4n. Tai khoan vbn gop ciing 1 tai khoan chung cua Ban Quan
1y Du an.

Party A is obligated to open a separate account for the Project at a commercial bank in
Vietnam to be used exclusively for transactions related to the Project, including but not
limited to receiving capital contributions from the Parties in subsequent stages after
signing this Contract; Collecting, disbursing, and carrying out transactions related to
construction investment activities, exploitation, and Project business operations. The
capital contribution account is also the common account of the Project Management
Board.

PIEUS5. PHAN CHIA KET QUA KINH DOANH

DISTRIBUTION OF BUSINESS RESULTS

5.1.

5.2.

5.3.

Cac Bén hop doanh phan chia két qua kinh doanh (loi nhuén hogc cac khoan 16) twong
ung vdi ty 1€ von thuc gop ctia cac Bén tai thoi diém phan chia két qué kinh doanh.

The Parties in the joint venture distribute business results (profits or losses) in proportion
to their actual capital contribution at the time of the business results distribution.

Thoi diém phén chia két qua kinh doanh: Sau khi t6ng két nam tai chinh, trir truong hop
cac Bén thoa thuan ve thoi diém phén chia khac.

Time of business result distribution: after the financial year-end closing, unless the Parties
agree otherwise.

Phan chia lgi nhuan:
Profit distribution:

a)  Sau khi da thuc hién cac nghia vu tai chinh (thué, phi, 1¢ phi Nha nuéc) ddi vi Nha
nudc, loi nhuan tir hoat dong kinh doanh, khai thac Du 4n dugc phan chia tuong
ung voi ty 1€ von gop thuc te gitra cdc Bén tai thoi diém phan chia.

After fulfilling financial obligations (taxes, fees, and state charges) to the State,
profits from business operations and Project activities shall be distributed in
proportion to the actual capital contributions of the Parties at the time of distribution.

b)  Trong thoi han 60 ngay ké tir ngay két thic nam tai chinh, cac Bén phai 1ap ké hoach
phan chia két qua kinh doanh, 191 nhuan (néu co) cho cac Bén hop doanh. Muc lgi
nhuan phén chia khong thap hon [[1] % loi nhuan cua Du an tinh dén thoi diém
phan chia.

Within 60 days after the end of the financial year, the Parties must prepare a plan
for distributing business results and profits (if any) to the joint venture Parties. The
profit distribution percentage shall not be less than [[1]% of the Project’s profit up
to the distribution date.



PIEU 6. CO CHE QUAN LY, GIAM SAT

MANAGEMENT AND SUPERVISION MECHANISM

6.1.

6.2.

Tuy timg thoi diém va nhu cau thuc té ctia Dy an, cac Bén s& thanh lap Ban Quén Iy Dy
an (Ban diéu phdi) dé t6 churc, dleu hanh, quan Iy Dy 4an. Mdi bén hop doanh cur [[1] ca
nhan 1am ngudi dai dién phan von goép ctia minh trong Dy 4n va tham gia vao Ban Quan
1y Du an.

Depending on the timing and actual needs of the Project, the Parties shall establish the
Project Management Board (Coordination Board) to organize, operate, and manage the
Project. Each Party in the joint venture shall appoint [[]] individuals as representatives of
its capital contribution in the Project and participate in the Project Management Board.

Céc Bén sé& cling thoa thuan vé co cdu to chic ciia Ban Quan 1y Dy 4n, ban hanh Quy ché
to chirc va hoat dong cua Ban Quan ly Dy an. Quy ché nay 1a mdt phan khong tach roi
cua Hop dong.

The Parties shall mutually agree on the organizational structure of the Project
Management Board and issue the Regulation on the organization and operation of the
Project Management Board. This provision is an integral part of the Contract.

PIEUS8. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

8.1.

Quyén va nghia vu ciia Bén A

Rights and obligations of Party A

a) Dong gop day du phan vbn da cam két theo diing tién d6 theo quy dinh tai Hop
dong nay va quyét dinh, thoa thuan gitta cac Bén. Vi pham nghia vu nay 1a vi pham
co ban.

Fully contribute the committed capital according to the schedule stipulated in this
Contract and in the decisions and agreements between the Parties. Breaching this
obligation constitutes a fundamental violation.

b)  Sir dung phan vbn gop cua Bén B va thyc hién viéc dau tu theo ding muc dich va
cac thoa thuan tai Hop dong nay.

Utilize Party B's contributed capital and carry out the investment in accordance with
the purpose and the agreements in this Contract.

¢)  Curngudi tham gia Ban Quan 1y du an theo quy dinh tai Hop dong nay.

Appoint personnel to join the Project Management Board as stipulated in this
Contract.

d)  Chiu trach nhiém gui bao céo tai chinh, két qua kiém toan ctia Dy an cho Bén B khi
co yéu cau cta Bén B hodc ngay sau khi da thyc hién xong bdo céo tai chinh, kiém
toan ndy. Dinh ky hai thang, Bén A phai thong bao bang vin ban cho Bén B vé tinh
hinh, tién d6 trién khai Dy 4n dé Bén B ndm bat kip thoi va c6 ké hoach phu hop
v6i viée gop von, cac cong tac dau tu c6 lién quan khac ctia minh tai Du 4n.



8.2.

g)

h)

Be responsible for submitting the financial reports and audit results of the Project
to Party B upon their request or immediately after completing these reports and
audits. Every two months, Party A shall provide Party B with written notice on the
status and progress of the Project implementation, enabling Party B to timely grasp
the situation and make appropriate plans for capital contribution and other related
investment activities in the Project.

Chiu trach nhiém thuc hién cac thu tuc phap 1y c6 lién quan dén Dy 4n dé déy nhanh
tién do trién khai dau tu, xay dung va kinh doanh dam bao hi€u qua kinh doanh cia
Du an. Trong truong hop Dy an khong dugoc Co quan Nha nudc co thém quyén
chap thuan hodc vi 1y do khach quan nao khac ma Dy an khong dugc trién khai,
Bén B phai hoan tra toan bo sb vén gop ciua Bén A cho Bén A.

Responsible for performing the legal procedures related to the Project to expedite
the progress of investment, construction, and business operations, ensuring the
Project’s business effectiveness. If the Project is not approved by the competent
State Authority or, for any other objective reason, the Project is not carried out,
Party B must fully refund Party A's contributed capital to Party A.

Pugc phan chia két qua kinh doanh theo quy dinh ctia Hop dong nay.
To share the business results as stipulated in this Contract.

Ho trg, thuc hién cac thu tuc c6 lién quan khi Bén B hudng két qua hop tac dau tu
phu hop theo quy dinh phép luat. Vi pham nghia vu nay la vi pham co ban.

To support and perform the relevant procedures when Party B receives the
investment cooperation results in accordance with the law. A breach of this
obligation constitutes a fundamental violation.

C6 quyén, nghia vu va trach nhiém khac theo Hop dong nay va quy dinh cta phap
luat.

Shall have rights, obligations, and other responsibilities under this Contract and
applicable laws.

Quyén va nghia vu cia Bén B

Rights and Obligations of Party B

a)

b)

bong gop day du phan vbn di cam két theo dung tién d6 theo quy dinh tai Hop
dong nay va quyét dinh, théa thuédn gitta cac Bén. Vi pham nghia vu nay 1a vi pham
co ban.

Fully contribute the committed capital according to the schedule stipulated in this
Contract and in the decisions and agreements between the Parties. Breaching this
obligation constitutes a fundamental violation.

Yéu cau Bén A cung cép bang vin ban cho minh vé tinh hinh trién khai Dy 4n; yéu
cau Bén A cung cip ho so, vin ban vé hach toan chi phi, két qua kinh doanh, ho so
tai chinh (béo céo tai chinh, bang can ddi ké toan, két qua hoat dong kinh doanh,...)
cua Du an.

Require Party A to provide written information on the Project implementation status;
Require Party A to provide documents and records related to cost accounting,



PIEU 9.

d)

g)

h)

business results, and financial records (financial statements, balance sheets,
business performance reports, etc.) of the Project.

Co quyen dua ra y kién, quyét dinh dong ¥y hodc khong dong ¥ trong toan b cac
van dé c6 lién quan dén Dur 4n trong sudt qua trinh trién khai dau tu Dy an cho dén
khi két thic dau tu Du an nhu viée phé duyét Du an dau tu, thanh 1ap Ban Quan ly
Duy 4n, phuong 4n kinh doanh san pham,...

Shall have the right to express opinions and decide whether to approve or
disapprove all matters related to the Project throughout the entire investment
implementation process until completion, including approving the investment
Project, establishing the Project Management Board, and the product business plans.

Puoc quyén ctr nguoi tham gia Ban Quan 1y du 4n theo quy dinh cia Hop dong
nay.

Has the right to appoint representatives to participate in the Project Management
Board as stipulated in this Contract.

Puoc chuyén nhugong mot phﬁn hoac toan bo phén von gop dau tu ciia minh tai Hop
dong nay cho Bén con lai hodc Bén thur ba.

Has the right to transfer part or all of their investment capital contribution in this
Contract to the other Party or a third Party.

Pugc phan chia két qua kinh doanh theo quy dinh ctia Hop dong nay.

To share the business results as stipulated in this Contract.

Thyc hién cac nghia vu thué thudc phﬁn trach nhiém cua minh theo luat dinh.
Fulfill tax obligations under their responsibility in accordance with the law.

C6 quyén, nghia vu va trach nhiém khac theo Hop dong nay va quy dinh ciia phap
luat.

Shall have rights, obligations, and other responsibilities under this Contract and
applicable laws.

XU LY VI PHAM HQOP PONG

HANDLING OF CONTRACT VIOLATIONS

9.1. Xirly vi pham vé gop von:

9.1.

Handling violations related to capital contribution:

Truong hop mot trong cac Bén cham gop v6n thi Bén chm gop von s& chiu lai
cham thanh toan 1a [[]] %/sé tién cham gop/ngay cham gop vbn; tién phat dugc bén
vi pham thanh toan cho Bén con lai. Thot han chdm gop von khong qua 60 ngay ké
tir ngay dén han gop von.

If any Party delays contributing capital, the delayed Party shall pay late payment
interest at [ [1]% of the delayed amount per day of delay; The penalty shall be paid
by the violating Party to the other Party. The delay period for capital contribution
shall not exceed 60 days from the due date of capital contribution.



9.2.

- Néu mot Bén cham gop von qua 60 ngay ké tir ngay dén han phai gop von thi ngoai
trach nhiém chiu lai chdm thanh toan nhu néu trén, Bén cham gop von bi mat quyén
hop tac dau tu Dy an theo thoa thuan tai Hop ddng nay, khi d6 phan von ctia bén vi
pham tién d6 gép von duoc xir Iy nhu sau:

- If a Party delays capital contribution for more than 60 days after the due date, in
addition to the obligation to pay late interest as stated above, that Party shall lose
the right to invest cooperatively in the Project as stipulated in this Contract. In such
cases, the capital contribution of the defaulting Party shall be handled as follows:

Phai chuyén nhuong phan von gdp ctia minh cho cac Bén con lai hodc Bén thir ba
do cac Bén con lai chi dinh ma khong can cé sy dong ¥ cua Bén vi pham véi gia
chuyen nhuong bang gia tri ma bén vi pham da gop. Bang Hop ddng nay, cac Bén
dong ¥ va x4c nhan rang Bén vi pham vé tién d6 £g06p von méc nhién uy quyén va
ddng y cho Bén bi vi pham xir 1y toan bo phan von gop cua minh theo thoa thuén
nay trong truong hop c6 vi pham vé tién do gdp von qua 60 ngay ké tir ngay dén
han gbp von.

Must transfer their capital contribution to the remaining Parties or to a third Party
designated by the remaining Parties without needing the consent of the violating
Party, at a transfer price equal to the value contributed by the violating Party. By
this Agreement, the Parties agree and confirm that the Party violating the capital
contribution schedule implicitly authorizes and agrees that the non-violating Party
may handle the entire capital contribution portion of the violating Party according
to this Agreement in the event of a capital contribution schedule violation exceeding
60 days from the due date.

- Ngoai ra Bén cham gdp von con phai bdi thuong thiét hai cho cac Bén con lai,
nhiing khodn thiét hai ma cac Bén nay phai ganh chiu do viéc cham gop von cua

Bén cham gop von gay ra.

- Additionally, the Party that delays capital contribution must compensate the other
Parties for any damages they incur as a result of this delay.

X 1y vi pham Hop dong trong cac truong hop khac (khong phai 1a vi pham vé gop von):
Handling Contract violations in other cases (not related to capital contribution):

Truong hop mot Bén vi pham nghia vu co ban cia Hop dong thi:

If a Party breaches a fundamental obligation of the Contract:

+ Bén vi pham bi phat vi pham v6i mire phat vi pham bang [[1] % tong von dau tu ciia
Dy an dugc cac bén tam tinh tai Piéu 2 cia Hop dong nay:; va

+ The breaching Party shall be fined a penalty of [[J] % of the total investment capital
of the Project, as preliminarily calculated by the Parties in Article 2 of this Contract;
and

+ Phai bdi thudng toan bo thiét hai phat sinh do hanh vi vi pham gay ra;
+ Must compensate for all damages arising from the breach;

+ Bén bi vi pham duogc quyén lya chon ap dung mot hoac nhiéu céac ché tai xu Iy vi
pham do6i v6i Bén vi pham theo quy dinh cuia Ludt Thuong mai. Ngoai ra, khi Bén A vi



pham Ho*p‘déng thi cac Bén con lai c6 quyén nhung khong bit bude don phuong chdm
dut Hop dong (dinh chi thue hién Hop dong) ma khong phai chiu bat cir trach nhiém,
nghia vu nao doi véi Bén vi pham.

+ The non-breaching Party has the right to apply one or more sanctions against the
breaching Party in accordance with the Commercial Law. In addition, if Party A
breaches the Contract, the other Parties have the right, but not the obligation, to
unilaterally terminate the Contract (suspend its performance) without incurring any
liability or obligation towards the breaching Party.

Truong hop vi pham nghia vu khac ciia Hop dong (khéng phai 1a vi pham co ban) thi:
In case of other breaches of Contract obligations (not fundamental breaches), then:

+ Bén vi pham bi phat vi pham v6i mire phat vi pham bang [[1] % tong von dau tu cta
Dy an dugc cac Bén tam tinh tai Diéu 2 ctia Hop dong ndy; va

+ The breaching Party shall be subject to a penalty at the rate of [[1]% of the total
investment capital of the Project provisionally calculated by the Parties under Clause 2
of this Contract; and

+ Phai bdi thudng toan bo thiét hai phat sinh do hanh vi vi pham gay ra;
+ Must compensate for all damages arising from the breach;

+ Bén bj vi pham duoc quyén lua chon 4p dung mot hodc nhiéu cac ché tai xur 1y vi
pham ddi véi Bén vi pham theo quy dinh cua Luat Thuong mai. Ngoai ra, khi Bén A vi
pham Hop dong thi cac Bén con lai ¢6 quyén nhung khong bat budc don phuong chdm
dat Hop déng (dinh chi thuc hién Hop déng) ma khong phai chiu bét ¢l trach nhiém,
nghia vy nao d6i v6i Bén vi pham.

+ The non-breaching Party has the right to apply one or more sanctions against the
breaching Party in accordance with the Commercial Law. In addition, if Party A
breaches the Contract, the other Parties have the right, but not the obligation, to
unilaterally terminate the Contract (suspend its performance) without incurring any
liability or obligation towards the breaching Party.

PIEU 10. SU KIEN BAT KHA KHANG

FORCE MAJEURE EVENT

10.1.

10.2.

Su kién bat lghé k,héng 1a sy kién xay ra mét cach khach quan, khong thé luong trudce dugce
va khong thé khac phuc méc du da ap dung moi bién phap va kha nang cho phép, bao
gom nhung khong gi61 han cac sy kién nhu: thién tai, khing bd, chién tranh, dich bénh,...

A force majeure event is an objectively occurring event that is unforeseeable and cannot
be overcome despite having taken all reasonable measures and capabilities, including but
not limited to events such as: natural disasters, terrorism, war, epidemics,...

Bén gdp phai sy kién Bat kha khang dan dén vi pham Hop dong thi duoc mién trach
nhiém do vi pham Hop ddng va khong phai chiu cac ché tai do vi pham boi gap phai sur
kién Bat kha khang.Trong subt thoi gian xay ra sy kién bat kha khang, vi¢c thuc hién cac
quyén va nghia vu ctia cac Bén dugc hodn lai.



10.3.

10.4.

The Party encountering a force majeure event that results in a breach of the Contract is
exempt from liability for this breach and shall not be subject to any sanctions arising from
it. During the entire period of the force majeure event, the Parties’ rights and obligations
are suspended.

Khi xay ra trudng hop bat kha khang, cac Bén cam két thong bao cho nhau sém nhét dé
han ché t6i da thiét hai cho cac Bén.

In the event of force majeure, the Parties commit to notify each other as soon as possible
to minimize any damage.

Cgic Bén c6 nghia vu nd luc khic phuc hau qua cua sy kién bat kha khang. Néu su kién
bat kha khang dan dén phai cham dit Hop dong thi s€ ban bac, quyét dinh viéc cham dut
Hop dong trude thoi han.

The Parties are obligated to make efforts to remedy the consequences of force majeure
events. If a force majeure event results in the termination of the Contract, the Parties shall
discuss and decide on the early termination.

PIEU 11. THONG BAO

NOTICE

11.1.

Bét ky thong bao, dong § ¥s chap thudn, hodc lién hé, trao ddi thong tin, khiéu nai gilra cac
Bén vé cic ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang vin ban va c6 hiéu lyc khi duge chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao gom
chuyén tryc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac
dén mot trong cac dia chi nhan tin cia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint between
the Parties regarding matters related to this Contract (“Netice”) must be in writing and
shall take effect upon delivery by any means, including direct handover, postal mail, fax,
email, or other communication channels to any of the Parties’ designated contact
addresses as follows:

a)  Truong hop gii Thong Bao cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account;



11.2.

11.3.

b)  Truong hop giri Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

Thong bao ciing ¢o thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hoac bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén voi diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang vin ban hoic bang
ching rd rang vé viée giri. Cac thong bao dugc gui tryc tiép, hodc duoc gui bang bat ky
phuong tién nao khac dugc phép s& dugc xem 13 dd nhan duogc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhan cac Thong Bdo ciia minh bang cach giri Thong Béo
cho Bén kia ve viéc thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thirc dugc quy dinh tai
Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PILU 12. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

12.1.

12.2.

Céc Bén cua Hop dong nay dong y giit bi mat tuyét ddi dbi voi cac noi dung Hop ddng,
céc thong tin vé tinh hinh kinh doanh cta mdi Bén, ngoai trir viéc tiét 16 thong tin bat
budc theo yéu ciu ciia cic co quan c6 tham quyén hoic theo quy dinh ctia phap luat Viét
Nam hodc/va theo théa thuan ctia cac Bén.

The Parties to this Contract agree to keep absolutely confidential all Contract contents
and information regarding each Party's business activities, except for disclosures required
by competent authorities, under Vietnamese law, or as mutually agreed by the Parties.

Nhitng nghia vu duoc quy dinh trong Diéu nay sé& tiép tuc c6 hiéu lyc thuc hién déi voi
céc Bén sau khi Hop dong nay cham dirt; ké ca khi bat cir Bén nao khong con 1a mot Bén
trong Hop dong hay trong Dy 4n vi bt ky 1y do ndo, Bén d6 van bi rang budc boi nghia
vu quy dinh tai Diéu nay.



12.3.

The obligations stipulated in this Article shall continue to apply to the Parties after this
Contract is terminated; Even if any Party ceases to be a Party to this Contract or the
Project for any reason, that Party remains bound by the obligations set forth in this Article.

Céc Bén cling dam bao rang s€ ap dung cac bién phap phong ngua hop ly, bao gbm viée
ky két cac thoa thuin vé bao mat d6i voi thanh vién va nhan vién ctua minh dé dam bao
rang nhiing nguoi nay s€ khong sur dung cac thong tin bi mat vi loi ich riéng cia minh va
s& khong tiét 16 thong tin khong duoc phép cho bén thir ba bat ky.

The Parties also undertake to implement reasonable preventive measures, including
entering into confidentiality agreements with their members and employees, to ensure
that these individuals neither use confidential information for their own benefit nor
disclose unauthorized information to any third party.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 13. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1.

Hop dong nay dugc diéu chinh va giai thich theo phép luat Viét Nam.

This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

13.2.

Trong truong hop co bét ky tranh chp nao xay ra lién quan dén Hop dong nay, cac Bén
s& nd luc giai quyét théng qua thuong lugng hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chap phét sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s€ duoc giai quyét tai Trung
tam Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T tung trong tai cia Trung
tam Trong tai nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai, ludt 4p dung, phi trong tai va
cac chi phi phap 1y trong vu tranh chap do Hoi dong trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation.
Any disputes arising out of or in connection with this Contract shall be resolved at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the
Arbitration Procedure Rules of this Arbitration Center. The place of arbitration, language
of arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be
determined by the Arbitration Panel.

PIEU 14. CHONG TRUC LOI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE

14.1.

14.2.

Truc 1oi 1a hanh vi 1gi dung chtrc vy, chirc danh quan ly, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén duogc giao, 191 dung hoan canh, co h{)i dé dem lai loi iqh cho ca nhan/nhém ca nhan
trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hién Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa hong; khong chi/nhan chiét khau, tién chénh
1éch gia; khong bao che, hd tro, thuc déy cac hanh vi truc 1o ctia bat ky ca nhan, td chirc
nao; khong thyc hién bat ky hanh vi twong ty dudi bat ky hinh thirc nao trudce, trong va
sau qua trinh thuc hién Hop dong.



14.3.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi truc loi nhu trén thi Bén A c6 nghia vu thong bao ngay cho
Bén B va phdi hop véi Bén B dé xtr ly. Truong hop khong c6 thong bao tir Bén A ma Bén
B phat hién c¢6 cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B ¢6 quyén chim dit hop tac, chdm
dut Hop ddng dang c6 hiéu luc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai nao; Bén A
phai c6 nghia vu boi thudng ddi véi nhitng thiét hai ma Bén B phai chiu tir viéc chdm dut
hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall immediately
notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is no notice from
Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate
the cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A is obligated to compensate Party B for damages arising from the termination of the
contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of [[1] % of the total value of this
Contract.

PIEU 15. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 15. OTHER TERMS

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky sua doi, bo sung nao doi vai cac diéu khoan cia Hop dong nay chi c6 hi¢u luc khi
duoc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhén.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Cac Bén cam két d3 thuc hién cac thi tuc ndi bd va dai dién hop phap cia cac Bén tham
gia ky két Hop dong nay 1a hoan toan c6 du tham quyén.

The Parties hereby confirm that they have completed internal procedures, and the legal
representatives of the Parties signing this Contract have full authority.

Hop dong nay hinh thanh toan b thoa thuan giita Bén B va Bén A, va thay thé tat ca cac
dam phan, tuyén bo hodc thoa thuédn trudc day gilta cac Bén, bang hinh thuc trao doi
mi¢ng hodc bang van ban, lién quan dén ndi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

Hop dong nay duoc 1ap thanh hai (02) ban gdc bang tiéng Viét, mdi Bén giir 01 (mot) ban
c6 gia tri phéap ly nhu nhau.

This Contract is made in two (02) original copies in Vietnamese, each Party retaining one
(01) copy with equal legal validity.



Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu r3, ddng ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop
Dong nay.

The legal representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and voluntarily
signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 7. HOP PONG LIEN DOANH
TEMPLATE 7. JOINT VENTURE CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop ddng lién doanh 1a sy thoa thuan giita cac bén cung gop vbn trong viéc thanh
1ap phap nhan mai (cong ty) trong hoat dong dau tu kinh doanh.

A joint venture contract is an agreement between the Parties to contribute capital
together to establish a new legal entity (company) for business investment
activities.

Hop dong lién doanh thudng duge ky két gitta nha dau tu trong nudc va nha dau
tu nudce ngoai. Tuy vay, hop dong lién doanh ciing c6 thé dugc ky két giita cac nha
dau tu trong nude. Cac co dong sang lap, thanh vién cua cong ty trude khi thanh
1ap cong ty cting co thé dya vao mau Hop dong lién doanh dinh kém nay dé soan
thao “Thoa thuan ¢ dong”, “Thoa thuan giita cac thanh vién cong ty”.

Joint venture contracts are usually signed between domestic investors and foreign
investors. However, the joint venture contract may also be signed between
domestic investors. Founding shareholders and company members prior to
establishment can also use the attached Joint Venture Contract template to draft
the Shareholders Agreement and the Agreement among company members.

Can dam bao sy nhat quan gitra cac diéu khoan trong Hop dong lién doanh va Piéu
1€ cong ty dé tranh tranh chap.

It is essential to ensure consistency between the terms of the Joint Venture Contract
and the company charter to prevent disputes.

Mau Hop dong lién doanh kém theo ap dung trong trudng hop cac nha dau tu thoa
thudn s€ thanh 1ap cong ty trach nhiém hiru han.

The attached Joint Venture Contract template is applicable when investors agree
to establish a limited liability company.

Ky hiéu [[] trong Mau hop dong kém theo can dugc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop dong kém theo chi c6 gia tri tham khao; khong phai 1 y kién tur van phap
1y, quan diém ctia c4 nhan, to chitc ndo. Trong ting giao dich cu thé, cac bén can
¢6 su diéu chinh cho pht hop v6i thoa thuan cua cac bén va quy dinh ciia phéap luat
tai timg thoi diém.



The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG LIEN DOANH
So6: [[]

JOINT VENTURE CONTRACT
No: [1]

Hop Pong Lién Doanh nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va ky ngay [0] giira cac
Bén:

This Joint Venture Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and
signed on [UJ] by and between the Parties:

BEN A:
PARTY A:
CONG TY [[]]
COMPANY [[]]

Mi sb thué :[0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : [0O]

Head Office Address

bai dién bdi ;o [O]

Represented by

Chtrc danh : [0] —Nguoi dai dién theo phéap luat
Title [[J] — Legal Representative

[Triwong hop nguwoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA

AND

BEN B:
PARTY B:
CONG TY [[]]
COMPANY [(]]

Ma s6 thué © (0]
Tax Code



bia chi tru s¢ chinh : O]

Head Office Address

Pai di¢n bdi :[0]

Represented by

Chure danh : [[0] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[J] — Legal Representative

[Trieong hop mét bén la cd nhén thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG /BA c (0]
MR / MRS

Ngay sinh : (0]
Date of birth

CCCD / CMND : (0]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap c U]

Date of issue

bia chi: : 0]
Address:
bién thoai, email : [O]

Phone, email

) .

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ndng e va muc dich giao dich ciia Bén AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
- [Gi6i thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ndng e va muc dich giao dich ciia Bén BJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Déng Lién Doanh nay theo cdc diéu khodn va diéu kién
sau:



Therefore, the Parties agree to enter into this Joint Venture Contract under the following terms
and conditions:

PIEU 1. THOA THUAN THANH LAP CONG TY

ARTICLE 1. AGREEMENT ON COMPANY ESTABLISHMENT

Cac Bén thoa thuan cung hop tac, lién doanh thanh 1ap cong ty nhu sau:

The Parties hereby agree to cooperate and jointly establish a company as follows:

1.1.

Tén day du ctia Cong ty s& 1a:

The full name of the Company shall be:

1.2

. Tén tiéng Viét: [[]
Vietnamese name: [[]]

° Tén tiéng Anh: [[]]
English name: [[]]

Tru s& chinh ctia Cong ty s& duoc dit tai: s6 [[1], Viet Nam.

The Company’s head office shall be located at: No. [[]], Vietnam.

1.3.

Cong ty co thé thanh 1ap cac Chi nhanh va/hodc cac Van phong dai dién tai cac tinh/thanh
phd khéac ciia Viét Nam theo quyét dinh ctia Hoi dong thanh vién, tuy theo hoat dong kinh
doanh ctia Cong ty va su phé chuin ctia cac co quan c6 thim quyén lién quan tai Viét
Nam.

The Company may establish Branches and/or Representative Offices in other provinces
or cities of Vietnam based on the decision of the Members’ Council, depending on its
business activities and subject to the approval of the relevant competent authorities in
Vietnam.

PIEU 2. TU CACH PHAP NHAN CUA CONG TY

ARTICLE 2. LEGAL ENTITY STATUS OF THE COMPANY

2.1.

2.2.

Cong ty 1a mot Cong ty trach nhi¢m hiru han c6 hai thanh vién tr¢ 1€n, c6 tu cach phéap
nhan theo luat phap Viét Nam, c6 hiéu lyc ké tir ngay dugc cap Gidy ching nhan ding
ky doanh nghiép. Trong qua trinh hoat dong cua minh, Cong ty s& tuan thu luat phap Viét
Nam, céac diéu khoan cua Hop dong, Diéu 1¢, Gidy ching nhan ding ky doanh nghiép va
Gidy chimg nhan ding ky dau tu (néu co). Tat ca cac hoat dong ctia Cong ty va quyeén loi
tuong tmg cua cac Bén s& dugc luat phap Viét Nam diéu chinh.

The Company is a limited liability company with two or more members, having legal
entity status under Vietnamese law, effective from the date the Enterprise Registration
Certificate is granted. During its operations, the Company shall comply with Vietnamese
law, the terms of the Contract, the Charter, the Enterprise Registration Certificate, and
the Investment Registration Certificate (if any). All operations of the Company and the
corresponding rights of the Parties shall be governed by Vietnamese law.

Céc Bén sé khong phai chiu trach nhiém gi v€ bat cur khoan no hodc nghia vy nao cta
Cong ty ngoai tru:



2.3.

24.

2.5.

The Parties shall not be liable for any debts or obligations of the Company except as
follows:

a)  Chi trong pham vi phan v6n gop twong tmg ctia minh vao vén diéu 1é ciia Cong ty
va s€ khong phai chiu trach nhi¢m du riéng ré€ hodc lién déi vugt qué phan von do
doi voi Cong ty hodc bat ky mot Bén thur ba nao;

Only to the extent of their respective capital contributions to the Company's charter
capital and shall not be liable, whether individually or jointly, beyond that
contribution to the Company or any third Party;

b)  Bétky khoan no hodc nghia vu nao khac do cac bén phai ganh chiu theo Hop dong
nay.

Any debt or other obligations incurred by the Parties under this Contract.

Ngoai cac khoan ng va’hodc nghia vu phai ganh chiu theo Hop dong nay, Cong ty sé
khong phai chiu trach nhiém vé bat ky khoan no va/hodc nghia vu nao khéc lién quan dén
hoat dong kinh doanh cia cac Bén trudc hodc sau khi thanh 1ap Cong ty.

Except for debts and/or obligations incurred under this Contract, the Company shall not
be responsible for any other debts and/or obligations related to the business activities of
the Parties before or after the Company's establishment.

Cong ty s& c6 Diéu 18 riéng dé c6 thé tién hanh cac hoat dong cia minh mot cach hop
phap. Cong ty va mdi bén s& tuan theo Hop dong nay va Diéu 1. Néu c6 bat ky mau thuin
nao giira Hop dong nay va Bicu 1¢, thi cac diéu khoan cia Hop dong nay s& c6 hiéu lyc
va céc Bén s& sira d6i Diéu 1¢ cho pht hop véi Hop dong nay.

The Company will have its own Charter to conduct its activities legally. The Company
and each Party shall comply with this Contract and the Charter. In the event of any conflict
between this Contract and the Charter, the provisions of this Contract shall prevail, and
the Parties shall amend the Charter accordingly.

Cac Bén va Cong ty sé cin clr vao cac luat hién hanh cta Viét Nam lién quan dén dau tu
nudc ngoai, quan 1y ngoai hdi va nhiing van dé khac. Cac Bén chap thuan va dong y rang
tat ca cac luat va cac quy dinh hién hanh ctia Viét Nam ap dung cho Cong ty sé dugc tuan
theo day du.

The Parties and the Company shall comply with the current laws of Vietnam relating to
foreign investment, foreign exchange management, and other relevant matters. The
Parties agree that all current laws and regulations of Vietnam applicable to the Company
shall be fully complied with.

PIEU 3. MUC TIEU VA PHAM VI HOAT PONG KINH DOANH CUA CONG TY

ARTICLE 3. OBJECTIVES AND SCOPE OF THE COMPANY’S BUSINESS
ACTIVITIES

3.1.

3.2

Cong ty duoc thanh 1ap v&i muc tiéu: [Néu ro muc tiéu, linh vuee, nganh nghé]

The company was established with the objective to: [Clearly state objectives, fields, and
industries]

Cong ty sé& thuc hién tat ca nhimg cong viéc hop phap c6 lién quan dén cic muc tiéu cia
Cong ty, bao gom nhung khong gidi han bdi nhiing cong viée sau day:



The company will undertake all legal activities related to its objectives, including but not
limited to the following:

3.2.1

3.2.2

3.23

3.24

3.25

3.2.6

3.2.7

Thue, 1ap ké hoach, thiét ké va cai tao cac dia diém thué phu hop véi cac
muc dich va hoat dong ctia Cong ty nhu duoc néu tai di€u 3.1 trén day;

Lease, plan, design, and renovate leased premises suitable for the company’s
purposes and operations as specified in Clause 3.1 above;

Lap ké hoach mua sdm, lép dat trang thiét bj va cac phuong tién can thiét
khéc cho Cong ty;

Plan the procurement, installation of equipment, and other necessary
facilities for the Company;

Tuyén dung, dao tao, trd luong, ky luat, sa thai cac cadn bg, nha quan ly va
nhan vién,;

Recruit, train, compensate, discipline, and dismiss officers, managers, and
employees;

Nhap khéu nhiing trang thiét bi va nguyén vat liéu can thiét cho hoat dong
cua Cong ty;

Import equipment and raw materials essential for the Company’s operations;

Nhan céc khoan thanh toan cho cac dich vu ciia minh bang ngoai té phu hop
v6i ludt phdp Viét Nam;

Accept payments for its services in foreign currencies in compliance with
Vietnamese law;

Cung cap bao lanh cho cac khoan vay bang tai san ctia Cong ty;
Provide guarantees for loans using the Company’s assets;

Tién hanh cac hoat dong khac lién quan dén viéc quan 1y ¢ hiéu qua dbi véi
Cong ty phu hgp v6i phap luat Viét Nam.

Conduct other activities related to effective management of the Company in
accordance with Vietnamese law.

PIEU 4. NGAY CO HIEU LUC VA THOTI HAN

CLAUSE 4. EFFECTIVE DATE AND TERM

4.1.

4.2.

Hop d6ng nay sé& ¢ hiéu luc vao ngay dugc cip Gidy ching nhan ding ky doanh nghiép.

This Contract takes effect on the date the Enterprise Registration Certificate is issued.

Hop dong sé& co hiéu lyc dén khi két thuc thoi han trong Gig"ly chung nhan dang ky doanh
nghiép hodc Gidy ching nhén dang ky dau tu hodc cho dén khi bi cham dut trude thoi
han boi cac Bén va phu hop voi nhitng di€u khoan da néu ¢ day.



4.3.

The Contract remains effective until the expiration of the term specified in the Enterprise
Registration Certificate or Investment Registration Certificate, or until it is terminated
early by the Parties in accordance with the terms hereof.

Tét ca cac diéu khoan va diéu kién ciia Hop dong nay, Diéu 18 s& duoc ap dung trong subt
thot han hodc thoi han duoc gia han.

All terms and conditions of this Contract and the Charter shall apply throughout the
duration of the term or any extensions thereof.

PIEU 5. VON PIEU LE VA TIEN PQ GOP VON PIEU LE

ARTICLE 5. CHARTER CAPITAL AND CHARTER CAPITAL CONTRIBUTION
SCHEDULE

5.1.

5.2.

5.3.

Vén diéu 18 ciia Cong ty 1 [[1] ddng (Bang chir: [[1]), s& duoc cac Bén dong gdp nhu sau:

The charter capital of the Company is [[J] dong (In words: [[1]), to be contributed by the
Parties as follows:

a)  Bén A s& gop [[] dong (Bang chit: []), twong dwong v6i [[1]1% von dicu 1€ cia
Cong ty, bang tién mat;

Party A will contribute [[J] dong (In words: [[]]), equivalent to [[1]% of the
Company's charter capital, in cash;

b)  Bén B s& gop [[1] dong (Bang chit: []), twong dwong v6i [[1]% von didu 1¢ cta
Cong ty, bang tién mat;

Party B will contribute [[J] dong (In words: [[1]), equivalent to [[1]% of the
Company's charter capital, in cash;

Cac Bén dong ¥ rang, moi bén s€ hoan thanh viéc gop vbn trén day trong thoi han 90 ngay
ké tir ngay Cong ty dugc cap Gidy chig nhan dang ky doanh nghiép.

The Parties agree that each Party shall complete its capital contribution within 90 days
from the date the Company is granted the Enterprise Registration Certificate.

Céc Bén theo day thong nhét rang cac khoan tién, chi phi, phi ton phat sinh ma mdi Bén
phai ganh chiu trong qua trinh thyc hién cac thu tuc thanh 18p Cong ty va cac thu tuc can
thiét khac vi loi ich chung cua cac Bén va vi muc tiéu dé Cong ty duoc phép hoat dong
s& dugc tinh 1a sb tién gop vbn tng trude cho Phan Vén Gop cua Bén do, VoI dleu kién
12 Bén ganh chju khoan tién, chi phi, phi ton phat sinh nhu trén phai cung cap cac glay to,
tai liéu, chimng ctr chirg minh cac khoan tién, chi phi, phi ton di chi tra trén thyc té cho
Cong ty.

The Parties hereby agree that any amounts, costs, and expenses incurred by each Party
during the procedures of establishing the Company and other necessary procedures for
the common benefit of the Parties and to enable the Company to operate will be treated
as an advance capital contribution to that Party’s respective Capital Contribution Portion,
provided that the Party bearing such amounts, costs, and expenses supplies documents,
materials, and evidence proving the actual payments made to the Company.

PIEU 6. TANG VA GIAM VON PIEU LE

ARTICLE 6. INCREASE AND DECREASE OF CHARTER CAPITAL



6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Bét cr khoan ting vén diéu 1¢ nao ctia Cong ty phai duoc thong qua bang biéu quyét nhat
tri ctia cac thanh vién Hoi ddng thanh vién hodc ngudi dugc ty quyén cd mit tai cude hop
duogc tri€u tap tap hop 1€.

Any increase to the Company's charter capital must be approved by unanimous vote of
the members of the Members' Council or their authorized representatives present at a duly
convened meeting.

Trong truong hop tang vbn diéu 18 cua Cong ty, mbi Bén s& co quyén duogc wu tién gop
phan vdn ting theo ti 1& phan gbp von ctia minh trong Cong ty.

In the event of a capital increase, each Party shall have the preemptive right to contribute
additional capital in proportion to their ownership share in the Company.

Trong trudng hop bat ky Bén nao khong gop duoc phan v6n gop ciia minh trong thoi gian
quy dinh thi Cong ty s& dé nghi cic Bén con lai gop von.

If any Party fails to contribute their capital share within the prescribed deadline, the
Company shall call on the remaining Parties to contribute the additional capital.

Vén diéu 1é cua Cong ty khong dugc gidm trong sudt thoi han hoat dong, trur khi duoc
luat phap Viét Nam cho phép.

The charter capital of the Company shall not be reduced during its entire operating period,
except as permitted by Vietnamese law.

PIEU 7. HOI PONG THANH VIEN

ARTICLE 7. MEMBERS' COUNCIL

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

Co quan quyén lyc cao nhat ctia Cong ty 1a Hoi dong thanh vién. Hoi dong thanh vién sé
chi dao toan bg céc cong viéc quan ly kinh doanh cua Cong ty. Ho1 dong thanh vién s€
dua ra cac quyét dinh tai cac cudc hop ctia minh.

The highest authority of the Company is the Members' Council. The Members' Council
will oversee all business operations of the Company. It will make decisions at its meetings.

Hoi dong thanh vién s& bao gom 2 (hai) thanh vién, trong d6 Bén A chi dinh 1 (mot) thanh
vién, Bén B chi dinh 1 (m¢t) thanh vién.

The Members' Council shall consist of 2 (two) members, with Party A appointing 1 (one)
member and Party B appointing 1 (one) member.

Chtrc danh Chu tich Hoi déng Thanh vién s€ dugc lya chon trong sb cac thanh vién cua
Hoi dong thanh vién;

The position of Chairman of the Members’ Council shall be chosen from among the
members of the Members’ Council;

M&i Bén ¢ quyén thay dai dién ctia minh trong Hoi dong thanh vién vao bat ctr thoi diém
nao véi diéu kién 1a Bén d6 phai thong bao cho cac Bén con lai it nhat 30 (ba muoi) ngay.
Viéc thay thé nay trong moi trudng hop sé& khong duoc gy anh huong bat loi dén hoat
dong kinh doanh ctia Cong ty.

Each Party shall have the right to replace its representative on the Members’ Council at
any time, provided that it notifies the other Parties at least 30 (thirty) days in advance.



7.5.

This replacement shall under no circumstances adversely affect the business operations
of the Company.

Hoi ddng thanh vién s& thuc hién cac chtre nang cua minh phu hop véi Hop dong nay,
Diéu 18 va luat phap Viét Nam. Cac quyén va nghia vu s& dugc quy dinh trong Diéu 1¢.

The Members’ Council shall perform its functions in accordance with this Contract, the
Charter, and the laws of Vietnam. The rights and obligations shall be specified in the
Charter.

DIEU 8. BAN GIAM bOC

ARTICLE 8. BOARD OF DIRECTORS

8.1.

8.2

8.3.

Ban giam ddc ciia Cong ty s€ ¢0 trach nhiém quan ly va diéu, hanh céc hoat dong kinh
doanh hang ngay. Ban giam doc sé bao gom mot Tong gidm doc do Bén A chi dinh, mot
Pho Tong gidm doc do Bén B chi dinh; mét ké toan truong do Bén [[1] chi dinh.

The Board of Directors of the Company shall be responsible for managing and conducting
daily business operations. The Board of Directors shall consist of a General Director
appointed by Party A, and a Deputy General Director appointed by Party B; and a Chief
Accountant appointed by Party [[1].

Thanh vién Ban giam d6c néu tai khoan 1 Diéu nay s& do Hoi dong thanh vién bd nhiém.
Céc Bén dam bao cac thanh vién do minh chi dinh s€ dugc Hoi dong thanh vién bo phiéu
tan thanh va chap thuén nhiing nguoi dugce dé cir vao cac chue danh quén 1y trén.

The members of the Board of Directors specified in clause 1 of this Article shall be
appointed by the Members’ Council. The Parties guarantee that the members they appoint
will be approved and confirmed by the Members’ Council for nomination to the above
management positions.

Mbi chirc danh quan 1y, trir khi ngudi d6 chét, vé& huu, tir chitc hodc bi bai mién sém, sé
git mot nhiém ky 1a 05 (ndm) nam. Moi chie danh quan 1y c6 thé duge Hoi dong thanh
vién tai bo nhiém cho nhiém ky ti€p theo hoac bai mién khoi chirc danh quan ly.

Each managerial position, unless the individual dies, retires, resigns, or is removed early,
shall serve a term of five (5) years. Each holder of a managerial position may be
reappointed for the next term or removed from the position by the Board of Members.

PIEU 9. KE TOAN VA THONG Kk, NAM TAI CHINH

ARTICLE 9. ACCOUNTING AND STATISTICS, FINANCIAL YEAR

9.1.

9.2.

Tat ca cac ban ghi ké toan va thong ké s& duogc luu giit phi hop voi Hé thong ké toan Viét
Nam, theo quy dinh ctia phap luat Viét Nam va chiu sy kiém tra, gidm sat cia cic co quan
nha nudc c6 tham quyén.

All accounting and statistical records shall be kept in compliance with the Vietnamese
Accounting System, as regulated by Vietnamese law, and are subject to inspection and
oversight by authorized state agencies.

Pon vi tién t¢ dugc st dung trong s6 sach ké toan s€ 1a tién dong Viét Nam.

The currency used in the accounting records shall be the Vietnamese dong.



9.3. Ty 1& khiu hao tai san ¢ dinh ctia Cong ty s& tuan theo Quy dinh vé khau hao tai san do
co quan nha nudc c6 tham quyén ban hanh.

The company’s fixed asset depreciation rates shall comply with the regulations on
depreciation issued by the authorized state agencies.

9.4. Nam tai chinh ctia Cong ty s& bat dau tir ngay 01 thang 01 ctia mdi ndm duong lich va két
thic vao ngay 31 thang 12 cia nam d6. Tuy nhién, ndm tai chinh dau tién s& bat dau tir
ngay dugc cip Gidy ching nhan ding ky doanh nghiép va két thuc vao ngay 31 thang 12
nam do.

The Company's fiscal year begins on January 1 of each calendar year and ends on
December 31 of the same year. However, the first fiscal year starts from the date of
issuance of the Business Registration Certificate and ends on December 31 of that year.

PIEU 10. NGHIA VU TAI CHINH VA PHAN CHIA LAI LO

ARTICLE 10. FINANCIAL OBLIGATIONS AND PROFIT AND LOSS
DISTRIBUTION

10.1. Cong ty va cac Bén phai thuc hién cac nghia vu vé tai chinh theo quy dinh ctia phap luat.

The Company and the Parties must fulfill their financial obligations in accordance with
the law.

10.2. Sau khi nop thqé thu nhép doanh nghiép va thyuc hién cac nghia vu tai chinh khac, Céng
ty s€ dugc quyén trich lgi nhuédn con lai dé 1ap quy du phong, quy phuc loi va cac quy
khac.

After paying corporate income tax and fulfilling other financial obligations, the Company
has the right to allocate the remaining profit to the reserve fund, welfare fund, and other
funds.

10.3. Trong truong hop Cong ty chuyén 18 tir nam trudc sang thi loi nhudn cua ndm hién tai s&
dugc dung trude hét vao viée bu 13, trir khi duge Hoi dong thanh vién quyét dinh khac.
Tuy nhién, thoi han chuyén 16 nay s& khong duoc vugt qua 05 (ndm) nam.

If the Company carries forward losses from previous years, the current year's profit shall
first be used to offset those losses, unless otherwise decided by the Members' Council.
However, the loss carryforward period shall not exceed 05 (five) years.

10.4. Loi nhuan thuan ctia Cong ty dugc chia cho cic Bén theo ti 1é tuong ing phan gop von
cua moi Bén theo quyét dinh ctia Hoi dong thanh vién.

The Company's net profit shall be distributed to the Parties in proportion to each Party's
capital contribution as determined by the Members' Council.

PILU 11. PIEU KIEN CHAM DUT HOP PONG
ARTICLE 11. CONDITIONS FOR TERMINATION OF THE CONTRACT

Hop dong nay sé chim dut ngay sau khi giri van ban thong bao néu mot trong cac sy kién sau
day xay ra:

This contract shall be terminated immediately upon delivery of written notice if any of the
following events occur:



11.1. Do bét ky bén nao vi pham nghia vu Hop ddéng ma khong thé }(héc phuc trong thoi han
60 (sau muoti) ngay k& tir ngay nhan dwugc van ban yéu cau khac phyc sy vi pham do va
phai boi thuong thiét hai da gay ra.

If any Party breaches its contractual obligations and fails to remedy the breach within 60
(sixty) days from the date of receiving a written notice requesting remediation, and shall
compensate for any resulting damages.

11.2. Do giai thé, pha san Cong ty.

Due to the dissolution or bankruptcy of the Company.
11.3. Cac truong hop khéc theo quy dinh cua phap luat.
Other cases as prescribed by law.

DPIEU 12. THONG BAO

NOTICE

12.1. Bat ky thong bao, dong § ¥ chap thudn, hodc lién hé, trao ddi thong tin, khiéu nai gilta cac
Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang van ban va c6 hiéu lyc khi duge chuyén bang bit ky phuong tién nao, bao gdm
chuyén truc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cic phuong tién truyén tin khac
dén mot trong céc dia chi nhan tin cia cac bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or communication, exchange of information, complaint
between the Parties regarding any content or issue related to this Contract (“Notice”)
must be in writing and shall be effective upon delivery by any means, including direct
handover, postal mail, fax, email, or other communication methods to one of the parties’
designated addresses as follows:

a)  Truong hop gui Thong Béo cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- bia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

b)  Truong hop gui Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:

- bia chi:



12.2.

12.3.

- Address:

- bién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

Thong bao ciing co thé dugc guri truc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyen v6i diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang vin ban hodc bang
chting 13 rang vé viéc gui. Céac thong bao duoc gui tryc tiép, hoic duoc gui bang bét ky
phuong tién nao khac duoc phép sé& duoc xem 13 da nhan duoc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay ddi dia chi nhan cac Thong Béo clia minh bang cach giri Thong Bao
cho Bén kia vé€ vi€c thay d6i dia chi nhan thong bao theo phuong thirc duge quy dinh tai
Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 13. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

13.1.

13.2.

13.3.

Cac Bén cua Hop ddng nay dong y giir bi mat t tuyét dbi d6i voi cac noi dung Hop dong,
cac thong tin vé tinh hinh kinh doanh cua moi Bén, ngoai trir viéc tiét 10 thong tin bat
budc theo yéu ciu cia cac co quan c6 thim quyén hoic theo quy dinh cia phap luat Viét
Nam hodc/va theo thoa thuan cta cac Bén.

The Parties to this Contract agree to keep absolutely confidential all Contract contents
and information regarding each Party's business activities, except for disclosures required
by competent authorities, under Vietnamese law, or as mutually agreed by the Parties.

Nhirng nghia vu duogc quy dinh trong Piéu nay s& tiép tuc c6 hiéu luc thyuc hién ddi véi
cac Bén sau khi Hop dong nay chdm dut; ké ca khi bt ctr Bén nao khong con 1a mot Bén
trong Hop ddng hay trong Du 4n vi bat ky 1y do nao, Bén d6 véan bi rang budc boi nghia
vu quy dinh tai Diéu nay.

The obligations stipulated in this Article shall continue to apply to the Parties after this
Contract is terminated; Even if any Party ceases to be a Party to this Contract or the
Project for any reason, that Party remains bound by the obligations set forth in this Article.

Cac Bén cling dam bao rang s€ ap dung cac bién phap phong ngura hop ly, bao gbm viée
ky két cac thoa thuan vé bao mat d6i v6i thanh vién va nhan vién ciia minh dé dam bao



rang nhitng ngudi ndy s& khong sir dung cac thong tin bi mat vi loi ich riéng ctia minh va
s€ khong tiet 10 thong tin khong duge phép cho bén thir ba bat ky.

The Parties also undertake to implement reasonable preventive measures, including
entering into confidentiality agreements with their members and employees, to ensure
that these individuals neither use confidential information for their own benefit nor
disclose unauthorized information to any third party.

PIEU 14. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

Article 14. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

14.1.

14.2.

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong truong hop c6 bat ky tranh chip nao xdy ra lién quan dén Hop dong nay, cac Bén
s& nd lyc giai quyét thong qua thuong luong hoac hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chap phat sinh tir hoic lién quan dén Hop Pong nay s& duoc giai quyet bang trong
tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T tung trong
tai cua Trung tm Trong tai nay. Dia diém trong tai, ngon ngu trong tai, ludt 4 ap dung, phi
trong tai va cac chi phi phép 1y trong vu tranh chap do Hoi dong trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation.
Any disputes arising out of or in connection with this Contract shall be resolved by
arbitration at the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) under the
Arbitration Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of
arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be
determined by the Arbitration Panel.

PIEU 15. CHONG TRUC LOI

ARTICLE 15. ANTI-EXPLOITATION

15.1.

15.2.

15.3.

Trug loi 1a hanh vi 11 dung chuc vy, chuc dqnh quan ly, vi tri cong tac, 1g1 dung tham
quyén dugc giao, loi dung hoan canh, co hdi dé dem lai l¢i ich cho cd nhan/nhém ca nhan
trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hi¢én Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két moi bén khong chi/nhan hoa héng; khong chi/nhan chiét khau, tién chénh
léch gi4; khong bao che, hd tro, thiic ddy cac hanh vi truc loi clia bat ky ca nhén, to chirc
nao; khong thuc hién bat ky hanh vi twong tu dudi bat ky hinh thirc nio trudc, trong va
sau qua trinh thyc hién Hop dong.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi tryc 11 nhu trén thi Bén A c6 nghia vu thong bao ngay cho
Bén B va phoi hop voi Bén B dé xur 1y. Truong hop khong c¢6 thong bao tir Bén A ma Bén



B phat hién c¢6 cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B ¢6 quyén chim dit hop tac, cham
dut Hop ddng dang c6 hiéu luc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai nao; Bén A
phai c6 nghia vu boi thuong d6i véi nhitng thiét hai ma Bén B phai chiu tir viéc chim dut
Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall immediately
notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is no notice from
Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate
the cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A must compensate for any damages Party B suffers due to the termination of the
aforementioned Contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of [[1] % of the
total value of this Contract.

DIEU 16. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 16. OTHER PROVISIONS

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra doi, bo sung nao doi vai cac dieu khoan cia Hop dong nay chi ¢6 hi¢u lyc khi
duoc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky xéc nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Cac Bén cam két da thuc hién cac thi tuc ndi bod va dai dién hop phap cua cac Bén tham
gia ky két Hop dong nay la hoan toan cé du tham quyén.

The Parties hereby confirm that they have completed internal procedures, and the legal
representatives of the Parties signing this Contract have full authority.

Hop dong nay hinh thanh toan b théa thuan giira Bén B va Bén A, va thay thé tat ca cac
dam phan, tuyén bo hodc thoa thuédn trudc day gilta cac Bén, bang hinh thuc trao doi
mi¢ng hodc bang van ban, lién quan dén ndi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

Hop dong nay duoc 1ap thanh hai (02) ban gdc bang tiéng Viét, mdi Bén giir 01 (mot) ban
c6 gia tri phéap ly nhu nhau.

This Contract is made in two (02) original copies in Vietnamese, each Party retaining one
(01) copy with equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu ré, ddng y va hoan toan tu nguyén ky két Hop
dong nay.

The legal representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and voluntarily
signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 8. HOP PONG CHUYEN NHUQNG CO PHAN
TEMPLATE 8. SHARE TRANSFER CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop dong chuyen nhuong c6 phan dugc dung trong truong hop t6 chirc, ca nhan
(bén chuyén nhuong) dang so hitu co phan tai mot cong ty co phan chuyén quyén
so hiru mot phan hodc toan bo sé ¢6 phan d6 cho ca nhan, t6 chirc khac (bén nhan
chuyén nhuong) va nhan thanh toan tir bén nhan chuyén nhugng.

This share transfer contract is used when an organization or individual (the
transferor) holding shares in a joint-stock company transfers ownership of all or
part of those shares to another individual or organization (the transferee) and
receives payment from the transferee.

Hop (K)ng chuyén nhuong c6 phan duogc xac 1ap trong trudng hop chuyén nhuong
c0 phan khong thong qua thi truong ching khoan.

Contract for the transfer of shares is established when share transfers are not
conducted through the stock market.

Hop déng chuyén nhuong cd phén chiu sy diéu chinh ghung cua B0 luat Dan su
nam 2015 vé hop dong, giap dich dan su; ch;u su diéu chinh cua Luat annh
nghiép, Luat Chung khodn dong thoi chiu sy diéu chinh theo quy dinh cta Diéu I¢
cong ty.

The share transfer contract is generally governed by the 2015 Civil Code
provisions on contracts and civil transactions; It is subject to the Enterprise Law,
the Securities Law, and also the regulations set forth in the company’s Charter.

Ky hiéu [[]] trong Mau hop dng kém theo can duoc bo sung thong tin cy thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[]] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop ddng kém theo chi cé gia tri tham khao; khong phai 13 ¥ kién tu van phap
1y, quan diém ciia c4 nhan, t6 chirc ndo. Trong timg giao dich cu thé, cac bén can
¢6 su diéu chinh cho pht hop v6i thoa thuan cua cac bén va quy dinh cia phéap luat
tai timg thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HOP PONG CHUYEN NHUQNG CO PHAN
So: [[1]

CONTRACT FOR TRANSFER OF SHARES
No: [1]

Hop Pong Chuyén Nhwong C6 Phén nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwge 1ap va ky ngay
[O] gitra cac Bén:

This Share Transfer Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and
signed on [(J] between the Parties:

BEN A (BEN CHUYEN NHUQNG):

PARTY A (TRANSFEROR):
ONG / BA - (O]
MR / MRS

Ngay sinh :[O]
Date of birth

CCCD/CMND : [0O]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cép =[]

Date of issue

bia chi: :[0]
Address:

VA
AND

BEN B (BEN NHAN CHUYEN NHUQNG):

PARTY B (TRANSFEREE):
ONG / BA © 0]
MR /MRS

Ngay sinh : (U]
Date of birth

CCCD / CMND 0]



Citizen ID / Identity
Card

Ngay cip ;o [0]

Date of issue

bia chi: :[0]
Address:

ONG/BA © o [O]
MR / MRS

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- CONG TY CO PHAN [(J] (“Cong ty”) 1a mot cong ty c6 phan dugc thanh 1ap va hoat
dong theo Gidy ching nhén dang ky doanh nghi¢p s0 [[J] do Phong bang ky kinh doanh
—~So Ké hoach va Pau tu [[] cap lan dau ngay [[1], dang ky thay d01 lan tha [[] ngay
[L], vaco von diéu 1 1a [1] (Bang chit: [[1]), duoc chia thanh [[1] ¢6 phan, ménh gia cd
phan 1a [[]d;

JOINT STOCK COMPANY [[]] (“Company”) is a joint stock company established

and operating under the Enterprise Registration Certificate No. [[]] issued by the Business

Registration Office — Department of Planning and Investment [ [1] initially granted on [[1],
with the [[1]th amendment registered on [[]], and having a charter capital of [[1] (In words:
[[0]), divided into [[1] shares, with a par value of [[]]d per share;

- Bén Chuyén Nhuong hién dang s6 hiru [[1] ¢6 phan phé thong c6 gia tri 1a: [[1] dong
(Bang chir: [[1]), chiém [[1] % von diéu 1€ ciia Cong ty,

The Transfer Party currently owns [[]] common shares with a value of: [[]] dong (In
words: [[1]), accounting for [[1]% of the Company's charter capital;

- Bén Chuyen Nhuong dong y chuyen nhuong va Bén Nhan Chuyén Nhuong dong ¥ nhan
chuyen nhuong toan b co phan phé thong cua Bén Chuyen Nhuong tai Cong ty, cu thé:
chuyen nhuong [[J] ¢ phan phd théng ¢ gid tri [[1] ddng (Bang chit: [[1]), chiém [0]%
von diéu 18 ciia Cong ty.

The Transfer Party agrees to transfer and the Receiving Party agrees to receive all
common shares of the Transfer Party in the Company, specifically: transferring [[]]
common shares valued at [[J] ddng (In words: [[]), accounting for [[J]% of the
Company's charter capital.

DO VA Y, cdc Bén dong y ky két Hop Pong Chuyén Nhwong C6 Phan nay theo cdc diéu khodn
va dieu kién sau:



THEREFORE, the Parties agree to enter into this Share Transfer Contract under the following
terms and conditions:

PIEU 1. NOI DUNG CHUYEN NHUQNG CO PHAN

ARTICLE 1. CONTENT OF SHARE TRANSFER

1.1.

1.2.

Bén A dong y chuyyén\nhqug cho Bén B va Bén B d?)ng y nhan cl}uyén nhuong tr Bén
A 30 luong [[J] c6 phan pho thong tai Cong ty c6 phan [[1] (md s6 doanh nghiép: [L1]),
tuong ung véi [ 1] dong (Bang chir: [[1]), chiém [[J] % von diéu 1€ cua Cong ty.

Party A agrees to transfer to Party B, and Party B agrees to receive from Party A, the
number of [[]] common shares in the joint stock company [[1] (business registration
number: [[J]), corresponding to [[1] dong(In words: [[1]), representing [[1]% of the
company's charter capital.

S6 ¢ phan duoc chuyén nhugng ciia Bén A quy dinh tai khoan 1.11a s6 ¢b p}lﬁn Bén A
da gop va thanh toan du vao Cong ty, da dugc ghi nhan trong S6 Dang ky cd dong cua
Cong ty.

The number of shares transferred by Party A as specified in clause 1.1 is the number of
shares that Party A has contributed and fully paid to the company, and which have been
recorded in the Company's Shareholder Register.

PIEU 2. GIA CHUYEN NHUQNG VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 2. TRANSFER PRICE AND PAYMENT METHOD

2.1.

2.2.

Gia chuyén nhuong 56,06 phan cua Bén A quy dinh tai Piéu 1 cua Hop dong nay duoc
hai Bén cung thong nhat 1a: [[1] dong (Bang chir: [[1]).

The transfer price of the shares of Party A stipulated in Article 1 of this Contract is
mutually agreed by both Parties as: [[J] dong (In words: [[1]).

Phuong thirc thanh toan: Toan bd gid tri chuyén nhuong quy dinh tai Piéu nay s& duoc
thanh toan bang chuyén khodn vao tai khoan do Bén A chi dinh c6 thong tin nhu sau:

Payment method: The entire transfer value stipulated in this Article shall be paid by bank
transfer to the account designated by Party A with the following details:

Chu tai khoan : [[1]
Account holder : [U]
S6 tai khoan — : [[J]
Account number: [[]]
Ngan hang c[0]

Bank  :[[1]

PIEU 3. XAC LAP QUYEN SO HU'U CO PHAN PUQC CHUYEN NHUQONG

ARTICLE 3. ESTABLISHING OWNERSHIP OF TRANSFERRED SHARES



3.1.

3.2.

3.3.

Trong thoi han 03 ngay lam viéc, ké tir ngay Bén B hoan tit nghia vu thanh toan khoan
tién quy dinh tai Piéu 2 cua Hop dong ndy, Bén A chiu toan b trach nhiém thyc hién va
hoan thanh thi tuc can thiét ghi nhan thong tin ¢ dong cua Bén B vao S6 ding ky ¢b
d6ng theo quy dinh tai Diéu 18 cia Cong ty.

Within three working days from the date Party B completes the payment obligation
specified in Clause 2 of this Contract, Party A shall bear full responsibility for performing
and completing the necessary procedures to record Party B’s shareholder information in
the Shareholder Register as regulated by the Company's Charter.

C6 phiéu hodc Gidy chimg nhan so hiru ¢6 phan hodc cac gidy to co gid tri trong dwong
ghi nhén s6 C6 phéan dugc chuyén nhugng cua Bén A dé dugc cap trude day s€ khong co
gia tr1 k& tir ngay Bén B hoan tat nghia vu thanh toan cho Bén A theo quy dinh tai Hop
dong nay.

Shares, Share Ownership Certificates, or equivalent valuable documents evidencing the
number of shares transferred by Party A previously issued shall become invalid from the
date Party B completes the payment obligation to Party A as stipulated in this Contract.

C6 phiéu hoac G1ay chtng nhan s& hitu c¢6 phan hoic cac gidy to co gié tri tuong duong
ghi nhan s6 C6 phan dugc chuyen nhuong s& dugce cap moi hodc stra doi cho Bén B va
cd gia tri ké tir ngay Bén B hoan tt nghia vu thanh toan cho Bén A theo quy dinh tai Hop
dong nay.

Shares, share ownership certificates, or equivalent securities recording the number of
transferred shares will be newly issued or amended to Party B and will take effect from
the date Party B fulfills all payment obligations to Party A as stipulated in this Contract.

PIEU 4. NGHIA VU VA QUYEN CUA BEN A

CLAUSE 4. DUTIES AND RIGHTS OF PARTY A

4.1.

4.2.

Chuyén nhugng s6 ¢6 phan theo quy dinh tai Diéu 1, Diéu 2 ctia Hop dong niy va cac
quyén, loi ich phat sinh va/hoic kém theo C6 phan dugc chuyén nhuong cho Bén B. Pong
thoi Bén A khong dugc hudng bét cir quyén va loi ich nao phat sinh hodc c6 lién quan
dén s c6 phan da chuyén nhugng dudi bat cir hinh thire ndo ké tir thoi diém Bén B xéc
1ap quyén s& hitu ¢6 phan theo quy dinh tai Dicéu 3 Hop dong nay.

The shares transferred as stipulated in Article 1 and Article 2 of this Contract, together
with all rights and benefits arising from and/or attached to those shares, shall be
transferred to Party B. At the same time, Party A shall not enjoy any rights or benefits
arising from or related to the transferred shares in any form from the time Party B
establishes ownership of the shares in accordance with Article 3 of this Contract.

Tién hanh cac budc can thiét hodc thich hop dé 1am cho va duy tri viée chuyén nhuong
toan b Co phan duge chuyén nhugng va Hop dong chuyén nhuong 6 hiéu luc tuyét doi
phu hop véi Diéu 1€ cua Cong ty, phap luat Viét Nam va dé bao vé cho quyén lgi ciia Bén
B.

Take all necessary or appropriate steps to ensure the complete and effective transfer of
all transferred Shares and the share transfer Contract in accordance with the Company’s
Charter, Vietnamese law, and to protect the rights and interests of Party B.



4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

Cung cap cho Bén B céc tai liéu va thong tin ¢ lién quan dén c6 phan cua minh trong
von dicu 1€ cua Cong ty va tinh hinh tai chinh va kinh doanh ctia Cong ty khi Bén B yéu
cau.

Provide Party B, upon their request, with documents and information related to their
shares in the Company’s charter capital and to the Company’s financial and business
status.

Puoc nhin cac khoan tién chuyén nhuong ¢6 phan quy dinh tai Diéu 2 cua Hop dong nay
va chiu trach nhiém ké khai, nop thué thu nhap c4 nhan tir viéc chuyén nhuong c6 phan
theo quy dinh tai Hop dong nay.

Receive the amounts for the share transfer as specified in Article 2 of this Contract and
be responsible for declaring and paying personal income tax arising from the share
transfer in accordance with this Contract.

Tuan thu nghiém tac va hoan thanh diy du tit ca cac nghia vu va trach nhiém duoc quy
dinh tai Hop dong chuyén nhuong nay.

Strictly comply with and fully perform all obligations and responsibilities stipulated in
this Assignment Contract.

Nhiing quyén, nghia vy va trach nhiém khéc theo quy dinh ctia Hop dong nay va quy dinh
cua phéap luat.

Other rights, obligations, and responsibilities as provided in this Contract and by law.

PIEU 5. NGHIA VU VA QUYEN CUA BEN B

ARTICLE 5. DUTIES AND RIGHTS OF PARTY B

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Thanh toan day du, dung han cac khoan tién quy dinh tai Diéu 2 cuia Hop dong nay.
Fully and timely pay all amounts stipulated in Article 2 of this Contract.

N& luc t6i da dé hd trg cho Bén A trong viéc thuc hién cac nghia vu va trach nhiém cua
Bén A dugc quy dinh trong Hop dong nay.

Make the utmost efforts to support Party A in fulfilling the obligations and responsibilities
of Party A as set forth in this Contract.

Mién trir moi trach nhiém phap 1y bao gom ca viéc tham gia giai quyét d6i voi moi van
dé phat sinh tir hodc ¢6 lién quan den s0 cO phan nhan chuyén nhugng tir Bén A véi bén
thir ba ké tir thoi dlem xéc 1ap quyén so hiru ¢d phan theo quy dinh tai Piéu 1, Piéu 3 cua
Hop dong nay tro vé trude.

Party B is exempt from all legal liabilities, including participation in resolving any issues
arising from or related to the shares acquired from Party A by any third party prior to the
establishment of share ownership as stipulated in Articles 1 and 3 of this Contract.

K¢é thira va hudng toan bo quyén va loi ich phat sinh c¢6 lién quan dén c6 phan nhan
chuyén nhuong tor Bén A theo Diéu 1¢ Cong ty va quy dinh cua phap luét ké tir thoi diém
xac 1ap quyén sé hiru ¢d phan quy dinh tai Diéu 1, Diéu 3 ciia Hop dong nay.



5.5.

5.6.

Inherit and fully enjoy all rights and benefits arising from the transfer of shares from Party
A in accordance with the Company's Charter and legal regulations, effective from the
date of establishing share ownership rights as specified in Articles 1 and 3 of this Contract.

Tuén tha nghiém tac va hoan thanh day du cic nghia vu va trach nhiém cta minh nhu
quy dinh tai Hop dong nay va Diéu 1€ cia Cong ty.

Strictly comply with and fully perform all obligations and responsibilities as set forth in
this Contract and the Company's Charter.

Nhirng quyén, nghia vy va trach nhiém khéc theo quy dinh ciia Hop dong ndy va quy dinh
cua phap luat.

Other rights, obligations, and responsibilities as provided in this Contract and by law.

PIEU 6. CAM KET VA BAO PAM

ARTICLE 6. COMMITMENTS AND GUARANTEES

Bén A cam két va bao dam mot cach vo diéu kién va khong huy ngang véi Bén B rang:

Party A unconditionally and irrevocably commits and guarantees to Party B that:

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Theo céc diéu khoan ciia Hop dong nay, Bén A s& chuyen nhuong va Bén B s€ nhan Co
phan duoc chuyén nhugng ma khong c6 bat ky mot khiéu nai nao va véi tat ca cac quyén
loi dinh kém hoac phat sinh theo do.

Pursuant to the terms of this Contract, Party A shall transfer, and Party B shall receive,
the transferred Shares free from any claims and together with all associated rights and
benefits.

Bén A s€ khong con bat ky quyén loi hay loi ich dudi bat ky hinh thirc nao dbi véi Co
phan duoc chuyén nhuong sau khi hoan tat viéc chuyén nhuong cho Bén B.

Party A shall have no rights or interests of any kind in the transferred Shares upon
completion of the transfer to Party B.

Khong ton tai bat ky nghia vu hodc thé Chélp nao hodc Bén A khong tao nén hoac thoa
thuan tao nén bat ky nghia vu hoac thé chap nao doi véi toan by hodc mdt phan cua Co
phan dugc chuyén chugng.

There exists no obligation or mortgage, nor does Party A create or agree to create any
obligation or mortgage on all or part of the Transferred Shares.

Tai li¢u va thong tin do Bén chuyén nhuong cung cap theo qui dinh tai Hop dong nay 1a
day du, chinh xéc, diing dan.

The documents and information provided by the Transferring Party as stipulated in this
Contract are complete, accurate, and proper.

Ngoaj trir khoan tjén phéi thanh toén nhu quy dinh tai Diéu 2 cua H(_)p déng nay, viéc
chuyén nhuong C6 phan dugc chuyén chugng s€ khong 1am phat sinh bat ky chi phi nao
cho Bén B.



Except for the amounts payable as stipulated in Article 2 of this Contract, the transfer of
the Transferred Shares will not incur any costs for Party B.

PIEU 7. CHAM DUT HQOP PONG

ARTICLE 7. TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1.

7.2.

Hop Ddng nay chi bi chim dit khi thudc mot trong cac truong hop sau:
This Contract shall only be terminated in one of the following cases:
a)  Thong qua thoa thuin bang vin ban ctia hai Bén; hodc

Through a written Agreement by both Parties; or

b)  Boi mot Bén bang cach gii thong bao cham dut cho Bén con lai néu Bén con lai vi
pham bat ky nghia vy, cam két hodc bao dam nao ciia minh theo Hop dong nay tai
bat ky thoi diém nao va khong khic phuc trong thoi han mudi bbn 15 (mudi lam)
ngay ké tir ngay nhan duoc thong bao yéu cau khac phuc ciia Bén bi vi pham.

By one Party sending a termination notice to the other Party if the other Party
breaches any obligation, commitment, or warranty under this Contract at any time
and fails to remedy such breach within fourteen 15 (fifteen) days from the date of
receiving the remedy request notice from the aggrieved Party.

Néu Hop dong nay bi cham dut, thi tat ca quyen va nghia vu cua hai Bén s€ ngung ngay
1ap tirc sau khi chim dut, trir khi viéc chim dit d6 khong anh huong dén cac quyén va
nghia vu tich lliy cua hai Bén.

If this Contract is terminated, all rights and obligations of both Parties shall immediately
end upon termination, except for any accrued rights and obligations of the Parties that
remain unaffected by the termination.

PILU 8. PHAT VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

SECTION 8. PENALTIES FOR VIOLATIONS AND COMPENSATION FOR
DAMAGES

8.1.

8.2.

8.3.

Hai Bén cam két thuc hién tat ca nhirng qiéu khoan trong Hop dong. Bén nao vi pham bat
ky diéu khoan nao trong Hop dong thi déu phai chiu phat vi pham v6i mue: [[1]% gia tri
phan nghia vu hop dong bi vi pham.

Both Parties commit to fulfilling all terms of the Contract. Any Party that breaches any
provision of the Contract shall incur a penalty of [[1]% of the value of the contractual
obligation breached.

Bét ky bén nao vi pham hop dong gy thiét hai bao gdm vo hinh va hitu hinh cho Bén kia
thi s€ phai boi thuong toan bo thiét hai xay ra.

Any Party who violates the Contract causing both tangible and intangible damages to the
other Party shall be liable to compensate all such damages.

Thoi han thanh toan tién phat hop dong va b01 thuong thiét hai 1a 30 ngay, ké tir ngay
Bén vi pham nhan duoc van ban thong bao vé tién phat hop dong, bdi thuong thiét hai tir
Bén bi vi pham.



The deadline for payment of contract penalties and compensation for damages shall be 30
days from the date the violating Party receives written notice of the penalty and
compensation from the aggrieved Party.

DIEUY9. THONG BAO

NOTICE

9.1.

9.2.

9.3.

Bit ky thong bao, dong v, chap thun, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai gilta cac
bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang vin ban va c6 hiéu lyc khi duge chuyén bang bit ky phuong tién nao, bao gdm
chuyen tryc tiép, guri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khéc
dén mot trong cac dia chi nhén tin cta cac bén nhu dwoc néu tai phan dau cia Hop dong
nay.

Any notice, agreement, approval, contact, information exchange, or complaint between
the Parties concerning the contents or issues related to this Contract ("Notice') must be in
writing and will be effective upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication methods to one of the Parties’ designated
contact addresses as specified at the beginning of this Contract.

Thong bao ciing co thé dugc gui trice tiép, bang dich vu chuyén phat hoac bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén voi diéu kién 13 phai c6 xac nhén bang vin ban hoic bang
ching rd rang vé viée giri. Cac thong bao dugc g truc tiép, hodc duogc gui bang bat ky
phuong tién nao khac dugc phép s& dugc xem 1a dd nhan duogc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhan cac Thong Béo ctia minh bang cach giri Thong Béo
cho Bén kia ve viéc thay do1 dia chi nhan thong bao theo phuong thirc dugc quy dinh tai
Hop Bong nay.

A Party may change its address for receiving Notices by sending a Notice to the other
Party regarding the change, in the manner stipulated in this Contract.

PIEU 10. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

10.1.

10.2.

Cac Bén cua Hop ddng nay dong y giit bi mat t tuyét d6i ddi véi cac noi dung Hop dong,
cac thong tin vé tinh hinh kinh doanh cua moi Bén, ngoai trir viéc tiét 16 thong tin bat
budc theo yéu ciu ciia cic co quan c6 tham quyén hoic theo quy dinh ctia phap luat Viét
Nam hodc/va theo théa thuan ctia cac Bén.

The Parties to this Contract agree to keep absolutely confidential all Contract contents
and information regarding each Party's business activities, except for disclosures required
by competent authorities, under Vietnamese law, or as mutually agreed by the Parties.

Nhitng nghia vu duoc quy dinh trong Diéu nay sé& tiép tuc c6 hiéu luc thuc hién déi voi
céc Bén sau khi Hop dong nay chdm dirt; ké ca khi bat cir Bén nao khong con 1a mot Bén
trong Hop dong hay trong Dy 4n vi bt ky 1y do ndao, Bén d6 van bi rang budc boi nghia
vu quy dinh tai Diéu nay.



10.3.

The obligations stipulated in this Article shall continue to apply to the Parties after this
Contract is terminated; Even if any Party ceases to be a Party to this Contract or the
Project for any reason, that Party remains bound by the obligations set forth in this Article.

Céc Bén cling dam bao rang s€ ap dung cac bién phap phong ngua hop ly, bao gbm viée
ky két cac thoa thuin vé bao mat d6i voi thanh vién va nhan vién ctua minh dé dam bao
rang nhiing nguoi nay s€ khong sur dung cac thong tin bi mat vi loi ich riéng cia minh va
s& khong tiét 16 thong tin khong duoc phép cho bén thir ba bat ky.

The Parties also undertake to implement reasonable preventive measures, including
entering into confidentiality agreements with their members and employees, to ensure
that these individuals neither use confidential information for their own benefit nor
disclose unauthorized information to any third party.

PIEU 11. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 11. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

11.1.

11.2.

Hop dong nay dugc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong truong hop co bét ky tranh chap nao xay ra lién quan dén Hop dong nay, cac Bén
s& nd luc giai quyét théng qua thuong luong hoac hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chip phat sinh tir hoic lién quan dén Hop dong nay sé duogc giai quyet bang trong
tai tai Trung tam Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tac T6 tung trong
tai ciia Trung tdm Trong tai nay. Dia diém trong tai, ngon ngit trong tai, luat 4p dung, phi
trong tai va cac chi phi phép 1y trong vu tranh chap do Hoi dong trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation.
Any dispute arising out of or relating to this Contract shall be resolved by arbitration at
the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) pursuant to the Arbitration
Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of arbitration, applicable
law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be determined by the Arbitration
Panel.

PIEU 12. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 12. OTHER TERMS

12.1.

12.2.

12.3.

Hop dong nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra doi, bd sung nao doi vai cac diéu khoan cua Hop dong nay chi c¢o6 hiéu luc khi
dugc thuc hi¢n bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky xac nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop dong nay hinh thanh toan b thoéa thun giita Bén A va Bén B, va thay thé tat ca cac
dam phan, tuyén bd hoic thoa thuan trude day giira cac Bén, bang hinh thirc trao d6i
miéng hodc bang vin ban, lién quan dén noi dung ctia Hop dong.



This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B and replaces
all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written, between
the Parties relating to the subject matter of the Contract.

12.4. Hop dong nay duoc I4p thanh ba (03) ban gbc bang tiéng Viét c6 gid trj phap 1y nhu nhau,
moi Bén gitr 01 (mot) ban va 01 (mot) ban luu tai Cong ty.

This Contract is made in three (03) original copies in Vietnamese, each having equal legal
validity; each Party shall keep one (01) copy, and one (01) copy shall be kept at the
Company.

M&i Bén da doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tw nguyén ky két Hop dong nay.
Each Party has read, fully understood, agreed to, and voluntarily signed this Contract.

BEN A BEN B XAC NHAN CUA CONG TY
PARTY A Party B CONFIRMATION OF THE
COMPANY



“3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAI MIEN TRUNG
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MAU 9. HGP PONG CHUYEN NHUQNG PHAN VON GOP

TEMPLATE 9. TRANSFER OF CAPITAL CONTRIBUTION
CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:
Introduction and Notes:

1. Hop dong chuyen nhuong phan vén gép duoc dung trong truong hop t6 chirc, ca
nhan (bén chuyen nhuong) dang s¢ hitu phan vbn gop tai mot cong ty trach nhiém
htru han chuyén quyén so hitu mot phan hodc toan b phan von gdp d6 cho ca nhan,
t6 chirc khac (bén nhan chuyén nhuong) va nhan thanh toan tir bén nhan chuyén
nhuong.

This capital contribution transfer contract is used when an organization or
individual (the transferor) owning a capital contribution in a limited liability
company transfers ownership of all or part of that contribution to another
individual or organization (the transferee) and receives payment from the
transferee.

2. Thu tuc, trinh tu chuyén nhuong phan von gép trong cong ty trach nhiém hiru han
can thuc hién céc thu tuc noi bo (chao ban cho thanh vién trong cong ty,...) theo
quy dinh cua Luat Doanh nghiép va bicu I¢ cong ty.

The procedures and sequence for transferring capital contributions in a limited
liability company require performing internal procedures (such as offering to
members within the company) in accordance with the provisions of the Enterprise
Law and the company's Charter.

3. Hop dong chuyén nhuong phan vén gop chiu sy diéu chinh chung cua B¢ luat Dan
su nam 2015 vé hop dong, giao dich dan su; chiu sy di€u chinh ctia Luat Doanh
nghi¢p, dong thoi chiu sy diéu chinh theo quy dinh ctia Dicu I¢ cong ty.

The contract for transferring capital contributions is generally governed by the
provisions on contracts and civil transactions in the 2015 Civil Code; It is subject
to the Enterprise Law and concurrently governed by the provisions of the
company's Charter.

4. Ky hiéu [(J] trong Mau hop ddng kém theo can dugc bd sung thong tin cu thé theo
thoa thudn gitra cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

5. Mau Hop dong kém theo chi c6 gié tri tham khao; khong phai 1a y kién tu van phap
1y, quan di€m cia cé nhan, t6 chirc nao. Trong ting giao dich cu thé, cac bén can



c6 su diéu chinh cho phu hop véi théa thuan ciia cic bén va quy dinh cua phép luat
tai tirng thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG CHUYEN NHUQNG PHAN VON GOP

S6: [0]

CAPITAL CONTRIBUTION TRANSFER CONTRACT

No.: [[]]

Hop Pong Chuyén Nhwong Phin Von Gép nay (sau diy goi la “Hop dong”) dwgc 1ap va
ky ngay [[1] giira cac Bén:

This Capital Contribution Transfer Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is
made and signed on [[]] between the Parties:

BEN A (BEN CHUYEN NHUQNG):
PARTY A (TRANSFEROR):

ONG / BA
MR / MRS

Ngay sinh
Date of birth

CCCD/CMND
Citizen ID / Identity
Card

Ngay cép

Date of issue
bia chi:
Address:

VA

AND

(U]

(U]

(L]

[U]

(L]

BEN B (BEN NHAN CHUYEN NHUQNG):
PARTY B (TRANSFEREE):

ONG / BA
MR / MRS

Ngay sinh
Date of birth

CCCD / CMND

(U]

(U]

(U]



Citizen ID / Identity
Card

Ngay cip ;o [0]

Date of issue

bia chi: :[0]
Address:

ONG/BA © o [O]
MR / MRS

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdac Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- CONG TY TNHH [[] (“Cong ty”) la mot cong ty trach nhiém hitu han dugc thanh lap
va hoat dong theo Gidy ching nhén dang ky doanh nghiép s6 [[1] do Phong bang ky kinh
doanh — So Ké hoach va Pau tu [[1] cap lan déu ngay [[J], dang ky thay ddi lan tht [[]
ngay [[1], va c6 vbn diéu 18 1a [[1] (Bang chit: [U]);

LIMITED LIABILITY COMPANY [[1] (“Company”) is a limited liability company
established and operating under Enterprise Registration Certificate No. [[]], initially
issued by the Business Registration Office — Department of Planning and Investment [[]
on [[J], with the [[1]-th amendment registered on [[]], with charter capital of [[]] (In
words. [[1]),

- Bén Chuyén Nhuong hién dang s¢ hiru phan vén gop trong Cong ty c6 gia tri 1a: [[1] dong
(Bang chir: [[1]), chiém [[]] % von diéu 1€ cua Cong ty;

The Transferor Party currently holds a capital contribution share in the Company valued
at [[J] dong (In words: [[1]), accounting for [[1]% of the Company's charter capital;

- Bén Chuyen Nhuong dong v chuyen nhuong va Bén Nhan Chuyén Nhuong dong ¥ y nhén
chuyen nhuong toan bd phan von gép cua Bén Chuyen Nhuong tai Cong ty, cu the nhan
chuyén nhuong phan von gop co gia tri [[1] ddng (Bang chit: [1]), chiém [[1]% vén diéu
1¢ cua Cong ty.

The Transferor Party agrees to transfer, and the Transferee Party agrees to accept, the
entire capital contribution share of the Transferor Party in the Company, specifically:
transferring a capital contribution share valued at [[1] dong (In words: [[]]), accounting
for [[1]% of the Company's charter capital.

DO VAY, cdc Bén dong y ky két Hop Pong Chuyén Nhwong Phan Vén Gop ndy theo cdc diéu
khoan va diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to sign this Capital Contribution Transfer Contract under
the following terms and conditions:



PIEU 1. NOI DUNG CHUYEN NHUQNG

ARTICLE 1. CONTENT OF TRANSFER

1.1.

1.2.

Bén A dong y chuyen nhuong cho Bén B va Bén B dong ¥ nhan chuyen nhuong tr Bén
A toan bd phan von gop cua Bén A tai Cong ty TNHH [[J] (md so doanh nghiép: [[]),
gia tri phan von gop trong Vén diéu 18 1a [[1] ddng (Bdang chir: [[1]), chiém [[1] % vén
diéu 1¢ ciia Cong ty.

Party A agrees to transfer to Party B and Party B agrees to accept from Party A the entire
capital contribution of Party A in [[1] LLC (business registration number: [[1]), the value
of the capital contribution in the Charter Capital is [[1] VND (In words: [[1]), accounting
for [[1] % of the Company’s Charter Capital.

Phan von gép duoc chuyén nhuong cuia Bén A quy dinh tai khoan 1.1 14 phan vén gop
Bén A da gop va thanh toan du vao Cong ty, da duoc ghi nhén trong S6 Pang ky thanh
vién ciia Cong ty va Gidy chimg nhan phan vén ma Cong ty di cap cho Bén A.

The transferred capital contribution of Party A specified in Clause 1.1 is the capital
contribution that Party A has contributed and fully paid into the Company, recorded in
the Company's Member Registration Book and in the Capital Contribution Certificate
issued by the Company to Party A.

PIEU 2. GIA CHUYEN NHUQNG VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 2. TRANSFER PRICE AND PAYMENT METHOD

2.1.

2.2.

Gia chuyén nhugng phé}n vbn gop cua Bén A quy dinh tai Diéu 1 ciia Hop dong nay duoc
hai Bén cung thong nhat 1a: [[J] dong (Bang chir: [[1]).

The transfer price of Party A’s capital contribution specified in Article 1 of this Contract
is mutually agreed by both Parties as: [[1] VND (In words: [[1]).

Phuong thirc thanh toan: Toan bd gid tri chuyén nhuong quy dinh tai Piéu nay s& duoc
thanh toan bang chuyén khoan vao tai khodn do Bén A chi dinh c6 thong tin nhu sau:

Payment method: The entire transfer value stipulated in this Article shall be paid by bank
transfer to the account designated by Party A with the following details:

Chu tai khoan : [[J]
Account holder : U]
S6 tai khoan — : [[J]
Account number: [[]]
Ngan hang c[0]

Bank  :[[1]

PIEU 3. XAC LAP QUYEN SO HUU PHAN VON GOP

ARTICLE 3. CONFIRMATION OF OWNERSHIP OF CONTRIBUTED CAPITAL



3.1.

3.2.

3.3.

Trong thoi han 03 ngay lam viéc, ké tir ngay Bén B hoan tit nghia vu thanh toan khoan
tién quy dinh tai Piéu 2 cua Hop dong ndy, Bén A chiu toan b trach nhiém thyc hién va
hoan thanh thi tuc can thiét ghi nhan thong tin thanh vién ciia Bén B vao S6 ding ky
thanh vién theo quy dinh tai Diéu 1¢ cia Cong ty.

Within 03 working days from the date Party B completes the payment obligation specified
in Article 2 of this Contract, Party A shall be fully responsible for carrying out and
completing the necessary procedures to record Party B’s membership information in the
Member Register in accordance with the Company’s Charter.

Glay ching nhén so hiru phan vbn gop hodc cac gidy to c6 gia tri tuong duong ghi nhan
phan von gop dugce chuyen nhuong ciia Bén A d3 dugc cip trude day s& khong co gia trl
ké tir ngdy Bén B hoan tit nghia vu thanh toan cho Bén A theo quy dinh tai Hop dong
nay.

The certificate of ownership of contributed capital or other equivalent documents
recording the contributed capital transferred from Party A previously issued shall become
invalid from the date Party B completes the payment obligation to Party A as stipulated
in this Contract.

Glay ching nhén so hiru phan vén gop hodc cac glay to ¢ gid tri tuong duong ghi nhin
phan von gop duoc chuyen nhuong sé duge cip méi hoic stra doi cho Bén B va co gia tri
ké tir ngay Bén B hoan tit nghia vy thanh toan cho Bén A theo quy dinh tai Hop dong
nay.

The certificate of ownership of capital contribution or other equivalent valid documents
recognizing the transferred capital contribution will be newly issued or amended to Party
B and will be effective from the date Party B completes payment obligations to Party A
as specified in this Contract.

PIEU 4. NGHIA VU VA QUYEN CUA BEN A

CLAUSE 4. DUTIES AND RIGHTS OF PARTY A

4.1.

4.2.

Chuyén nhugng phan vén gop theo quy dinh tai Didu 1, Diéu 2 ciia Hop dong nay cho
Bén B. Bong thoi Bén A khong duoc hudng bat cir quyén va loi ich nao phat sinh hodc
c6 lién quan dén phan vén gdp di chuyén nhuong dudi bat cir hinh thirc nao ké tir thoi
diém Bén B hoan tit nghia vy thanh toan.

The capital contribution shall be transferred to Party B in accordance with the provisions
of Article 1 and Article 2 of this Contract. From the moment Party B completes the
payment obligations, Party A shall no longer have any rights or interests arising from or
related to the transferred capital contribution in any form.

Bén A c6 nghia vu cung phéi hop voi Bén B dé ky két cac gidy to can thiét dé hoan tit
viéc thay d6i trén Gidy chimg nhan ding ky doanh nghiép tai co quan Nha nudc c6 tham
quyén; bao dam Bén B tr¢ thanh thanh vién ciia Cong ty pht hop voi Diéu 1¢ cua cong ty,
phép luat Viét Nam.

Party A is obligated to cooperate with Party B to sign all necessary documents to complete
the amendments to the Business Registration Certificate at the competent State authority;
ensure that Party B becomes a member of the Company in accordance with the Company's
Charter and Vietnamese law.



4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

Puoc nhan tién chuyén nhugng vén gop theo quy dinh tai Diéu 2 ciia Hop dong nay.

To receive the capital contribution transfer payment as stipulated in Article 2 of this
Contract.

Bén A cam két chiu trach nhiém thanh toan moi nghia vy, cac khoan ng cua Bén A hodc
cua Cong ty voi bén thir ba ma phat sinh trude ngay Bén B nhan chuyén nhuong tré thanh
thanh vién cong ty.

Party A undertakes to be responsible for settling all obligations and debts of Party A or
the Company to third parties that arose prior to the date Party B receives the transfer and
becomes a member of the Company.

Tuan tha nghiém tac va hoan thanh day du tit cic cic nghia vu va trach nhiém duoc quy
dinh tai Hop dong chuyén nhuong phan von gop nay.

Strictly comply with and fully fulfill all obligations and responsibilities stipulated in this
Share Transfer Contract.

Nhiing trach nhiém va quyén han khac theo quy dinh ciia Hop dong nay va quy dinh cua
phap luat.

Other responsibilities and authorities as prescribed by this Contract and applicable laws.

PILU 5. NGHIA VU VA QUYEN CUA BEN B

ARTICLE 5. DUTIES AND RIGHTS OF PARTY B

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Thanh toan day du, dung han cac khoan tién quy dinh tai Didu 2 ctia Hop dong nay.
Fully and timely pay all amounts stipulated in Article 2 of this Contract.

NG luc tdi da dé hd tro cho Bén A trong viéc thuc hién cac nghia vu va trach nhiém cta
Bén A dugc quy dinh trong Hop dong nay.

Make the utmost efforts to support Party A in fulfilling the obligations and responsibilities
of Party A as set forth in this Contract.

Puogc huong toan b quyén va lgi ich phat sinh ¢6 lién quan dén phén v6n nhan chuyén
nhuong tu Bén A theo Piéu 18 Cong ty va quy dinh cua phap luat ké tir thoi diém hoan
tat viéc thanh toan theo quy dinh tai Diédu 2 ctia Hop dong nay.

Entitled to all rights and benefits arising from the transferred capital contribution from
Party A pursuant to the Company Charter and legal regulations, starting from the time
when the payment is completed in accordance with Article 2 of this Contract.

Tuén thi nghiém tac va hoan thanh day du cic nghia vu va trach nhiém ctia minh nhu
quy dinh tai Hop dong nay va Diéu 1€ cua Cong ty.

Strictly comply with and fully perform all obligations and responsibilities as set forth in
this Contract and the Company's Charter.



5.5. Nhitng trach nhiém va quyén han khac theo quy dinh ctia Hop dong nay va quy dinh cua

phép luat.

Other responsibilities and authorities as prescribed by this Contract and applicable laws.

DIEU 6. CAM KET VA BAO PAM

ARTICLE 6. COMMITMENTS AND GUARANTEES

Bén A cam két va bao ddm mot cach vo di€u kién va khong huy ngang véi Bén B rang:

Party A unconditionally and irrevocably commits and guarantees to Party B that:

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Theo cic diéu khoan cuia Hop dong nay, Bén A s& chuyén nhuong va Bén B s& nhan Phan
von gop dugc chuyén nhugng ma khong cd bat ky mot khiéu nai nao va véi tat ca cac
quyén lgi dinh kém hodc phat sinh theo do.

According to the terms of this Contract, Party A shall transfer, and Party B shall receive,
the Transferred Capital Contribution free of any claims, along with all associated rights
and interests arising therefrom.

Bén A s& khong con bét ky quyén loi hay loi ich dudi bt ky hinh thire nao dbi voi Phan
von gop dugc chuyén nhugng sau khi hoan tat viéc chuyén nhugng cho Bén B.

Upon completion of the transfer to Party B, Party A shall have no rights or benefits of
any kind in relation to the Transferred Capital Contribution.

Khong ton tai bat ky nghia vu hodc thé chap niao hoic Bén A khong tao nén hoic thoa
thudn tao nén bat ky nghia vy hoac thé chap nao doi véi toan by hodc mot phan cua Phan
von gép dugc chuyén chuong.

There shall be no obligation or pledge, nor shall Party A create or agree to create any
obligation or pledge on all or part of the transferred Capital Contribution.

Tai liéu va thong tin do Bén chuyén nhuong cung cép theo qui dinh tai Hop dong nay 1a
day du, chinh xac, dung dan.

The documents and information provided by the Transferring Party as stipulated in this
Contract are complete, accurate, and proper.

Ngoai trr khoan ti{%n phai thanh toan nhu quy dinh tai Diéu 2 ciia Hop d@)gg nay, viéc
chuyén nhugng Phan von gop theo Hop dong nay s€ khong lam phat sinh bat ky chi phi
nao cho Bén B.

Except for the payment specified in Article 2 of this Contract, the transfer of the Capital
Contribution under this Contract will not incur any costs for Party B.

PIEU 7. CHAM DUT HQOP PONG

ARTICLE 7. TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1.

Hop ddng nay chi bi chdm dirt khi thudc mot trong cac truong hop sau:

This Contract shall only be terminated under one of the following circumstances:



7.2.

a)  Thong qua thoa thuan bang vin ban cia hai Bén; hodc
Through a written Agreement by both Parties; or

b)  Boi mot Bén bang cach giri thong bao chdm dut cho Bén con lai néu Bén con lai vi
pham bat ky nghia vy, cam két hodic bao dam nao ctia minh theo Hop déng nay tai
bat ky thoi diém nao va khong khic phuc trong thdi han mudi bén 15 (mudi 1am)
ngay ké tir ngdy nhan duoc théng bao yéu cau khic phuc ciia Bén bi vi pham.

By one Party sending a termination notice to the other Party if the other Party
breaches any obligation, commitment, or warranty under this Contract at any time
and fails to remedy such breach within fourteen 15 (fifteen) days from the date of
receiving the remedy request notice from the aggrieved Party.

Néu Hop dong nay bi cham dut, thi tat ca quyen va nghia vu cua hai Bén s€ ngung ngay
1ap tirc sau khi chim dut, trir khi viéc chim dit d6 khong anh huong dén cac quyén va
nghia vu tich Iy cta hai Bén.

If this Contract is terminated, all rights and obligations of both Parties shall immediately
end upon termination, except for any accrued rights and obligations of the Parties that
remain unaffected by the termination.

PILU 8. PHAT VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

SECTION 8. PENALTIES FOR VIOLATIONS AND COMPENSATION FOR
DAMAGES

8.1.

8.2.

8.3.

Hai Bén cam két thuc hién tat ca nhing qiéu khoan trong Hop dong. Bén nao vi pham bat
ky di¢u khoan nao trong Hop dong thi déu phai chiu phat vi pham v6i mure: [[1]% gia trl
phéan nghia vu hop dong bi vi pham.

Both Parties commit to fulfilling all terms of the Contract. Any Party that breaches any
provision of the Contract shall incur a penalty of [[1]% of the value of the contractual
obligation breached.

Bat ky bén nao vi pham hop dong gy thiét hai bao gdm vo hinh va hitu hinh cho Bén kia
thi s€ phai boi thuong toan bo thiét hai xdy ra.

Any Party who violates the Contract causing both tangible and intangible damages to the
other Party shall be liable to compensate all such damages.

Thoi han thanh toan tién phat hgp dong va boi thudng thiét hai 1a 30 ngay, ké tir ngay bén
vi pham nhan dugc van ban thong bao vé tién phat hop dong, boi thudng thiét hai tir Bén
bi vi pham.

The deadline for payment of contract fines and compensation for damages is 30 days from
the date the violating Party receives the written notice of the contract fine and
compensation for damages from the non-breaching Party.

PIEUY9. THONG BAO

NOTICE



9.1.

9.2.

9.3.

Bat ky thong bao, dong ¥ ¥ chap thuan, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai gilta cac
Bén vé cic ndi dung, vin dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”) phai thé hién
bang vin ban va c6 hiéu lyc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao gém
chuyen truc tiép, glri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac
dén mot trong cac dia chi nhan tin ctia cac Bén nhu duoc néu tai phan dau cua Hop dong
nay.

Any notification, consent, approval, contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notification”) must be
made in writing and is effective upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication methods, to one of the Parties’ addresses
as stated at the beginning of this Contract.

Thong béo ciing co thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc bing e-mail,
cac phuong tién truc tuyen v6i diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang vin ban hodc bang
chting 13 rang vé viéc gui. Cac thong bao duoc gui tryc tiép, hoic duoc gui bang bét ky
phuong tién nao khic dugce phép s€ duge xem la da nhan dugc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay ddi dia chi nhan cac Thong Béo ciia minh bang cach giri Thong Bao
cho Bén kia v€ vi€c thay d6i dia chi nhan thong bao theo phuong thirc duge quy dinh tai
Hogp Dong nay.

A Party may change its address for receiving Notices by sending a Notice to the other
Party regarding the change, in the manner stipulated in this Contract.

PIEU 10. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

10.1.

10.2.

10.3.

Cac Bén cua Hop ddng nay dong y giir bi mat t tuyét dbi @i voi cac noi dung Hop dong,
cac thong tin vé tinh hinh kinh doanh cua moi Bén, ngoai trir viéc tiét 10 thong tin bat
budc theo yéu ciu ciia cic co quan c6 thim quyén hoic theo quy dinh cia phap luat Viét
Nam hodc/va theo thoa thuan cta cac Bén.

The Parties to this Contract agree to keep absolutely confidential all Contract contents
and information regarding each Party's business activities, except for disclosures required
by competent authorities, under Vietnamese law, or as mutually agreed by the Parties.

Nhirng nghia vu duogc quy dinh trong Piéu nay s& tiép tuc c6 hiéu luc thyc hién ddi véi
cac Bén sau khi Hop dong nay chdm dut; ké ca khi bt ctr Bén nao khong con 1a mot Bén
trong Hop ddng hay trong Du 4n vi bat ky 1y do nao, Bén d6 vén bi rang budc boi nghia
vu quy dinh tai Diéu nay.

The obligations stipulated in this Article shall continue to apply to the Parties after this
Contract is terminated; Even if any Party ceases to be a Party to this Contract or the
Project for any reason, that Party remains bound by the obligations set forth in this Article.

Cac Bén cling dam bao rang s€ ap dung cac bién phap phong ngura hop ly, bao gbm viéc
ky két cac thoa thuan vé bao mat d6i v6i thanh vién va nhan vién ciia minh dé dam bao



rang nhitng ngudi ndy s& khong sir dung cac thong tin bi mat vi loi ich riéng ctia minh va
s€ khong tiet 10 thong tin khong duge phép cho bén thir ba bat ky.

The Parties also undertake to implement reasonable preventive measures, including
entering into confidentiality agreements with their members and employees, to ensure
that these individuals neither use confidential information for their own benefit nor
disclose unauthorized information to any third party.

PIEU 11. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 11. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

11.1.

11.2.

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong trudng hop co bat ky tranh chp nao xay ra lién quan dén Hop dong nay, Cac Bén
s& nd lyc giai quyét thong qua thuong luong hoac hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chép phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s¢ dugc giai quyét tai Trung
tam Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T4 tung trong tai ctia Trung
tam Trong tai nay. Dia diém trong tai, ngdn ngu trong tai, luat 4 ap. dung, phi trong tai va
céc chi phi phap 1y trong vu tranh chap do Hoi dong trong tai quyét dinh.

If any disputes arise in connection with this Contract, the Parties will make efforts to
resolve them through negotiation or mediation in a cooperative spirit. Any disputes
arising out of or in connection with this Contract shall be resolved at the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the Arbitration Procedure
Rules of this Arbitration Center. The place of arbitration, language of arbitration,
applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be determined by the
Arbitration Panel.

PIEU 12. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 12. OTHER TERMS

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra do1, bo sung nao doi véi cac diéu khoan cia Hop dong nay chi c¢6 hiu luc khi
duoc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhén.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop dong nay hinh thanh toan b thoéa thuan giira Bén A va Bén B, va thay thé tit ca cac
dam phan, tuyén bo hodc thoa thuédn trudc day gilta cac Bén, bang hinh thuc trao doi
mi¢ng hodc bang van ban, lién quan dén ndi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B and replaces
all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written, between
the Parties relating to the subject matter of the Contract.

Hop dong nay dugc 1ap thanh ba (03) ban gdc bang tiéng Viét co gia tri phap 1y nhu nhau,



mdi Bén gitr 01 (mdt) ban va 01 (mdt) ban luu tai Cong ty.

This Contract is made in three (03) original copies in Vietnamese, each having equal legal
validity; each Party shall keep one (01) copy, and one (01) copy shall be kept at the
Company.

M&i Bén da doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop dong nay.
Each Party has read, fully understood, agreed to, and voluntarily signed this Contract.

BEN A BEN B XAC NHAN CUA CONG TY
PARTY A Party B CONFIRMATION OF THE
COMPANY



<3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAT MIEN TRUNG
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MAU 10. HOP PONG NHUQNG QUYEN THUONG MAI

TEMPLATE 10. COMMERCIAL FRANCHISE CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Nhuong quyen thwong mai (franchise) 1a hoat dong thuong mai, theo do bén
nhuong quyén cho phép va yéu cau bén nhan quyén ty minh tién hanh viéc mua
ban hang hoa, cung tng dich vu theo cac diéu kién sau day:

A commercial franchise (franchise) is a commercial activity whereby the
franchisor permits and requires the franchisee to independently carry out the sale
of goods and provision of services under the following conditions:

- Viéc mua ban hang hoa, cung trng dich vu duoc tién hanh theo cach
thirc to chirc kinh doanh do bén nhuong quyén quy dinh va duoc gin voi
nhin hiéu hang hoa, tén thuong mai, bi quyét kinh doanh, khau hiéu kinh
doanh, biéu tuong kinh doanh, quang cdo ctia bén nhuong quyén;

The sale of goods and provision of services are conducted according to the
business model prescribed by the franchisor and are associated with the
franchisor’s trademark, trade name, business secrets, slogans, symbols,
and advertising;

- Bén nhuong quyén c6 quyén kiém soat va trg gitip cho bén nhan
quyén trong vi¢c diéu hanh cong viéc kinh doanh.

The franchisor has the right to control and assist the franchisee in managing
the business.

Mot s6 quy dinh cta phap luat can tham khao khi soan thao Hop déng nhuong
quyén thuong mai: Piéu 284 dén Piéu 291 Luat Thuong mai nam 2005; Nghi
dinh 35/2006/ND-CP huéng dan Luat Thuong mai vé hoat dong nhugng quyén
thuong mai.

Some legal provisions to consult when drafting the Franchise Contract: Articles
284 to 291 of the 2005 Commercial Law; Decree 35/2006/ND-CP providing
guidance on the Commercial Law regarding franchise activities.

Ky hiéu [0] trong Mau hop dong kém theo cin duoc bd sung thong tin cu thé
theo thoa thuan gitta cac bén trong tirng giao dich.

The Symbol [[1] in the attached Contract Template must be updated with specific
details according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop ddng kém theo chi c6 gia trj tham khao; khong phai 1a ¥ kién tu van
phap 1y, quan di€m cua ca nhan, t6 chtrc ndo. Trong tirng giao dich cu thé, cac



bén can ¢ su diéu chinh cho phi hop véi thoa thuan cua cac bén va quy dinh cia
phap luat tai tirng thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. In each
specific transaction, the parties are required to make appropriate modifications in
accordance with their mutual agreements and the prevailing legal regulations at
the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

HOP PONG NHUQONG QUYEN THUONG MAI
So: [[1]

FRANCHISE CONTRACT

Number: [[]

Hop Pong Nhwong Quyén Thwong Mai nay (sau diy goi la “Hop dong”) dwge 1ap va ky
ngay [[] giira cac Bén:

This Franchise Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and signed
on [[J] between the Parties:

BEN A (BEN NHUQNG QUYEN):
PARTY A (THE FRANCHISOR):
CONG TY [[]]

COMPANY [[]

Mi sb thué o [0]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : O]

Head Office Address

bai dién béi ;o [0]

Represented by

Chtrc danh : [O]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[1] — Legal Representative

[Triwong hop nguoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN NHAN NHUQNG QUYEN):
PARTY B (THE FRANCHISEE):

CONG TY [[]]
COMPANY [(]]

Ma s6 thué : [0]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : O]

Head Office Address

Dai dién bdi : [O]

Represented by

Chtrc danh : [[J] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [[1] — Legal Representative

Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gioi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, nang lyc va muc dich giao dich cua Bén

Al;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gi6i thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

- Bén A la mot phap nhdn duwoc thanh ldp va hoat dong hop phap theo quy dinh phap ludt
Viet Nam. Bén A la don vi da thiét ldp, van hanh, pﬁdt trién hé thong [[1] mang thuong
hiéu [[1] (sau day goi la “Hé thong”) trén lanh tho Viét Nam;

Party A is a legal entity established and operating in accordance with the laws of Vietnam.
Party A is the entity that has established, operated, and developed the [[] system
bearing the brand [[1] (hereinafter referred to as the “System”) within the territory of
Vietnam;

- Bén B la mot phap nhan duoc thanh ldp va hoat dong hop phap theo quy dinh phap luat
Viét Nam co nhu cau kinh doanh [ )] mang thuwong hiéu [[] ma Bén A dang kinh doanh;

Party B is a legal entity established and legally operating under Vietnamese law with a
business requirement [[1] carrying the brand [ ] that Party A operates.

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Hop Tdac Kinh Doanh nay theo cdc diéu khodn va
dieu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Business Cooperation Contract under the
following terms and conditions:

PIEU 1. NOI DUNG NHUQNG QUYEN THUONG MAI

ARTICLE 1. CONTENT OF FRANCHISE AGREEMENT



1.1.

1.1.

Bén A, bang Hop déng nay, cho phép Bén B duoc quyén tién hanh md 01 co so kinh
doanh (sau day goi tat 12 “Cira hang”) dé kinh doanh [[J] mang thuong hi¢u [[J] theo
hé théng, thiét ke nhan dién thuong hiéu ma Bén A da xay dung, thiét 1ap va van hanh.
Bén B dugc quyén gin nhan hiéu [[1], cac chi dan thwong mai khac nhu: kiéu dang cua
san pham, khau hiéu kinh doanh, biéu twong kinh doanh va cac nhan dién thuong hiéu
khéc thudc s¢ hitu cua Bén A trong hoat dong kinh doanh tai Ctra hang ctiia Bén B, cu
thé nhu sau:

Party A, by this Contract, authorizes Party B to open one business establishment
(hereinafter referred to as the “Store”) to conduct business [[1] under the brand [[]
according to the system, design, and brand identity that Party A has developed,
established, and operates. Party B is entitled to use the trademark [[1] and other
commercial indicators such as product design, business slogan, business logo, and other
brand identifiers owned by Party A in the business operations of Party B's Store,
specifically as follows:

a) Duogc quyén st dung nhéan hiéu [[J] cia Bén A theo Giéy ching nhén dang ky
nhan hiéu s6 [[J] duge Cuc S¢ hitu tri tu¢ cap ‘ngay [[1]dé gan 1én cac bién hiéu
Ctra hang, san pham cung cip va trén cac gidy to giao dich, phuong tién kinh
doanh tai Cura hang cua Bén B;

The right to use Party A's trademark [[]] under Trademark Registration Certificate
No. [[J] issued by the Intellectual Property Office on [[1], to be displayed on store
signs, supplied products, and on transaction documents and business materials at
Party B's Store;

b)  DPugc quyén sir dung kiéu  dang cong nghiép [[1] cua Bén A theo Giay chimg nhan
kiéu déng cong nghiép s6 [0 dugc Cyc So hiru tri tu¢ Viét Nam cap ngay [[]
cho cac san pham dugc cung cap boi Cira hang Bén B;

The right to use Party A's industrial design [[]] under Industrial Design Certificate
No. [[1] issued by the Vietnam Intellectual Property Office on [[]], for products
supplied by Party B's Store;

¢)  Puoc st dung khau hiéu kinh doanh ctia Bén A 1a: [[];
Authorized to use Party A’s business slogan: [[];

d) DPuocsu dl_mgqcéch thtrc hoat dong, cac dinh hudng kinh doanh, quang cdo do Bén
A xay dung d¢€ thuc hi¢n hoat dong kinh doanh tai Ctra hang ctia Bén B;

Authorized to use the operating methods, business orientations, and
advertisements developed by Party A for conducting business activities at Party
B’s store;

e) DPuoc sir dung cac ndi dung trong cac bang ron, bién hiéu quang cdo cua Bén A
da va dang str dung dé quang cdo cho H¢ thong khi Bén B dugc co quan nha nude
c6 tham quyén cho phép theo quy dinh ctia Luat Quang cao;

Authorized to use the contents in banners and advertising signs of Party A that
have been or are currently used to promote the System when Party B is permitted
by the competent state authority pursuant to the Advertising Law;

f) [1] (cdc ndi dung khédc ma hai Bén mong mudn b sung).



1.2.

1.2.

[[1] (other contents that both Parties wish to supplement).

Trong khi thuc hién Hop dong nay, Bén B chiu sy kiém soat ciia Bén A trong qua trinh
hoat dong kinh doanh tai Ctra hang.

While performing this Contract, Party B is subject to the supervision of Party A during
business operations at the store.

PIEU 2. PHAM VI NHUQNG QUYEN THUONG MAI

ARTICLE 2. SCOPE OF FRANCHISE

2.1.

2.2.

2.3.

24

Hop dong nhuong quyén thuong mai ndy chi ¢ hiéu lyc trong pham vi trén 1anh tho
Viét Nam.

This franchise contract is only valid within the territory of Vietnam.

Hinh thirc nhuong quyén: Khong doc quyén. Bén B khong dugce nhugng quyén lai cho
Bén thu ba.

Type of franchise: non-exclusive. Party B is not allowed to sub-franchise to a third party.

Trong thoi han Hop déng nay c6 hi¢u luc, Bén B dugc quyén m¢o 01 (mot) Cira hang tai
Viét Nam d€ tién hanh hoat dong kinh doanh theo phuong thie kinh doanh nhu da néu
tai Diéu 1 cia Hop dong nay. Ctra hang nay s€ dugc mé tai dia chi: [[1].

During the term of this contract, Party B has the right to open one (01) store in Vietnam
to carry out business activities according to the business method stated in Article 1 of
this contract. This store will open at the address: [[1].

Bén B chi dugc thay doi dia diém Ctra hang hoic mé thém Ctra hang thir 2 tro 1én khi
duoc sy déng y ctia Bén A bang van ban. Pong thoi, Bén A cam két s& khong truc tiép
hoidc théng qua bat ky hinh thic gian tiép ndo dé mo Cira hang khac mang thuong hiéu
[[1] trong pham vi ban kinh [[]]km xung quanh Ctra hang, trur truong hop dugc bén B
dong y bang vin ban.

Party B may only change the store location or open a second or additional store with the
written consent of Party A. Additionally, Party A commits not to open, either directly
or indirectly, any other store under the [[]] brand within a radius of [[]] km around the
store, except with Party B’s written approval.

PIEU 3. PHI NHUQNG QUYEN VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 3. FRANCHISE FEES AND PAYMENT METHODS

3.1.

3.1.

Phi nhuong quyén bao gdm 02 khoan: phi nhuong quyén ban dau va phi nhuong quyén
hang thang.

Franchise fees consist of two components: the initial franchise fee and the monthly
franchise fee.

3.1.1.Phi nhuong quyén ban dau 1a [[1] dong (Bf‘mg chir: [[1]) va duoc thanh todn trong
thoi han [[J] ngay ké tir ngay ky Hop dong nay.



3.2.

The initial franchise fee is [[1] dong (In words: [[1]) and must be paid within [[]]
days from the signing date of this Contract.

. Phi nhuong quyén hang thang: dugc tinh bang [[1] % tong doanh thu thang lién

ké truéc d6 cua Cira hang cua Bén B trong 3 nam dau tién duoc tinh bang [[1] %
trong 2 nam tiép theo va [[1] % sau 5 nam ké tir ngay Cira hang chinh thuc di vao
hoat dong. Doanh thu nay dugc tinh trén doanh thu ma Bén B dat dugc tir viéc
kinh doanh theo Hé théng ma Bén A cung cip va chua trir di cac chi phi cua Cira
hang.

The monthly franchise fee is calculated as [[1]% of Party B’s store total revenue
of the immediately preceding month for the first 3 years, [[1]% for the following
2 years, and [[1]% after 5 years from the official opening date of the store. This
revenue is calculated based on the revenue that Party B earns from business
conducted under the System provided by Party A and before deducting the Store's
expenses.

. Bén B ¢6 nghia vu phai thanh toan Phi nhuong quyén hang thang cho Bén A trong

thot han tr ngay [[J] dén ngay [[J] duong lich ctia thang sau lién ké thang phat
sinh phi nhugng quyén.

Party B is obligated to pay the monthly franchise fee to Party A within the period
from [[1] to [[J] of the calendar month following the month in which the franchise
fee arises.

Phuong thtrc thanh toan: Bén B s€ thanh todn cac khoan phi néu trén cho Bén A theo
hinh thire chuyén khoan vé1 thong tin thanh toan nhu sau:

Payment method: Party B shall pay the aforementioned fees to Party A by bank transfer
using the following payment details:

Tén tai khoan: [[J]

Account name: [[]]

S6 tai khoan: [[1]

Account number: [[1]

Ngén hang: [[]

Bank: [[1]

PIEU 4. PHAN PINH QUYEN HAN, TRACH NHIEM TRONG QUAN LY VA TAI
CHINH CUA CUA HANG

CLAUSE 4. DETERMINATION OF AUTHORITY AND RESPONSIBILITY IN
STORE MANAGEMENT AND FINANCE

4.1.

Dudi su gidm sat, ho tro, quan 1y cua Bén A, Bén B s€ thyc hi¢n toan bd cong viéc kinh
doanh dé ddm bao Cura hang dugc van hanh theo tiéu chuan chung cua H¢ thong.

4.1. Under the supervision, support, and management of Party A, Party B shall carry out all
business activities to ensure that the Store operates in accordance with the general
standards of the System.



Bén B 1a chi thé truc tiép dimg tén trén Gidy ching nhén dang ky doanh nghiép, Gidy
phép kinh doanh ctia Cira hang; c6 quyén tu quyét cac hoat dong chi tiéu ndi bo cia Cira
hang va phai tu chiu trach nhi¢m véi tinh hinh kinh doanh, cac nghia vu tai chinh phat
sinh cta Cira hang dbi voi bén tht ba va véi Nha nuéc.

Party B is the entity directly named on the Store's Business Registration Certificate and
Business License. Party B has the right to independently decide on the Store's internal
expenditure activities and shall be solely responsible for the Store's business
performance and any financial obligations arising towards third parties and the State.

4.2. Chi phi thuc hién quang cao chung cho toan Hé thdng s& do Bén A thuc hién va chi tra.
4.2. The advertising costs for the entire System shall be handled and paid by Party A.

4.3.  Trirkhoan chi phi néu tai khoan 4.2, Bén B phai chiu toan b¢ chi phi khac lién quan dén
hoat dong cua Cura hang, bao gom ca chi phi cho nhitng quang cao do Bén B d€ nghi
Bén A thyc hién dé phuc vu riéng cho Cua hang.

4.3. Except for the costs mentioned in clause 4.2, Party B shall bear all other expenses related
to the Store’s operations, including any advertising costs requested by Party B for Party
A to carry out exclusively for the Store.

4.4. Hang thang, tir ngay 01 dén ngay 04 cua thang duong lich, Bén B phai thong bao cho
Bén A vé doanh thu cia Cira hang bang ban bao cdo chi tiét va dam bao tinh trung thuc
trong qua trinh ké khai. Néu Bén A phat hién Bén B khong trung thyc trong qua trinh
béo cao doanh thu hang thang thi Bén A c¢6 quyén tam ngimg hodc don phuong chim
dirt Hop dong nhugng quyén thuong mai nay ma khong phai bao truée cho Bén B.

4.4. Each month, from the Ist to the 4th day of the calendar month, Party B shall notify Party
A of the Store’s revenue through a detailed report and ensure accuracy and honesty in
the declaration. If Party A discovers that Party B is dishonest during the monthly
revenue reporting process, Party A has the right to suspend or unilaterally terminate this
franchise agreement without prior notice to Party B.

PIEU 5. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A

ARTICLE 5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A
5.1. Bén A cé cdc quyén sau day:

5.1. Party A has the following rights:

5.1.1.Quyén s6 hitu vé nhan hiéu, kiéu dang cong nghiép, nhén dién thuong hiéu, khau hiéu
kinh doanh, biéu twong kinh doanh, [[J] va tit ca cac tai san vo hinh khéc lién quan dén
viéc nhan di¢n thuong hi€u thudc s¢ hitu cua Bén A;

5.1.1. Ownership rights to trademarks, industrial designs, brand identity, business slogans,
business logos, [[], and all other intangible assets related to brand recognition owned
by Party A;

5.1.2.Dugc thanh toan day du va ding thoi han phi nhuong quyén thuong mai theo Diéu 3
cua Hop dong nay;

5.1.2. To receive full and timely payment of franchise fees as stipulated in Article 3 of this
Contract;



5.1.3.Puoc kiém tra dinh ky hoac dot xuét hoat dong cua Bén B nham dam bao su théng nhét
cua h¢ thong nhugng quyén thuong mai va su 6n dinh ctia chat lwong hang hoa, dich vu;

5.1.3. To conduct periodic or unannounced inspections of Party B’s operations to ensure
consistency within the franchise system and stability of product and service quality;

5.1.4.Puoc yéu cau Bén B bao cdo cac van dé trong qua trinh kinh doanh va nhap dit li€u vao
toan by cac phan mém nhu phan mém quan ly ban hang, h¢ thong tinh tién,... d¢ Bén A
thuan ti¢n trong qua trinh giam sat hoat dong kinh doanh cua Bén B;

5.1.4. Party B is required to report any issues arising during business operations and input data
into all software, such as sales management software and the billing system, ... to
facilitate Party A’s supervision of Party B’s business activities;

5.1.5.Bén A c6 quyén thay d6i phan mém, hé thong tinh tién, cong thirc pha ché va céc tiéu
chuan van hanh khac khi Bén A nhan thay can thit;

5.1.5. Party A has the right to change software, billing systems, mixing formulas, and other
operating standards whenever Party A considers it necessary;

5.1.6.[)] (cdc quyén khdc theo sw thong nhdt ciia hai Bén).

5.1.6. [[J] (other rights as agreed upon by both Parties).

5.2. Bén A co cdc nghia vu sau day:

5.2. Party A has the following obligations:

5.2.1.Cung cp day du tai liéu huéng dan vé hé thong [[J] mang thuong hiéu [[]] cho Bén B;

5.2.1. Provide Party B with complete guidance documents on the [[]] system branded [[]];

5.2.2. C}mg cép cho Bén ‘B danh muc chi tiét cac hang muc can xay gh,rng, t;‘li se}n c.::fm mua sim
dé dam béo yéu ‘cﬁu nhéan dién thuong hi¢u noéi trén (bao gém ‘ghié‘g ké bién hiéu, ndi
ngoai that, [[1] dong phuc, card visit, brochure) va hudng dan thiét ke, trung bay, bai tri
Cura hang cho Bén B theo chuan chung cua H¢ thong;

5.2.2.Provide Party B with a detailed list of construction items and assets to be procured to
meet the aforementioned brand identity requirements (including signage design, interior
and exterior, [[]] uniforms, business cards, brochures) along with instructions for
designing, displaying, and arranging the Store according to the System’s standards;

5.2.3.Pao tao ban dau va cung cépq trg giip ky thuat thuong xuyén cho bén B dé diéu hanh
hoat dong theo dliing tiéu chuan ctia H¢ thong Bén A da xay dung;

5.2.3. Initial training and providing ongoing technical assistance to Party B to operate in
accordance with the standards of the System established by Party A;

5.2.4.Thanh toan cac khoan chi phi lién quan dén quang céo, chi phi dao tao nhan vién ban
dau (trong thoi han [[1] thang) cho Bén B;

5.2.4.Payment of costs related to advertising and initial staff training expenses (within [[1]
months) for Party B;



5.2.5.Céc cam két va dam bao clia Bén A:
5.2.5.Commitments and guarantees of Party A:

- Dao tao nhan vién va can b quan ly cho Bén B dé dat trinh do, chét luong phuc
vu theo tiéu chuan chung cua H¢ thong;

- Training of staff and management personnel for Party B to achieve the level and
service quality in accordance with the general standards of the System;

- DPam bao bén B duoc mua nguyén liéu tai nha cung cip cua ca Hé thong, dam bao
gid mua khong cao hon gid ngoai thi truong;

- Ensure Party B purchases raw materials from suppliers within the entire System,
guaranteeing purchase prices do not exceed outside market prices;

- Huéng dan cho nhan sy cua Bén B cong thure [[1] dé dam bao chat luong [(1] theo
tiéu chuan chung cua H¢ thong;

- Guide Party B's personnel on the formula [[1] to ensure quality [[1] in accordance
with the System's standard requirements;

- Pam béo tat ca cac diéu chinh cua Hé théng vé san phém, phong céach phuc vy,
kién trac, bai tri va cac y€u to nhan dién thwong hi¢u khac s¢ dugc dong nhat va
duoc &p dung tai Ctra hang va khong bi tranh chap tir bén thir ba khac.

- Ensure all System changes regarding products, service style, architecture,
decoration, and other brand identity elements are standardized and implemented
at the Store without disputes from any third party.

5.2.6. Dbi xur binh dang va ton trong v6i Bén B nhu cac thuong nhan nhan nhuong quyén
khac trong cung Hé thong ctia Bén A;

5.2.6. Treat Party B with equality and respect, as with other franchisees within the same
System of Party A;

5.2.7. Nghién ctru thi truong, thyc hién cac hinh thirc quang cdo, xtc tién thuong mai...nham
phat trién t6t nhat thuong hiéu va nhan dién cua ca Hé thong;

5.2.7. Conduct market research and carry out advertising and trade promotion activities to
optimally develop the brand and identity of the entire System,;

5.2.8. [U] (cdc nghia vu khdc theo siw thong nhdt cia hai Bén).
5.2.8. [[] (other obligations as mutually agreed by both Parties).
PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA B

ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B
6.1. Bén B c6 nhitng quyén sau diy:

6.1. Party B shall have the following rights:



6.1.1.Dugc yéu cau Bén A cung c{ip déyqdﬁ cac thong tin, tro gitp ky thuat c6 lién quan dén
H¢ thong thuong hiéu [[J] d€ co6 thé hoat dong kinh doanh hi€u qua;

6.1.1. Party A shall provide complete information and relevant technical support related to the
[[J] brand system to enable effective business operations;

6.1.2.Duogc yéu qéu Bén A d6i xtr binh dang nhu voi cac thurong nhin nhan quyén khéac trong
cung hé thong nhugng quyén thuong mai cua Bén A;

6.1.2. Party A shall treat Party B equally as other franchisees within Party A’s franchise
system;

6.1.3. Trong thoi han Hop dong c6 hiéu luc, Bén B duoc quyén st dung nhan hiéu [[1] dé thuc
hién hoat dong kinh doanh tai Cura hang nhung phai dam bao uy tin cia thuong hiéu do
Bén A s& hiru. Bén B ¢6 quyén sir dung nhan hiéu [[1] dé cung tmg [ (1] theo tiéu chuan,
chat lugng dugc ap dung theo hé théng [[1] cia Bén A.

6.1.3. During the term of the Contract, Party B has the right to use the [[]] trademark to
conduct business at the Store but must ensure the reputation of the brand owned by Party
A. Party B has the right to use the trademark [ [1] to supply [[1] according to the standards
and quality under Party A’s [[1] system.

Nhimng tiéu chudn nay 1a tap hop cac yéu t6 ddc trung riéng dé nhan dién thuong hi¢u
[[], bao gém cac y€u t6 ve chat lugng [[J], vé phong cach phuc vu va cac yéu t6 nhan
biét dugc bang thi gidc nhu kién tric, bai tri, trang phuc;
These standards comprise a set of distinctive elements that identify the [[]] brand,
including elements of [ [J] quality, service style, and visually recognizable features such
as architecture, decoration, and attire;

6.1.4.[0] (cdc quyén khdc theo sw thong nhdt ciia hai Bén).

6.1.4.[] (other rights as agreed upon by both Parties).

6.2. Bén B co cdac nghia vu nhu sau:

6.2.Party B shall have the following obligations:

6.2.1. Tra phi nhugng quyén theo quy dinh tai Diéu 3 ctia Hop dong;

Pay the franchise fee as stipulated in Article 3 of the Contract;

6.2.2. Ty minh dau tu cac co s& vat chat, ngudn tai chinh va nhan luc theo yéu cau cia Bén A
bao gom:

Invest independently in infrastructure, financial resources, and human resources as
required by Party A, including:

- Truc tiép dung ra ky két hop dong thué mat bang/ ctra hang vdi bén cho thué sau
khi dugc Bén A phé duy¢t vé dia diém Cua hang cua Bén B;

- Directly enter into lease agreements for premises/stores with the lessor after Party
A approves the location of Party B’s store;



- Thanh toan toan bd chi phi dau tu Cira hang theo chuan cua Hé théng, bao gdbm
ca thanh toan tién lwong cho nhan vién lam viéc tai ctra hang ciia Bén B.

- Bear all investment costs for the store according to the System’s standards,
including payment of salaries to employees working at Party B’s store.

6.2.3. Chap nhan sy klem soat, giam sat va huéng dan ctua Bén A; tuan thu cac yéu cau vé
thiét ké, sip xép dia diém ban hang, cung tmg dich vu theo yéu ciu cia Bén A;

Accept the control, supervision, and guidance of Party A; Comply with Party A’s
requirements regarding design, arrangement of sales locations, and service provision;

6.2.4.Giir bi mat vé bi mat kinh doanh, cong thirc [[J] cua san pham [[]] mang thuong hiéu
[[] ciia Bén A ké tir ngay ky Hop ddng va co trach nhiém bao mat thong tin ngay ca
sau khi Hop dong nhuong quyén thuong mai nay két thic hodc cham dit;

Maintain confidentiality of trade secrets and the formula [ [J] of the product [ []] bearing
Party A’s trademark [[1] from the date of signing the Contract, and remain responsible
for safeguarding this information even after the franchising Contract terminates or
expires;

6.2.5.Cham dut viéc st dl_mg‘ nhan hi¢u [ ], tén thuong mai, 1§h§u hiéu kinh doanh, biéq tuong
kinh doanh va cac quyén s¢ hitu tri tu¢ khac hoac hé thong cua Bén A khi Hop dong két
thic hodc cham dut ma cac Bén khong c6 thoa thudn gia han Hop dong;

Cease using the trademark [[], trade name, business slogans, business logos, and other
intellectual property rights or systems of Party A when the Contract ends or is terminated
and the Parties do not agree to extend the Contract;

6.2.6.Diéu hanh hoat dong pht hop vé6i hé thdng nhugng quyén thuong mai, cing Bén A xay
dung va bao v¢ uy tin, hinh anh thuong hi¢u dich vu [[1];

Manage operations in line with the franchise system, collaborating with Party A to build
and safeguard the reputation and brand image of the [[]] service;

6.2.7.Khong duoc nhugng lai cac quyén va nghia vu lién quan dugc quy dinh trong Hop dong
nay cho bén thtr ba khac khi khong c6 sy chip thuén ctia Bén A bang vin ban;

The transfer of rights and obligations stipulated in this Contract to any third party is
prohibited without the written consent of Party A;

6.2.8.B40 ngay cho bén A néu phat hién bén thir ba c6 bat ky vi pham v& s& hitu tri tug nao
c6 thé anh huong dén uy tin cua thuong hiéu[ [1];

Immediately notify Party A if any third party is found to be infringing intellectual
property rights that may harm the brand’s reputation[[1];

6.2.9.D¢ xuat dé Bén A dua vao ap dung cac ¥ tuong, phuong phap dé cai tién Hé thong;
Propose to Party A ideas and methods for improving the System;
6.2.10. Minh bach trong cong tac van hanh, bao cdo: Bén B c6 nghia vu nhap li€u toan bg vao

cac phan mém ban hang, hé thong tinh tién va cac phan mém khac ma Bén A yéu cau
deé Bén A kiém soat, gidm sat hoat dong kinh doanh tai Ctra hang;



Into the sales software, billing system, and other software requested by Party A to enable
Party A to control and supervise business activities at the Store;

6.2.11. Bén B khong duoc quyén st dung thuong hiéu, nhin hiéu hang héa, kiéu dang cong
nghiép, tén thwong mai, khau hi¢u kinh doanh, biéu tugng kinh doanh, [[)] hay bét ky
yéu t6 dic trung ndo trong bo nhan dién thuong hiéu [C)] néu trén dé mo co so kinh
doanh khac hay tao ra cac san pham dich vu twong tu de ban hodc bat cir hanh vi nao
ma Bén A cho rang s& gy anh huéng den uy tin va quyén loi cua Bén A. Tru truong
hop Bén A dong ¥, Bén B khong c6 quyén chuyen giao cac quyén va nghia vy ciia minh
theo Hop ddng nay cho bén thir ba khac ¢6 nhu cau;

Party B is not entitled to use the brand, trademark, industrial design, trade name,
business slogan, business logo, [[1], or any distinctive elements of the aforementioned
brand identity [[]] to open another business establishment or create similar products or
services for sale, nor to engage in any acts that Party A considers detrimental to Party
A’s reputation and rights. Except with Party A’s consent, Party B is not permitted to
transfer its rights and obligations under this Contract to any third party.

6.2.12. Trong qua trinh hoat dong kinh doanh cua Cura hang, Bén B cam két chi s dung
nguyén vat liéu do Bén A cung cip. Trong trudng hop nguyén vat liéu Bén A cung cap
khong dép tmg dugc yéu cau ctia Bén B thi tiy timg truong hop Bén A sé& cho phép dé
Bén B dugc bd sung nguyén vat lidu ngoai thi trudng.

During the Store’s business operations, Party B commits to exclusively using raw
materials supplied by Party A. If the raw materials supplied by Party A do not meet
Party B’s requirements, Party A may, depending on the situation, allow Party B to
supplement with raw materials from the market.

Khi mubn bd sung nguyen vat liéu tur thi truong bén ngoai, Bén B s& co nghia vy thong
bao voi Bén A bang vin ban va phai dugc Bén A dong y bang vin ban.

When Party B wants to supplement raw materials from the external market, they must
notify Party A in writing and obtain Party A’s written approval.

Cac nguyén vt liéu ngoai thi truong ma Bén B muon st dung phai dam bao chat luong
san pham, vé sinh an toan thue thim va cac yéu cau khac véy té. Bén B s& phai nhap s
liéu bao c4o vao phan mém ban hang ma Bén A yéu cau;

The raw materials from the market that Party B intends to use shall ensure product
quality, food safety and hygiene, and other health requirements. Party B shall enter the
report data into the sales software designated by Party A;

6.2.13. Tuan thu nghiém chinh moi sy thay ddi cua Hé théng sau khi nhan dugc thong bao
thay doi cua Bén A;

Strictly comply with all changes to the System after receiving a notice of change from
Party A;

6.2.14. [] (cdc nghia vu khdc theo su thong nhdt ciia hai Bén).
[[J] (other obligations as agreed upon by both Parties).
PIEU 7. THOI HAN HIEU LUC CUA HQP PONG

ARTICLE 7. TERM OF EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT



7.1.

7.2.

Thoi han cua Hop ddong nay 1a 05 (ndm) nam ké tir ngay duoc hai Bén ky.

The term of this Contract is five (05) years from the date it is signed by both Parties.

Hai Bén c6 thé thoa thuan gia han Hop ddng bang viéc ky Phu luc hop dong.

Both Parties may agree to extend the Contract by signing a Contract Appendix.

PIEU 8. PHAT HQP PONG VA BOI THUONG THIET HAI

SECTION 8. Contract Penalty and Compensation for Damages

8.1.

8.2.

8.3.

Hai Bén cam két thyc hién tit ca nhimng diéu‘ khoan trong Hop ddng. Bén nao vi pham
bat ky diéu khoan nao trong Hop dong thi déu phai chiu phat vi pham véi mutc: [[0]%
gia tri phan nghia vu hgp dong bi vi pham.

Both Parties commit to fulfilling all terms of the Contract. Any Party that breaches any
provision of the Contract shall incur a penalty of [[1]% of the value of the contractual
obligation breached.

Bat ky bén nao vi pham hop ddng gay thiét hai bao gdm v6 hinh va hitu hinh cho Bén
kia thi s€ phai boi thuong toan bd thiét hai xay ra.

Any Party who violates the Contract causing both tangible and intangible damages to
the other Party shall be liable to compensate all such damages.

Thoi han thanh toan tién phat hop dong va boi thuong thiét hai 1 30 ngay, ké tr ngay
Bén vi pham nhan dugc van ban thong bao veé tién phat hop dong, boi thudong thiét hai
tor Bén bi vi pham.

The deadline for payment of contract penalties and compensation for damages shall be
30 days from the date the violating Party receives written notice of the penalty and
compensation from the aggrieved Party.

PIEU 9. TAM NGUNG, CHAM DUT HQP PONG

ARTICLE 9. Suspension and Termination of Contract

9.1.

Hop ddng s& dugc tam ngimg trong cac truong hop sau day:

9.1. The Contract shall be suspended in the following cases:

9.2.

9.1.1.Bén B vi pham nghia vu thanh toan theo Diéu 3 cuia Hop dong nay;

Party B violates the payment obligations under Article 3 of this Contract;
9.1.2.Chu cho thué mit bang 1am anh hudng dén uy tin, thuong hiéu ctia Bén A.

The landlord of the premises adversely affects Party A’s reputation and brand.
Trong trudong hop tam ngimg Hop dong, Bén B khong duoc tién hanh hoat dong kinh

doanh va phai dong cura Ctra hang dé dam bao viéc thyc thi nghia vu tai chinh cia Bén
B cling nhu khac phuc hanh vi cua chu thé cho thué mat bang gay ra. Hop dong sé dugc



9.3.

tiép tuc thue hién tré lai khi Bén B khéc phuc xong thiét hai va dugc Bén A chép thuan
bang van ban.

In the event of suspension of the Contract, Party B shall not conduct business activities
and must close the store to ensure the fulfillment of Party B’s financial obligations and
to remedy the actions caused by the landlord. The Contract will resume once Party B
has remedied the damages and obtained Party A’s written approval.

Hop ddng nhuong quyén c6 thé chdm dut trong cac trudng hop sau day:
The franchise Agreement may be terminated in the following cases:
9.3.1.Hai Bén thoa thuan chim dit Hop dong bang vin ban;
Both Parties agree in writing to terminate the Agreement;
9.3.2.Hop déng khong thé tiép tuc thue hién vi su kién bat kha khéng;
The Agreement cannot be performed due to a force majeure event;

9.3.3.Khi mdt trong cac Bén vi pham bét cir nghia vu nao trong Hop dong thi Bén kia
c¢6 quyén don phuong cham dit Hop dong. Bén muén don phuong cham dit Hop
ddng can phai thong bao bang vin ban cho Bén kia biét it nhat 30 ngay trudc khi
don phuong cham dat Hop dong;

If either Party breaches any obligation under the Agreement, the other Party has
the right to unilaterally terminate the Agreement. A Party wishing to unilaterally
terminate the Agreement must notify the other Party in writing at least 30 days
prior to termination;

9.3.4.Trong moi truong hop chim dit Hop dong, toan b tai san dugc thiét ké theo tiéu
chuan chung ctia Hé théng nham muyc dich nhan dién thuong hiéu s€ dugc thao
d@, tiéu hity hodc ban lai cho Bén A trong vong 07 ngay ké tir ngay cham dut Hop
dong.

Under any circumstances of Contract termination, all assets designed according
to the System's common standard for brand identification purposes shall be
dismantled, destroyed, or resold to Party A within 07 days from the date of
Contract termination.

PIEU 10. SU KIEN BAT KHA KHANG

FORCE MAJEURE EVENT

10.1.

10.2.

Su kién bat kha khang 1a sy kién xay ra mot cach khach quan, khong thé luong trudc
dugc va khong thé khac phuc médc du da ap dung moi bién phap va kha nang cho phép,
bao gom nhung khong gidi han cac su kién nhu: thién tai, khung b, chién tranh, dich
bénh,...

A force majeure event is an objectively occurring event that is unforeseeable and cannot
be overcome despite having taken all reasonable measures and capabilities, including
but not limited to events such as: natural disasters, terrorism, war, epidemics,...

Bén gap phai sy kién Bt kha khang dan dén vi pham Hop dong thi dugc mién trach
nhiém do vi pham Hop dong va khong phai chiu céc ché tai do vi pham boi gap phai su



10.3.

10.4.

kién Bt kha khang. Trong sudt thoi gian xay ra su kién bt kha khang, viéc thuc hién
cac quyén va nghia vu cua cac Bén duoc hoan lai.

A Party experiencing a force majeure event resulting in a Contract violation shall be
exempt from liability for such violation and shall not be subject to penalties arising from
the force majeure event. During any force majeure event, the exercise of the rights and
obligations of the Parties shall be suspended.

Khi xay ra truong hop bat kha khang, cac Bén cam két thong bao cho nhau sém nhét dé
han ché to1 da thiét hai cho cac Bén.

In the event of force majeure, the Parties commit to notify each other as soon as possible
to minimize any damage.

Céc Bén c6 nghia vu nd luc khic phuc hau qua cua sy kién bat kha khéng. Néu sy kién
bat kha khang dan dén phai cham dut Hop dong thi s€ ban bac, quyét dinh viéc cham
duat Hop dong trude thoi han.

The Parties are obligated to make efforts to remedy the consequences of force majeure
events. If a force majeure event results in the termination of the Contract, the Parties
shall discuss and decide on the early termination.

PIEU 11. THONG BAO

NOTICE

11.1.

Bét ky thong bao, dong y, chap thudn, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai gilta
cac Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong B4o”) phai thé
hién bang vin ban va ¢ hiéu luc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao
gdm chuyén truc tiép, gli qua buu dién, fax hodc email hodc cic phuwong tién truyén tin
khac dén mot trong cac dia chi nhan tin cia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in
writing and shall take effect upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication channels to any of the Parties’
designated contact addresses as follows:

a)  Truong hop gri Thong Bao cho Bén A:
a)  In case of sending Notice to Party A:

- Dia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:



11.2.

11.3.

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

b)  Truong hop gui Thong Béo cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:
- bia chi:

- Address:

- Dién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

Thong béo ciing ¢o thé dugc gui tryc tiép, bang dich vu chuyén Pphat hoac bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén v6i didu kién 1a phai c6 xac nhan bang vin ban hoic bang
chtng rd rang vé viéc giri. Cac thong bao duoc gui truc tiép, hodc duoc gui bang bat ky
phuong tién nao khac duge phép s& duge xem 1a di nhan dugc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhan cic Thong Bao ciia minh bang cach giri Thong
Bao cho Bén kia vé vi¢c thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thitc dugc quy
dinh tai Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 12. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

12.1.

Céac Bén cua Hop dong nay dong ¥ giit bi mat tuyét ddi d6i véi cac ndi dung Hop dong,
cac thong tin vé tinh hinh kinh doanh cua mdi Bén, ngoai trur viéc tiét 16 thong tin bat
budc theo yéu ciu cuia cac co quan cd tham quyén hoic theo quy dinh cta phap luat Viét
Nam hoac/va theo théa thuan ctia cac Bén.



The Parties to this Contract agree to keep absolutely confidential all Contract contents
and information regarding each Party's business activities, except for disclosures
required by competent authorities, under Vietnamese law, or as mutually agreed by the
Parties.

12.2. Nhimg nghia vu dugc quy dinh trong Diéu nay s€ tiép tuc c6 hiéu luc thuc hién ddi véi
cac Bén sau khi Hop ddng nay chdm dut; ké ca khi bit cir Bén nao khong con la mot
Bén trong Hop dong hay trong Dy 4n vi bat ky 1y do nao, Bén d6 van bj rang budc boi
nghia vu quy dinh tai Diéu nay.

The obligations stipulated in this Article shall continue to apply to the Parties after this
Contract is terminated; Even if any Party ceases to be a Party to this Contract or the
Project for any reason, that Party remains bound by the obligations set forth in this
Article.

12.3. Cac Bén ciing dam bao rang sé 4p dung cac bién phap phong ngira hop 1y, bao gdm viéc
ky két cac thoa thuan vé bao mat ddi v6i thanh vién va nhan vién cta minh dé dam bao
rang nhitng nguoi nay sé khong sir dung cac thong tin bi mat vi loi ich riéng cia minh
va s& khong tiét 16 thong tin khong dugc phép cho bén thir ba bat ky.

The Parties also undertake to implement reasonable preventive measures, including
entering into confidentiality agreements with their members and employees, to ensure
that these individuals neither use confidential information for their own benefit nor
disclose unauthorized information to any third party.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 13. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1. Hop dong nay dwoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.

This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

13.2. Trong truong hop c6 bat ky tranh chap ndo xay ra lién quan dén Hop dong nay, cac Bén
s& nd luc giai quyét thong qua thuong luong hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chip phat sinh tir hodc lién quan dén Hop ddng nay s& dugc giai quyét bang trong
tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T6 tung
trong tai ciia Trung tdm nay. Dia diém trong tai, ngdn ngir trong tai, luat ap dung, phi
trong tai va cac chi phi phép 1y trong vu tranh chdp do Hoi dong trong tai quyét dinh.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of
cooperation. All disputes arising from or related to this Contract shall be settled by
arbitration at the Central Vietham Commercial Arbitration Center (MCAC) under the
Arbitration Procedure Rules of the Center. The place of arbitration, language of
arbitration, applicable law, arbitration fees, and legal costs in the dispute shall be
determined by the Arbitration Panel.

PIEU 14. CHONG TRUC LOI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE



14.1.

14.2.

14.3.

Truc 1¢1 1a hanh vi 191 dung chtrc vu, chirc danh quan 1y, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén dugc giao, 1oi dung hoan canh, co hoi fié dem lai loi ich §ho c4a nhan/nhom ca
nhan trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hién Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi Bén khong chi/nhan hoa héng; khong chi/nhén chiét khau, tién
chénh 1éch gia; khong bao che, hd trg, thiic ddy cac hanh vi truc loi ctia bat ky ca nhan,
t6 chirc nao; khong thyuc hién bat ky hanh vi twong tu dudi bat ky hinh thirc nao trudc,
trong va sau qua trinh thuc hién Hop dong.

Each Party commits that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi tryc loi nhu trén thi Bén A ¢6 nghia vu théng bao ngay
cho Bén B va phdi hop voi Bén B dé xir Iy. Truong hop khong co thong bao tir Bén A
ma Bén B phat hién c6 cac hanh vi trén thi ngay lap tic, Bén B ¢6 quyén cham dirt hop
tac, cham dut Hop dong dang c6 hiéu lyc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai
nao; Bén A phai cé nghia vu boi thuong ddi véi nhttng thiét hai ma Bén B phai chiu tu
viéc chim dut hop dong trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [[1] % tong gié tri
Hop ddng nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall
immediately notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is
no notice from Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may
immediately terminate the cooperation and the valid Contract with Party A without
incurring any penalties; Party A is obligated to compensate Party B for damages arising
from the termination of the contract. Furthermore, Party A shall also pay a penalty of
[[J] % of the total value of this Contract.

PIEU 15. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 15. OTHER TERMS

15.1.

15.2.

15.3.

Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra 61, bé sung nao doi vdi cac dieu khoan cua Hop dong nay chi c6 hi¢u luc
khi dugc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Céc Bén cam két da thuc hién cac thu tuc ndi bo va dai dién hop phap cua cac Bén tham
gia ky két Hop dong nay 1a hoan toan c6 dii tham quyén.

The Parties hereby confirm that they have completed internal procedures, and the legal
representatives of the Parties signing this Contract have full authority.



15.4. Hop ddng nay hinh thanh toan bé thoa thuan giita Bén B va Bén A, va thay thé tat ca
cac dam phan, tuyén b6 hodc thoa thuan trudc day giira cac Bén, bang hinh thirc trao
d6i miéng hodc bang vin ban, lién quan dén ndi dung ctia Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

15.5. Hop ddng nay dugc 1ap thanh hai (02) ban gdc bang tiéng Viét, mdi Bén gitt 01 (mot)
ban c6 gid tri phap Iy nhu nhau.

This Contract is made in two (02) original copies in Vietnamese, each Party retaining
one (01) copy with equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu 18, dong y va hoan toan ty nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 11. HOP PONG VAN CHUYEN HANG HOA
TEMPLATE 11. CARGO TRANSPORTATION CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop dong van chuyén hang hoa 1a sy thoa thuan giira cic bén, theo d6 bén van
chuyén c6 nghia vu van chuyén hang hoa dén dia diém d3 dinh theo thoa thuin
va giao hang hoa d6 cho bén nhén, bén thué van chuyén ¢6 nghia vu thanh toan
cudce phi van chuyén da thoa thuan cho bén véan chuyén.

A cargo transportation contract is an agreement between the parties, under which
the carrier party has the obligation to transport the goods to the agreed destination
and deliver them to the consignee, while the party hiring the carrier is obliged to
pay the agreed transportation fee to the carrier.

Mot s6 quy dinh cua phap luat vé hop ddng van chuyén hang hoa c6 thé tham
khao bi¢u 74 dén Diéu 87 Luat Thuong mai nam 2005, Pi¢u 530 dén Dbicu 541
B0 luat Dan sy nam 2015.

Some legal provisions regarding cargo transportation contracts can be found in
Articles 74 to 87 of the 2005 Commercial Law and Articles 530 to 541 of the
2015 Civil Code.

Ky hiéu [®] trong MAu hop ddng kém theo can duoc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thudn gilta cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.®

Mau Hop dong kém theo chi c6 gi tri tham khao, dung trong dich vu van chuyén
hang hoa trong nudc; khong phai la y kién tu van phap ly, quan diém clia c4 nhan,
t6 chirc nao. Trong timg giao dich cu thé, cac bén can co su diéu chinh cho phu
hop voi thoa thuan ciia cac bén va quy dinh ciia phap luat tai timg thoi diém.

The attached Contract Template is for reference only and is used in domestic
goods transportation services. does not constitute legal advice or represent the
opinion of any individual or organization. In each specific transaction, the parties
are required to make appropriate modifications in accordance with their mutual
agreements and the prevailing legal regulations at the relevant time.

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM



SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HOP PONG VAN CHUYEN HANG HOA
So: [*]

CARGO TRANSPORTATION CONTRACT
Number: [®]

Hop Pong Van Chuyén Hang Hoéa nay (sau diy goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va ky ngay
[®] giira cac Bén:

This Cargo Transportation Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is made
and signed on [®] between the Parties:

BEN A (BEN THUE VAN CHUYEN)
PARTY A (THE HIRER)

CONG TY [*]

COMPANY [*]

M 56 thué : [e]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh :[e]

Head Office Address

Dai dién boi : ]

Represented by

Chure danh . [®] - Nguoi dai dién theo phép luat
Title [®] - Legal representative

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[1If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided. ]

VA

AND

BEN B (BEN VAN CHUYEN)
PARTY B (THE CARRIER)
CONG TY [e]

COMPANY [°]

M3 sb thué : o]
Tax Code



Dia chi tru sé chinh :[e]

Head Office Address

Pai di¢n badi o]

Represented by

Chure danh . [®]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Trieong hop mét bén la cd nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information: |

ONG / BA ]
MR / MRS

Ngay sinh : (]
Date of birth

CCCD /CMND : o [e]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap : o]

Date of issue

bia chi: oo [e]
Address:
Dién thoai, email o [e]

Phone, email

’

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gi6i thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ndng lwc va muc dich giao dich ciia Bén A];
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];
- [Gi6i thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén B];

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



DO VA Y, cic Bén dong ¥ ky két Hop Pong Vin Chuyén Hang Héa nay theo cdc diéu khodn
va diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Cargo Transportation Contract under the
following terms and conditions:

PIEU 1. HANG HOA VAN CHUYEN

ARTICLE 1. CARGO TO BE TRANSPORTED

1.1

1.2

1.3

Tén hang van chuyén: Bén A dong y thué va Bén B dong ¥ cung cip dich vu van chuyén
nhitng hang hoa sau: [®].

Name of goods to be transported: Party A agrees to hire, and Party B agrees to provide
transportation services for the following goods: [®].

S6 lwong hang hoa: [e].
Quantity of goods: [®].
Tinh chat hang hoéa: [®].

Nature of goods: [®].

PIEU 2. GIA CUOC VA PHUONG THUC THANH TOAN

ARTICLE 2. RATES AND PAYMENT METHODS

2.1

2.2

2.3
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2.5

Cudc dich vy: [] (Theo bang cudce dich vu van tai duong b tuy theo s0 lugng va dia
chi giao hang, bao gdm ca tién phu phi van tai).

Service fee: [®] (According to the road transport service rate table based on quantity and
delivery address, including transportation surcharges).

Trong truong hop gia nhién liéu ting hodc giam, hai bén s& thwong lugng va thong nhat
miurc cudc mdi phu hgp véi tinh hinh thi truong.

In the event of fuel price fluctuations, both Parties will negotiate and agree on a new
rate appropriate to market conditions.

Bén A sé& thanh toan cho Bén B bang hinh thirc chuyén khoan ngén hang theo thong tin
tai khoan sau day: [®].

Party A shall pay Party B by bank transfer using the following account details: [®].
Tién d6 thanh toan : [].
Payment schedule: [®].

Trong truong hop cham thanh toan qua [®] ngay ke tu ngay nhén dugc hoa don VAT
va cac chimg tir lién quan Bén A sé& phai chiu lai suat theo 13i sudt ng qua han cia ngan
hang [®] twong g vai thot gian cham thanh toan.

In case of delayed payment exceeding [®] days from the date of receiving the VAT
invoice and related documents, Party A shall bear interest at the overdue rate of the [®]
bank corresponding to the delay period.



2.6 Néusau[®] ngady ma Bén A van chua thanh toan, Bén B s& tam ngirng cung cap toan b

dich vu va thuc hién viéc khoi kién sau [®] ngay, tru truong hop c6 thoa thuén khac
bang phu luc ctia ban hop dong nay.

If after [®] days Party A still fails to pay, Party B will temporarily suspend all services
and file a lawsuit after [®] days, except where otherwise agreed in an appendix to this
Contract.

PIEU 3. PIA PIEM NHAN HANG VA GIAO HANG

ARTICLE 3. PICKUP AND DELIVERY LOCATION

3.1

3.2

33

Bén B dua phuong tién dén nhan hang tai (kho hang) [®] do bén A giao.

Party B brings vehicles to pick up goods at the warehouse [®] provided by Party A.e
Bén B giao hang cho bén A tai dia diém [®]

Party B delivers goods to Party A at location [®]

Khi giao nhan hang, Bén A phai ctr nguoi dai dién dé ky vao Bién ban giao nhan. Pay
la co s¢ d€ 1am chung tir thanh toan.

When receiving goods, Party A must appoint a representative to sign the delivery receipt.
This forms the basis for payment documentation.

PIEU 4. PHUONG TIEN VAN CHUYEN

ARTICLE 4. TRANSPORTATION MEANS

4.1

4.2

4.3

4.4

Bén A yéu cau Bén B van chuyén s6 hang hoa trén bang phuong tién [e].

Party A requests Party B to transport the above quantity of goods using the means of
transport [®].

Bén B chiu trach nhiém vé ky thuat cho phuong tién van tai dé bao dam van tai trong
thoi gian la: [®].

Party B is responsible for the technical maintenance of the transport means to ensure
transportation within the period of: [®].

Bén B phai chuan bi day du gidy to& cho phuong tién di lai hop 16 trén tuyen giao thong
d6 dé van tai s6 hang hoa da thoa thuan nhu trén va chiu moi hau qua vé gidy to phap
1y cua phuong tién van tai.

Party B must fully prepare all valid travel documents for the transport means on the
agreed route to transport the specified quantity of goods and bear all consequences
related to the legal documents of the transport means.

Sau khi bén B dua phuong tién dén nhan hang ma bén A chua c6 hang dé giao sau: [®]
phitt thi bén A phai chimg nhan cho bén B dem phuong tién vé va phai tra gia cude clia
loai hang thap nhat vé gia van tai theo doan duong dd hop dong. Trong truong hop
khong tim théy nguoi dai dién ctia bén A tai dia diém giao hang, bén B cho sau [®] phut,
co quyén nho Uy ban nhan dan co s& xac nhan phuong tién c6 dén va cho phuong tién
vé va yéu cau thanh toan chi phi nhu trén.



4.5

4.6

If Party B brings the vehicle to pick up the goods but Party A does not have the goods
to deliver within [] minutes, Party A must authorize Party B to take the vehicle back and
pay the freight rate of the lowest cargo category according to the contracted
transportation route. If the representative of Party A is not found at the delivery location,
Party B shall wait for [®] minutes and then has the right to request the local People's
Committee to confirm that the vehicle has arrived, allow the vehicle to return, and
request payment of the aforementioned costs.

Bén B c6 quyén tir chdi khong nhén hang néu bén A giao hang khong ding loai hang
ghi trong van don khi xet thiy phuong tién diéu dong khong thich hop vai loai hang do,
¢ quyén yéu cu bén A phai chiu phat [®] % gi4 tri tong cude phi.

Party B has the right to refuse to accept goods if Party A delivers goods that do not
match the type specified in the bill of lading, when the dispatched vehicle is deemed
unsuitable for that type of goods, and may require Party A to pay a penalty of [®]% of
the total freight charge.

Truong hgp bén B dua phu(mg tién dén nhan hang chdm so véi lich giao nhan phai chiu
phat hop dong la: [®] dong/ gio.

If Party B brings the vehicle late to receive the goods compared to the scheduled delivery
time, Party B shall pay a contract penalty of [®] VND per hour.

PIEU 5. GIAY TO CHO VIEC VAN CHUYEN HANG HOA

ARTICLE 5. DOCUMENTS FOR CARGO TRANSPORTATION

5.1

5.2

5.3

Bén B phai lam gidy xac bao hang hoa (phai duoc dai dién bén B ky, dong dau x4c nhan)
trude [®] gio so véi thoi diem giao hang.

Party B must issue a cargo notification document (signed and stamped by Party B's
representative) at least [®] hours before the delivery time.

Bén B phai xac bio lai cho bén A s6 luong va trong tai cac phuong tién co thé diéu dong
trong [®] gio trude khi bén A giao hang. Néu bén A khong xac bao xin phuong tién thi
bén B khong chiu trach nhiém.

Party B must confirm to Party A the quantity and load capacity of the vehicles available
for mobilization within [®]  hours prior to Party A’s delivery. If Party A does not notify
a request for vehicles, Party B shall not be liable.

Cac giay to khac néu co.

Other documents, if any.

PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

ARTICLE 6. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

6.1

a.

Quyén va nghia vu ciia Bén A
Rights and obligations of Party A

Thanh toan ddy du va dang han cho Bén B.



6.2

Make full and timely payment to Party B.
Yéu ciu Bén B cung cép cic dich vu van chuyén theo ndi dung tai Diéu 1.
Party B is required to provide transportation services as specified in Article 1.

Yéu cdu Bén B cung cép thong bio thanh toan cude va hda don dé thanh toan cac dich
vu van chuyén.

Request Party B to provide the payment notification and invoice for transportation
service payment.

Yéu ciu Bén B cung cép bang ké cude phi dich vu van chuyén.
Request Party B to provide the statement of transportation service charges.

Kiém tra chat lugng, s6 luong hang héa khi nhan hang va xac nhan hang theo Bién ban
ban giao.

Inspect the quality and quantity of goods upon receipt and confirm the goods according
to the handover record.

Bén A c¢6 quyén khiéu nai va yéu cau Bén B bdi thuong thiét hai (néu co) trong qua
trinh s dung dich vu van chuyén cua Bén B.

Party A has the right to file complaints and request Party B to compensate for any
damages incurred during the use of Party B’s transportation services.

Bén A phai ¢dam bao vé gia tri phap ly cua hang hoa gui (hang guri khong phai la hang
gia, hang gian 1an, hang tron thué,...).

Party A must ensure the legal validity of the goods being sent (the goods are not
counterfeit, fraudulent, or tax evaded).

Bén A phai boi thudng thiét hai cho bén B va ngudi thir ba vé thiét hai do tai san van
chuyén co tinh chat nguy hiém, doc hai ma khong c6 bién phép dong goi, bao ddm an

toan trong qua trinh van chuyén.

Party A shall compensate Party B and third parties for damages caused by hazardous or
toxic transported goods if no packaging or safety measures are implemented during
transport.

Céc quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong ndy va theo quy dinh phép luat.
Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable laws.
Quyén va nghia vu ciia Bén B

Rights and Obligations of Party B

Yéu ciu bén A thanh toan du cude phi van chuyén dung thoi han.

Party A is required to pay the full transportation fee on time.

Yéu cau Bén A dong goi hang hoa, hodc st dung cac dich vy dong goi dam bao (dong
g0, dong x0p...) dé bao dam an toan cho cac loai hang héa dé be, vd hodc bi bién dang.



Party A is required to pack the goods or use guaranteed packing services (such as
wooden or foam packing) to ensure the safety of fragile, breakable, or easily deformed
goods.

l.  Kiém tra sy xac thuc cuia tai san, ctia van don hoac chung tir van chuyén tuwong duong
khac

Verify the authenticity of assets, bills of lading, or other equivalent shipping documents.

m. Tu chdi nhan cac mit hang cim, cac loai hang héa khong c6 diy du hoa don chung tir
theo quy dinh phap luat.

Party B is entitled to refuse prohibited items and goods that lack complete invoices and
documents as required by law.

n. Yéu ciu Bén A ké khai chinh xéc, trung thuc ) lugng, chung loai va ddc tinh ciia hang
hoa. Bén B khong chiu bat ky trach nhiém nao doi véi cac van de lién quan dén nhiing
hang hoa khong dugc cung céap thong tin theo yéu cau.

Party A is required to accurately and honestly declare the quantity, type, and
characteristics of the goods. Party B shall bear no responsibility for any issues related
to goods for which the requested information was not provided.

0. Pam bao cung cip cac dich vu van chuyén theo ndi dung & Diéu 1. Nhan va giao hang
theo s lugng thung, kién...nguyén dai kién theo ding tén hang so lugng hang hoa ghi
trén hoa don.

Ensure the provision of transportation services in accordance with the provisions of
Article 1. Receive and deliver goods according to the number of boxes or packages,
ensuring intact packaging as per the correct item names and quantities listed on the
invoice.

p. Chiu trach nhiém an toan vé hang héa trong qua trinh van chuyén.
Be responsible for the safety of the goods during transportation.

q. Truong hop hang hoa bi hu hong, mat mat trong qua trinh van chuyén hoic khi giao
hang Bén B c6 trach nhiém phoi hop vdi cac bén lién quan 1ap bién ban va phai thong

béo ngay cho Bén A bang vin ban dé kip thoi xur 1y.

If the goods are damaged or lost during transportation or delivery, Party B shall
coordinate with relevant parties to prepare a report and must promptly notify Party A in
writing for timely resolution.

r. Bbi thudng thiét hai cho bén A trong truong hop bén B dé mat mat, hu hong tai san do
161 cua minh, trir trudng hop co thod thuén khac hodc phap luat c6 quy dinh khéc.

Compensate Party A for any loss or damage to property caused by Party B’s fault, except
where otherwise agreed or prescribed by law.

s. Céac quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong ndy va theo quy dinh phép luat.
Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable laws.

PIEU 7. GIAI QUYET HAO HUT HANG HOA



ARTICLE 7. SETTLEMENT OF GOODS LOSS

Néu hao hyt theo quy dinh dudi mirc [®] % tong s6 luong hang thi bén B khong phai bdi
thuong. Hao hut trén ty I¢ cho phép thi bén B phai boi thuong cho bén A theo gia tri thi truong
tu do tai noi giao hang (ap dung cho truong hgp bén A khong ctir nguodi ap tai).

If the loss according to regulations is below [®]% of the total quantity of goods, Party B is not
required to compensate. If the loss exceeds the allowed rate, Party B must compensate Party
A at the free market price at the place of delivery (applicable if Party A does not provide an
escort).

PIEU 8. PHAT VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

SECTION 8. VIOLATIONS AND COMPENSATION FOR DAMAGES

8.1

8.2

8.3

8.4

Bén nao vi pham hop ddng, mot mat phai tra cho bén bi vi pham tién phat vi pham hop
ddng, mat khac néu c6 thiét hai xay ra do 15i vi pham hop ddng dan dén nhu mat mat,
hu hong, tai san phai chi phi dé ngan chdn han ché thiét hai do vi pham gay ra, tién phat
do vi pham hop dong khac va tién boi thuong thiét hai ma bén bi vi pham da phai tra
cho bén thir ba 1a hau qua truc tiép cua sy vi pham nay gay ra.

The Party that breaches the Contract shall pay a penalty to the non-breaching Party.
Additionally, if losses, damages, or expenses arise from the breach—such as property
damage or costs to prevent or mitigate the damages—along with other penalties for
contract violations and compensation paid by the non-breaching Party to third parties as
a direct result of the breach, the breaching Party shall be responsible for these amounts.

Néu bén A déng goi hang ma khong khai hoic khai khong ding sy that vé s luong,
trong lugng hang hoa thi bén A phai chiu phat dén [®] % s tién cude phai tra cho 16
hang do.

If Party A packages the goods without declaring or falsely declares the quantity or
weight of the goods, Party A shall be fined up to [®]% of the freight payable for that
shipment.

Néu bén B ¢6 16i 1am hu hong hang hoa trong qua trinh van chuyén thi:
If Party B is at fault causing damage to the goods during transportation, then:

Trong trudng hop c6 thé sira chita duoc néu bén A da tién hanh sira chita thi bén B
phai chiu trach nhi€m chi tra cac khoan chi phi.

In the case that the damage is repairable and Party A has already performed the repair,
Party B shall be responsible for paying the costs.

Néu hu hong dén murc khong con kha ning stra chita thi hai bén thoa thuan muc boi
thuong hodc nho co quan chuyén mén giam dinh va xac nhan ty 1€ boi thuong.

If the damage is beyond repair, the two parties shall agree on the compensation amount
or request a specialized agency to assess and confirm the compensation rate.

Néu bén A vi pham nghia vu thanh toan tong cudc phi van chuyén thi phai chiu phat
theo muc 1ai suat cham tra cua tin dung ngén hang 1a [®] % ngay (hodc thang) tinh tur
ngay hét han thanh toan.



8.5

If Party A fails to pay the total freight charges, it shall be subject to a penalty at the
overdue interest rate of bank credit at [®] % per day (or month), calculated from the
payment due date.

Bén nao da ky hop d6ng ma khong thyc hién hop ddng hoic don phuong dinh chi thyc
hién hop dong ma khong co6 1y do chinh déng thi s€ bi phat t&1 [®] % gia tri phan tong
cude phi du chi.

Any Party that signs the Contract but fails to perform it or unilaterally suspends its
performance without a valid reason shall be fined up to [®] % of the estimated total
freight charge value.

PIEU 9. TAM NGUNG HOAC PON PHUONG CHAM DUT THUC HIEN HQP
PONG

ARTICLE 9. SUSPENSION OR UNILATERAL TERMINATION OF CONTRACT
IMPLEMENTATION

9.1

9.2

Bén A duoc quyén tam ngimg thuc hién Hop dong hodc don phuong chim dut thyc hién
Hop dong trudc thoi han trong trudng hop Bén B khong thuc hién nghia vu giao hang
theo Hop ddong va/hodc bat ky nghia vu nao tai Hop dong ndy va/hoic theo quy dinh
cua phap luat.

Party A has the right to temporarily suspend or unilaterally terminate the Contract before
its due date if Party B fails to fulfill the delivery obligations under the Contract and/or
any obligations under this Contract and/or as required by law.

Bén B dugc quyén tam ngimg thuc hién Hop ddng hodc don phuong chdm dut thyc hién
Hop ddng trude thoi han trong trudng hop Bén A khong thue hién nghia vu thanh toan
theo Hop dong va/hodc bat ky nghia vu nao tai Hop dong nay va/hoic theo quy dinh
cua phap luat.

Party B shall have the right to temporarily suspend the performance of the Contract or
unilaterally terminate the Contract prior to its expiry if Party A fails to fulfill payment
obligations under the Contract and/or any other obligations under this Contract and/or
in accordance with legal provisions.

PIEU 10. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 10. FORCE MAJEURE EVENTS

10.1 Su kién bat kha khang 1a sy kién khach quan, khong thé luong trude duge va khong thé

khic phuc dugc mdc du da ap dung moi bién phap can thiét va kha ning cho phép. Céc
su kiér} bao gom nhung khong gidi han cac sy kién néu dudi day, dugc xem la cac su
kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. Events
including, but not limited to, the following are regarded as force majeure events:

- Thién tai;
Natural disasters;

- bong d4t, hoa hoan, 1ii lut, dich bénh va nhitng tham hoa thién nhién khéc;



10.2

10.3

Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, pha hoai, ndi chién, khung b ;

War, sabotage, civil war, terrorism,;

- Quyét dinh ciia co quan nha nuéc c6 thim quyén ma khong do 13i cua Bén B;
Decisions of competent state authorities without fault of Party B;

- Thay ddi chinh sach phap ludt ciia nha nudc.

Changes in the state’s legal policies.

Bén bi can trd viéc thuc hién nghia vu Hop dong do su kién bat kha khang phai théng
bao ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qua [®] ngay sau khi su kién bat kha khang
xay ra, néu rd su bat dau, ngay bat dau, ngay du tinh két thuc cua su kién bat kha khang,
nghia vy theo Hop ddng bi anh huéng.

The Party prevented from performing its obligations under the Contract due to a force
majeure event must notify the other Party immediately in writing, and no later than []
days after the event’s occurrence, specifying the nature of the event, the start date, the
anticipated end date, and the affected contractual obligations. ®

Trong truong hop xay ra sy kién bat kha khang, bén gap su kién bat kha khang s€ dugc
hoan thyc hién nghia vu Hop dong twong vdi thoi gian xay ra su kién bat kha khang va
dugc mién trir trach nhi€ém do vi pham Hop dong do su ki¢n bat kha khang gay ra.

In the event of a force majeure, the Party affected by the force majeure event shall be
entitled to delay the performance of its Contractual obligations corresponding to the
duration of the event and shall be exempt from liability for breach of Contract arising
from such event.

PIEU 11. THONG BAO

ARTICLE 11. NOTICES

11.1

Bét ky thong bao, dong v, chap thuan, hodc lién hé, trao doi thong tin, khiéu nai gilia
cac Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong B4o”) phai thé
hién bang vin ban va c6 hiu luc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao
gom chuyen true tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin
khac dén mot trong cac dia chi nhan tin ctia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in
writing and shall take effect upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication channels to any of the Parties’
designated contact addresses as follows:

a)  Truong hop giri Thong Bdo cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- bia chi:
- Address:



11.2

11.3

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:

- Zalo/Viber account:

b)  Truong hop gri Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:

- Pia chi:

- Address:

- Pién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan sur lién hé:
- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

Thoéng béo ciing ¢6 thé dugc gui tryc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc bang e-mail,
cac phuong tién tryc tuyén vé6i diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang van ban hoic bang
chimg rd rang vé viéc giri. Cac thong bao duoc gt truc tiép, hodc duge gui bang bat ky
phuong tién nao khic dugc phép s& dugc xem 1a dd nhan duoc vao thoi diém gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhin cac Thong Béo clia minh bang céch giri Thong
Bao cho Bén kia vé viéc thay doi dia chi nhén thong bao theo phuong thire dugc quy
dinh tai Hop Dong nay.

A Party may change its address for receiving Notices by sending a Notice to the other
Party regarding the change, in the manner stipulated in this Contract.

PIEU 12. BAO MAT

ARTICLE 12. CONFIDENTIALITY

12.1

Trong Hop dong nay, cac Thong Tin M4t dugc hiéu 13 toan bo cac thong tin cua bat ky
Bén nao, bao gdm nhung khong giéi han toan bd cac théng tin vé hoat dong kinh doanh,



thong tin tai chinh, co cau td chirc, thong tin khach hang, thong tin tiép thi, bi quyét va
bi mat kinh doanh lién quan dén hoat dong cua Bén do, thong tin lién quan dén viéc hop
tac theo Hop dong nay hay viéc kinh doanh.

In this Contract, Confidential Information means all information of any Party, including
but not limited to information about business activities, financial data, organizational
structure, customer information, marketing information, trade secrets, and business
secrets related to that Party’s operations, as well as information related to cooperation
under this Contract or business activities.

12.2 Mot Bén dam bao, thira nhan va cam két voi Bén kia rang: Tat ca cac Thong Tin Mat s&
duogc sir dung duy nhit cho muc dich cua Hop ddng nay; duoc bao mat tuyét dbi; khong
dugc sao chép trir trudng hop that sy can thiét trong pham vi dugc uy quyén; va dugc
hoan tra va/hodc hiy bo sau khi chAm dut Hop dong.

One Party ensures, acknowledges, and commits to the other Party that all Confidential
Information will be used solely for the purpose of this Contract; shall remain strictly
confidential; shall not be copied except when genuinely necessary within the authorized
scope; and shall be returned and/or destroyed upon termination of the Contract.

12.3 Nghia vu bao mat thong tin néu tai Pidu nay khong duoc ap dung cho bat ky thong tin
nao: (i) da duoc pho bién ra cong chung (trir trudng hop thong tin bi tiét 16 13 hau qua
cua viéc vi pham nghia vu bao mat thong tin quy dinh tai Hop d@)ng nay); hodc (i1) da
dugc thé hién trong cac bao céo c6 trudc ngay Hop df)ng nay c6 hiéu luc; hoac (iii) dugc
tiét 10 mot cach doc 1ap tr mot Bén thar ba c6 quyén dugc tiét 10 nhitng thong tin nay;
hoic (iv) budc phai tiét 16 theo quy dinh cua phap luat hién hanh hodc theo yéu ciu cua
Tda 4n hodc co quan ¢ tham quyén.

The confidentiality obligation set forth in this Article shall not apply to any information:
(1) that has been made public (except where the disclosure results from a breach of the
confidentiality obligation under this Agreement); or (ii) that has been disclosed in
reports dated prior to the effective date of this Agreement; or (iii) is independently
disclosed by a third Party entitled to disclose such information; or (iv) is required to be
disclosed under applicable law or at the request of a Court or competent authority.

12.4 Néu mot Bén vi pham quy dinh vé bao mat thong tin va khong khic phuyc trong thoi han
05 ngay ké tir ngay nhan dugc thong bao cua Bén bi vi pham, hodc vi pham lan 2 thi
Bén bi vi pham c6 quyén cham dut Hop dong nay, sau khi théng bao bang vin ban cho
Bén vi pham.

If a Party breaches the confidentiality obligations and does not cure such breach within
05 days from the date of receipt of the notice from the non-breaching Party, or commits
a second breach, the non-breaching Party shall have the right to terminate this Contract
upon written notice to the breaching Party.

PIEU 13. GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 13. DISPUTE RESOLUTION
13.1 Khi Bén B nhan duoc bat ky khiéu nai nao ctia Bén A vé viéc hu hong, that lac, mat mat

hang hoa ctia Bén A, Bén B c¢6 trach nhiém tra 10i va dua ra hudng giai quyét cho Bén
A trong vong [®] ngay.



13.2

13.3

Upon receiving any complaint from Party A regarding damage, loss, or misplacement
of Party A's goods, Party B shall respond and provide a resolution to Party A within [®]
days.

Moi tranh chép phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duoc giai quyétlbe‘ing
trong tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tac To
tung trong tai cua Trung tam nay.

All disputes arising from or related to this Contract shall be settled by arbitration at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) under the Arbitration
Procedure Rules of the Center.

Luat ap dung cho Hop ddng nay 1a [®] (chi 4p dung ddi voi tranh chip c6 yéu td nudc
ngoai va trong truong hop cac bén khong thda thuan veé luat ap dung trong mot di€u
khoan khac).

The applicable law for this Contract is [®] (applies only to disputes with foreign
elements and in cases where the Parties do not agree on the applicable law in another
clause).

PIEU 14. PIEU KHOAN CHUNG

ARTICLE 14. GENERAL PROVISIONS

14.1

14.2

14.3

14.4

Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract is effective from the date of signing.

Hai bén cam két thyc hién nghiém chinh cac dleu khoan quy dinh trong Hop dong va
phu luc khac kém theo cua Hop ddng nay. Cac van dé con lai khong dé cap trong Hop
dong nay s€ dugc thyc hién theo Luat ap dung néu tai khoan 13.3 Piéu 13 Hop dong
nay.

Both Parties undertake to strictly comply with the provisions set forth in the Contract
and its attached appendices. The remaining issues not addressed in this Contract shall
be governed by the Applicable Law specified in Clause 13.3, Article 13 of this Contract.

Hop dong niy c¢6 thé sira d6i, bd sung theo thoa thuan bang phu luc Hop d@)pg, c6 day
du chir ky cua nguo1 dai dién c6 tham quyen cua hai Bén. Cac phu luc Hop dong nay 1a
phan khong tach roi va co gia tri phap ly nhu Hop dong.

This Contract may be amended or supplemented by an Agreement in the form of a
Contract appendix, duly signed by the authorized representatives of both Parties. Such
appendices are integral parts of and hold the same legal validity as the Contract.

Hop ddng nay dugc lap thanh [®] ban chinh bang [®] va co gid tri phap 1y nhu nhau,
moi Bén giit [®] ban.

This Contract is executed in [®] original copies in [®] and each Party shall retain [®]
copies, all having equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén di doc, hiéu 15, dong y va hoan toan tu nguyén ky két Hop
dong nay.



The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

DAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B



<3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAT MIEN TRUNG
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MAU 12. HOP PONG CUNG UNG DICH VU SAN THUONG
MAI PIEN TU

TEMPLATE 12. ELECTRONIC COMMERCE PLATFORM
SERVICE SUPPLY CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:
Introduction and Notes:

1. Hop ddng cung tmg dich vu san thuong mai dién tir 12 hop dong dich vu, thé hién
su thoa thuan gitra bén cung ing dich vu va bén st dung dich vu vé viéc cung
cép cac dich vu trén moi trueong dién tir, sau do bén st dung dich vu phai tra tién
dich vu cho bén cung tng dich vu.

The electronic commerce platform service supply contract is a service contract
reflecting the agreement between the service provider Party and the service user
Party regarding the provision of services in an electronic environment, under
which the service user Party is obligated to pay the service fees to the service
provider Party.

2. Mot s6 quy dinh ctia phéap luat vé hop dong dich vu can tham khao khi soan thao
h(;)p dong dich vu: Diéu 74 dén Diéu 87 Luat Thuong mai nam 2005, bi¢u 513
dén Dieu 521 Bo luat Dan sy nam 2015.

Some legal provisions regarding service contracts to consider when drafting
service contracts include Articles 74 to 87 of the 2005 Commercial Law and
Articles 513 to 521 of the 2015 Civil Code.

3. Ky hiéu [®] trong MAu hop dong kém theo can duoc bo sung thong tin cy thé theo
thoa thuan gitra cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

4. Mﬁu Hop dong dich vu kém theo chi co gia tri tham khao; khong phai la y kién
tu van phap 1y, quan, diém cua c4 nhén, t6 chirc nao. Trong ting giao dich cu thé,
cac Bén can c6 sy diéu chinh cho phit hop véi thoa thuan cuia cac bén va quy dinh
ctia phép luat tai tirng thoi diém.

The attached service contract template is provided for reference only; does not
constitute legal advice or represent the opinion of any individual or organization.
For each specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance
with their Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HOQP PONG CUNG UNG DICH VU SAN THUONG MAI PIEN TU
So: [*]

ELECTRONIC COMMERCE PLATFORM SERVICE SUPPLY CONTRACT
Number: [®]

Hop Poéng Cung Ung Dich Vu San Thwong Mai Pién Tt [®] nay (sau déy goi la “Hop
dong”) dugec 1ap va Ky ngay [®] giira cac Bén:

This Electronic Commerce Platform Service Supply Contract [®] (hereinafter referred to
as the “Contract”) is executed and signed on [®] by the Parties:

BEN A (BEN SU DUNG DICH VU):

PARTY A (SERVICE USER):

CONG TY [¢]
COMPANY [°]

Mi sb thué :[e]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o [e]

Head Office Address

bai dién béi 2 (]

Represented by

Chtrc danh : [®]—Nguoi dai dién theo phép luat
Title [®] — Legal representative

[Triwong hop nguwoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN CUNG UNG DICH VU):
PARTY B (SERVICE PROVIDER):

CONG TY [*]
COMPANY [°]

M sb thué : o]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o [e]

Head Office Address

Dai dién bdi 2]

Represented by

Chtrc danh : [®] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG / BA : [e]
MR / MRS

Ngay sinh o [e]
Date of birth

CCCD / CMND :o[e]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cép : o [e]

Date of issue

bia chi: o [e]
Address:
Dbién thoai, email : o [e]

Phone, email

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang lirc va muc dich giao dich ciia Bén A];
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gidi thidu téng quan vé béi canh giao dich, nang lirc va muc dich giao dich ciia Bén BJ;



[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cac Bén dong y ky két Hop Pong Cung Ung Dich Vu San Thwong Mai Pién Tir nay
theo cac diéu khoan va diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Electronic Commerce Platform Service
Supply Contract under the following terms and conditions:

PIEU 1. PINH NGHIA
DEFINITIONS

Trir khi ngit canh trong Hop dong nay c6 quy dinh khac, cac tir hodc cum tir dudi day co
nghia nhu sau:

Unless the context in this Contract provides otherwise, the following words or phrases shall
have the meanings as follows:

1.1 “Hgp ’d(k)ng” nghia la Hop Déng Cung Ung Dich Vu San Thuong Mai Dién Tir nay bao
gom tat ca cac Phu luc, bang bi€u dinh kém (néu co).

“Contract” means this Electronic Commerce Platform Service Supply Contract
including all Appendices and attached schedules (if any).

1.2 “San Thwong Mai Pién Ta” 1a Website thuong mai dién tur abe.vn cho phép nguoi
tham gia dugc mé gian hang dé kinh doanh tryc tuyén (sau day goi tat 1a San TMDT
hodc ABC).

“Electronic Commerce Platform” is the e-commerce website abc.vn that allows
participants to open online stores for business (hereinafter referred to as the E-
Commerce Platform or ABC).

1.3 “Bén Cung Ung Dich vu” 1a chu so hiru San TMBT c6 quyén cho phép mot bén
cung Ung dich vu trén ABC.

“Service Provider Party” is the owner of the E-Commerce Platform who has the
authority to grant permission to service providers on ABC.

1.4 “Bén Sir Dung Dich Vu” 1a nguoi tham gia tao gian hang trén ABC dé kinh doanh hang
hoa, dich vu.

“Service User Party” is a participant who creates a store on ABC to sell goods and
services.

1.5 “Khach hang” 1a ngudi mua san pham hodc str dung dich vu trén website abc.vn.
“Customer” means a person who buys products or uses services on the website abc.vn.

1.6 “Théng tin Khach hang” 13 thong tin da dé xac dinh chinh xac danh tinh ctia Khach
hang bao gom it nhat mot trong nhitng thong tin sau day: ho tén, ngay sinh, nghé nghiép,
chirc danh, dija chi lién hé, dia chi thu dién tir, sé dién thoai, sb chtirng minh nhan dan,
s6 ho chiéu.

“Customer Information” means information sufficient to accurately verify the
Customer’s identity, including at least one of the following: full name, date of birth,
occupation, title, contact address, email address, phone number, identification card



number, or passport number.

1.7 “Trung TAm Ban Hang” 13 hé thong ma Bén B x4y dung va cung cap cho Bén A phuc
vu viéc kinh doanh trén San TMBDT cua Bén B.

“Sales Center” refers to the system developed and provided by Party B to Party A to
facilitate business operations on Party B’s e-commerce platform.

1.8 “COD” 1a phuong thirc thanh toan bang tién mat khi nhan hang.
“COD” refers to the payment method by cash upon delivery.

1.9 “Phwong Thirc Kinh Doanh” la phuong thirc hop tac kinh doanh gitra Bén A va Bén
B lién quan dén hinh thurc ton kho, van chuyén hang.

“Business Method” refers to the business cooperation method between Party A and
Party B concerning inventory types and goods transportation.

1.10 “Khoan thanh toan” 1a khoan tiNén thanh toan gid tri hang hoa, dich vu ma Bén B phai
thanh toan lai cho Bén A cho moi don hang Khach hang da mua hang thanh cong trén
ABC.

“Payment” is the amount that Party B must pay to Party A for the value of goods and
services for each order successfully purchased by the Customer on ABC.

1.11 “Phi Dich Vu” 1a chi phi ma Bén A c6 nghia vu thanh toan cho Bén B.
“Service Fee” is the fee that Party A is obligated to pay to Party B.

PIEU 2. NOI DUNG HQOP PONG

CONTRACT CONTENTS

2.1 Bén B dong y cho Bén A duoc md gian hang trén website abc.vn dé thyc hién hoat dong
mua ban hang hoa.

Party B agrees to allow Party A to operate a store on the website abc.vn to conduct
buying and selling of goods.

2.2 Cac Dich vu kinh doanh gian hang trén website abc.vn bao gﬁm:
Business services for stores on abc.vn website include:
2.2.1. Cac Dich Vu chung bao gom:
2.2.1. General services include:
- Khéi tao gian hang trén San TMDPT abc.vn.
Setting up a store on the abc.vn e-commerce platform.
- Duy tri gian hang trén San TMDT abc.vn.
Maintaining a store on the abc.vn e-commerce platform.

2.2.2. Cac Dich Vu chuyén biét khac bao gom:



2.2.2. Other specialized services include:
- Dich vy luu trir hang hod trong kho ABC
Goods storage service at ABC warehouse
- Dich vy xtr Iy don hang, dong goi
Order processing and packaging service
- Dich vu boc sach
Book wrapping service
- Dich vy cham s6c khéach hang
Customer support service
- Dich vu giao hang toan quéc
Nationwide delivery service
- Dich vu van chuyén
Transportation service

- Xuat kho va vén ‘chuyén hang hoa tra lai cho nha ban hang trong truong hop nha ban
hang muon thu hoi hang hoa khoi kho ABC

Releasing goods from the warehouse and return shipping service to the seller if the seller
wants to retrieve items from ABC warehouse

- Dich vy marketing
Marketing services
- Dich vu tra gop cho khach hang
Installment services for customers
- Dich vu xtr Iy hang dbi/tra
Service for handling exchanged or returned goods

- Dich vu thu ho theo phuong thtrc thanh toan COD hodc tra trudc thong qua cong thanh
toan

Cash collection service using COD payment method or prepayment via payment
gateway

Bén A c6 nghia vu thanh toan cho Bén B cac khoan Phi dich vy tuy vao phuong thirc kinh
doanh ma Bén A lya chon. Bén A khong thé phoi hop cac phuong thire kinh doanh khac nhau
hodc thay do6i mét trong so6 nhitng phuong thuc thuc hién trur khi ¢6 sy dong y bang van ban
boi Bén B.

Party A is obligated to pay Party B service fees based on the business methods selected by



Party A. Party A may not combine different business methods or change any of the methods
used unless written consent is obtained from Party B.

2.3

Phi dich vu:

Service fees:

2.3.1.

2.3.1.

2.3.2.

2.3.2.

2.3.3.
2.3.3.

Dich vu chung:
General Services:

Trong subt thoi han hop dong c6 hiéu luc, Bén B s& cung cap mién phi cho Bén A khoan
Phi dich vu chung.

During the term of the Contract, Party B will provide Party A with the General Service
Fee free of charge.

Dich vu chuyén biét:
Specialized Services:

Cac khoan Phi dich vu chuyén biét c6 thé bao gdm hozc khong bao gdm tuy theo Phuong
thirc Kinh doanh ma hai bén ki két dugc quy dinh tai Phu Luc 01.

Specialized Service Fees may be included or excluded depending on the Business
Methods agreed upon by both Parties as specified in Appendix O1.

Thay d6i Phi Dich Vu
Changes to the Service Fee

Phi Dich Vu ¢6 thé duoc diéu chinh boi Bén B tai bat ky thoi diém nao. Truong hop
thay d6i Phi dich vu, Bén B sé& giri thong bao cho Bén A trudc [®] ngay tinh dén ngay
thay doi Phi dich vu, trong thoi han nay néu Bén A khong c6 bét ky phan hoi nao ddi
véi Phi dich vu sau khi da duoc diéu chinh thi coi nhu da déng y véi Phi dich vy méi.

The Service Fee may be adjusted by Party B at any time. In the event of a change in the
Service Fee, Party B shall notify Party A [®] days before the effective date of the Service
Fee change. If Party A does not respond to the adjusted Service Fee within this period,
it will be considered acceptance of the new Service Fee.

PIEU 3. THOI HAN HOP PONG

CONTRACT TERM

31

31

3.2

Thot han cua Hop dong nay dugc bat dau va cé hidu lyc ké tir ngay duoc dé cap & phan
dau ctia Hop dong va c6 thoi han [®] /néu ré ngay hodc thing].

The term of this Contract shall begin and take effect from the date stated at the beginning
of the Contract and shall last for [®] [specify day or month].

Sau khi két thic thoi han thuc hién cong viéc theo Hop dong ndy ma cong viéc chua
hoan thanh va Bén B van tiép tuc thyc hién cong viéc, Bén A biét nhung khong phan
dbi thi Hop d@)ng nay duong nhién dugc tiép tuc thyc hién theo ndi dung da thod thuan
cho dén khi cong viéc dugc hoan thanh.



3.2 If the term for performing the work under this Contract expires and the work is not
completed, but Party B continues to perform the work and Party A is aware without
objection, then this Contract shall automatically continue to be performed according to
the agreed terms until the work is completed.

PIEU 4. THU LAO DICH VU VA THOI HAN THANH TOAN
SERVICE FEE AND PAYMENT DEADLINE

4.1 Thu lao Dich vu (chua bao gom thué gid tri gia tang) la: [¢] VND ([e] dong). Bén A
thanh toan du Thu lao Dich vu cho Bén B theo tién d§ nhu sau:

Service Fee (not including value added tax) is: [®] VND ([]®). Party A shall pay the full
Service Fee to Party B according to the following payment schedule:

a) Dot I: Bén A thanh toan cho Bén B s6 tién [#] VND trong thoi han 02 (hai) ngay
ke tir ngay ky két Hop dong.

Installment 1:Party A shall pay Party B the amount of [®] VND within 2 (two)
days from the date of signing the Contract.

b) Dot 2: Bén A thanh toan cho Bén B sd tién [®] VND trong thoi han 02 (hai) ngay
ke tir ngay [®].

Installment 2:Party A shall pay Party B the amount of [®] VND within 2 (two)
days from the date of [®].

¢) Dot 3: Bén A thanh toan cho Bén B Thu lao Dich vu con lai (fwong duong: [®]
VND) trong thoi han 02 (hai) ngay ké tir ngay [®].

Installment 3:Party A shall pay Party B the remaining Service Fee (equivalent to:
[] ®*VND) within 2 (two) days from the date of [®].

4.2 Thu lao ’Dich vu dé cap :c'c_li Diéu 4.1 trén s& khong bao gém Céc khoan phi, 1¢ phi Nha
nudc (néu cd); Phi chuyén khoan ngan hang.

The Service Fee referred to in Clause 4.1 above shall not include any state fees and
charges (if any); Bank transfer fee.

4.3 Trudng hop Bén A cham thanh toan cho Bén B bat ky khodn tién nao thi phai chiu 1ai
cham thanh toan la [®] %/nam trén so tién cham thanh toan twong tmg véi thot gian
cham thanh toan cho dén khi thanh toan xong.

If Party A delays payment of any amount to Party B, Party A shall pay late payment
interest at [®]% per annum on the delayed amount for the delay period until payment is
made in full.

PIEUS. THANH TOAN
PAYMENT

Hinh thirc thanh toan: Bén A thanh toan cho Bén B bang chuyén khoan ngan hang theo thong
tin nguoi thu hudng nhu sau:

Payment method: Party A makes payment to Party B by bank transfer according to the



beneficiary information as follows:

Chii tai khodn : [®]

Account holder 2 [°]

S6 tai khoan  : [®]

Account number 2 [°]

Ngdn hang  : [®]

Bank

S [e]

PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

Bén A c6 cac quyen va nghia vu sau day:

Party A has the following rights and obligations:

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

Bén A duoc Bén B cung cap céac dich vu theo pham Vi’diCh vu dugce xac dinh ‘tai Hop
dong nay; dugc quyén tam ngung hoac don phuwong cham dut thyc hién Hop dong nay
nc¢u Bén B vi pham Hop dong.

Party A is entitled to receive services from Party B within the scope of services defined
in this Contract; Party A has the right to suspend or unilaterally terminate this Contract
if Party B breaches it.

Bén A c6 quyén nhan lai tir Bén B cac khoan thanh toan d6i voi Hang Hoéa/ Dich vy
theo phuong thirc dugc quy dinh tai [®] cia Hop Dong nay

Party A is entitled to receive payments from Party B for Goods/Services in accordance
with the method stipulated in [®] of this Contract

Bén A c6 quyén st dung cac tinh ning, tién ich gan lién v&i tai khoan nha cung cép trén
Trung Tam Ban Hang cling nhu cac dich vu do Bén B cung cap trén Website abc.vn.

Party A is entitled to use the features and services associated with the supplier account
on the Sales Center, as well as the services provided by Party B on the abc.vn website.

Bén A c6 nghia vy thanh todn Thu lao Dich vu cho Bén B theo dung quy dinh tai Hop
dong nay.

Party A is obligated to pay the Service Fee to Party B in accordance with the provisions
of this Contract.

Bén A phai tudn thu chinh sach cua San TMDT.
Party A must comply with the policies of the E-commerce Platform.

Bén A phai dam bao vé sb lugng, chét luong, ching loai, ngudn gbc, tinh hop phap cua
hang hoéa ban trén San TMDT.

Party A must ensure the quantity, quality, type, origin, and legality of goods sold on the



6.7

6.8

6.9

6.10

6.11

6.12

6.13

E-commerce Platform.

Bén A phai dam bao c6 hang ban trén San TMBT. Néu hét hang, phai lap tirc cap nhat
trang thai hét hang trén san TMDT. Bén A chiju toan bo trach nhiém trong truong hop
cac thong tin vé tinh trang Hang hoa/Dich vu ctia Bén A cung cép khong chinh xac dan
dén Khach hang da dat hang nhung khong con Hang Hoéa/Dich Vu dé cung cip.

Party A must ensure that goods are available for sale on the E-commerce Platform. If
the goods run out of stock, the out-of-stock status must be updated immediately on the
platform. Party A bears full responsibility if the information about the status of the
Goods/Services provided by Party A is inaccurate, resulting in Customers placing
orders but the Goods/Services are no longer available for delivery.

Trong qué trinh thuc hién Dich Vu ma Bén B can Bén A cung cip bt ky thong tin, dit
liéu hodc tai liéu nao, Bén A s€ chiu trach nhi€ém v¢ tinh hgp phap, tinh chinh xac, tinh
kip thoi, day du, trung thuc va hiéu luc cta cac thong tin, dir liu hoac tai liéu nay.

During the execution of the Service, if Party B requires Party A to provide any
information, data, or documents, Party A shall bear full responsibility for the legality,
accuracy, timeliness, completeness, honesty, and validity of such information, data, or
documents.

Gia ban duoc niém yét trén ABC 1a gia cudi cung ma Bén A ban cho Khach hang da
bao gdm nhung khong gio1 han thué nhap khau, thué tiéu thy dic biét, thué gia tri gia
tang (VAT), vv...muc thué sut ciia mdi loai thué sé theo chinh sach tinh thué suat cua
Bén B va theo quy dinh phép ludt hién hanh.

The price listed on ABC is the final price at which Party A sells to Customers, including
but not limited to import tax, special consumption tax, value-added tax (VAT), and so
forth. The tax rates for each type of tax will follow Party B’s tax rate policy and comply
with applicable laws and regulations.

Xuat hod don GTGT cho Khach hang trong vong [®] ngay ké tir khi Khach hang dat
hang. Thong tin xuat hoa don duoc thé hién & chi tiét don hang trén Trung tim ban hang.

Issue VAT invoices to customers within [®] days from the customers’ order date.
Invoice issuance information is displayed in the order details section on the Sales Center.

Truong hop Bén A xuét hoa don GTGT tr& cam két cho Khéch hang, Bén A s& bi phat
mot khoan phi la [®] /hod don (.......... dong trén mot hoa don).

If Party A issues VAT invoices to customers later than the committed time, Party A will
be charged a fine of [®] per invoice (.......... VND for each invoice).

Truong hop Bén A khong Xuat duoc hoa don GTGT cho Khach hang, Bén B ¢6 quyén
cham dat kinh doanh d61 v6i san pham ciia Bén A hodc cham dat kinh doanh v6i Bén
A dong thoi Khéach hang c6 quyén tra hang.

If Party A is unable to issue VAT invoices to customers, Party B has the right to
terminate business related to Party A’s products or end business cooperation with Party
A, and customers have the right to return the goods.

Bang nguyén tic dao durc kinh doanh, Bén A khong dugc loi dung viéc mo Gian hang
trén San TMDT dé thuc hién cac hanh vi sau:



6.14

6.15

6.16

According to business ethics principles, Party A must not exploit opening a store on the
E-commerce Platform to carry out the following acts:

- C6 hanh vi lira d6i Khach hang bang viéc ban hang gia, hang nhai, hang kém chét
lugng; vi pham s¢ hitu tri tug, quyén cua bén thi ba;

Deceiving customers by selling counterfeit, fake, or poor-quality goods; Violating
intellectual property rights or third-party rights;

- Loi dung viéc ban hang trén San TMDT dé ban cac hang hoa, dich vu cAm kinh
doanh theo quy dinh cta phap luat.

Exploiting sales on the E-commerce Platform to sell goods or services prohibited
by law.

- Thuyc hién céc hanh vi quang cdo khong dliing sy that.
Conducting false advertising.

- Tién hanh cac hoat dong khuyén mai ma khong thong béo, ding ky vé chuong
trinh khuyén mai theo quy dinh cta phap luat.

Carrying out promotional activities without notifying or registering the
promotional program as required by law.

- Tuy dung thong tin Khach hang dé ban hang khong thong qua san TMDT abc.vn
hodc sir dung cho bat ky muc dich nao khac ma khong dugc sy dong y ciia Khach
hang.

Using Customer information for sales without going through the e-commerce
platform abc.vn or for any other purposes without the Customer's consent.

Cung cap cho ngudi mua nhitng chinh sach d6i/tra va bao hanh mot cach rd rang va hop
1y, cung cap cho Bén B noi dung cac chinh sach doi tra ctia minh va ¢am bao quyén lgi
ctia Khach hang va tudn thi theo chinh sach ddi tra ciia Bén B dugc ban hanh tai timg
thoi diém. Viéc giai quyét cac dich vu sau ban hang va doi tra, boi thudng cho Khach
hang theo chinh sach cua Bén B dugc néu tai Phu Luc 03 cua Hop Béng nay.

Provide buyers with clear and reasonable exchange, return, and warranty policies;
provide Party B with the details of these return policies; ensure Customer rights; and
comply with Party B’s return policies as issued from time to time. Handling of post-
sale services, returns, and compensation for Customers in accordance with Party B’s
policies is specified in Appendix 03 of this Contract.

Chiu trach nhiém giai quyét va mién trir cho Bén B toan bd cac khiéu nai ctia Khach
hang lién quan dén Hang hoa/ Dich vu ctia Bén A.

Party A is responsible for resolving and indemnifying Party B against all customer
complaints related to Party A's Goods and Services.

Mién trir trach nhiém cho Bén B va bdi thudng cho Bén B va/ hodc bat ki bén thir ba
toan bo thiét hai phat sinh do céac vén dé lién quan dén chat luong Hang Hoéa va/hodc
xuét xir cia Hang Hoa va/hodc vi pham cua Bén A do khong tuan thu phap ludt va anh
huong dén hoat dong kinh doanh cta Bén B, cac quyét dinh xir phat ciia co quan nha
nude c6 tham quyén. Bang viéc ding ky gian hang trén ABC, Bén A c6 nghia vu tuan



6.17

6.18

thu ddy du cac Quy ché, Chinh Sach va Diéu khoan sir dung San TMPT duoc cong bd
trén website abc.vn.

Party A shall exonerate Party B from all liabilities and indemnify Party B and/or any
third party for all damages arising from issues related to the quality and/or origin of the
Goods, as well as any violations by Party A due to non-compliance with the law that
affect Party B's business operations and the enforcement decisions of competent state
authorities. By registering a store on ABC, Party A is obligated to fully comply with
the Regulations, Policies, and Terms of Use of the E-commerce Platform published on
abc.vn.

Poéng y va tuan thu bd Quy Tac Ung Xur, Quy ché hoat dong, Djéu khoan sur dung va
cac Chinh sach, Quy dinh khac da dugc Bén B thong bao, niém yét trén website abc.vn.

Agree to and comply with the Code of Conduct, Operating Regulations, Terms of Use,
and other policies and regulations announced and posted by Party B on abc.vn.

C6 cac quyén va nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh ctia phép
luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the provisions of
law.

PIEU 7. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

Bén B c6 cac quyén va nghia vu sau day:

Party B shall have the following rights and obligations:

7.1

7.2

7.3

Buoc yéu cau, nhan thanh toan Thu lao Dich vuy theo thoa thuén tai Hop dong nay; dugc
quyén tam nglmg cung cap dich vu hodc don phuong chdm dit Hop dong nay néu Bén
A vi pham nghia vu thanh toan Thu lao Dich vu.

To request and receive payment of the Service Fee as agreed upon in this Contract;
Party B has the right to temporarily suspend the provision of services or unilaterally
terminate this Contract if Party A breaches the obligation to pay the Service Fee.

C6 quyén yéu cau Bén A cung cip cac thong tin can thiét lién quan dén Hang Hoa va
duogc phép st dung cac thong tin nay phuc vu cho vi¢c gidi thiéu, ban Hang Hoa trén
Website abc.vn, nghién ctru/bd sung cac tién ich, dich vu GTGT khac va/hodc phuc vu
cac cong viéc khac cia Website abc.vn nham ting cudng chit luong dich vu cia Website
abc.vn.

Has the right to request Party A to provide necessary information related to the Goods
and is permitted to use this information to introduce and sell the Goods on abc.vn,
research or add other value-added services, and/or support other tasks of abc.vn to
enhance the quality of its services.

C6 quyén yéu cau Bén A cung cip cac hinh anh va thong tin mé ta cua Hang Hoa, phu
hop vé6i yéu cau/tiéu chudn ctua Bén B va thoa thuan cua hai bén dé dang tai trén Website
abc.vn.



7.4

7.5

7.6

7.7

7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

Is entitled to request Party A to provide images and descriptions of the Goods, in
accordance with the requirements and standards of Party B and the agreement of both
parties, for posting on the website abc.vn.

C6 quyén tam ngimg cung ng dich vu cho Bén A trong trudng hop hai bén xay ra tranh
chap.

Is entitled to temporarily suspend service provision to Party A in the event of a dispute
between the parties.

Cac quyén khac theo quyét dinh cua Bén B dé dam bao duy tri hoat dong cua San TMDT
va tuan thu cac quy dinh phap luat hién hanh.

Has other rights as determined by Party B to ensure the operation of the e-commerce
platform and compliance with applicable laws.

Pam bao quyén duoc mé gian hang cua Bén A trén website abc.vn. Bén B s¢ cung cap
cho Bén A mét tai khoan duy nhat dé dang nhap vao “Trung tam ban hang” d¢ quan ly
va thuc hién hoat dong kinh doanh.

Ensures Party A’s right to open a shop on the website abc.vn. Party B will provide Party
A with a unique account to log into the “Seller Center” to manage and carry out business
activities.

Bén B cam két San TMDT ciia Bén B dugc hoat dong hop phép va cé day du cac gidy
phép theo quy dinh cta phap luat.

Party B commits that Party B’s e-commerce platform operates legally and holds all
licenses as required by law.

Bang chi phi cia minh, Bén B ¢6 trach nhiém xay dung, van hanh va quan 1y hé thong
mot cach 6n dinh dé dam bao cac giao dich mua ban hang hoa doi voi Gian Hang cua
Bén A

At its own cost, Party B is responsible for building, operating, and managing the system
stably to ensure the buying and selling transactions on Party A’s Storefront.

Hudéng dan va cung cap cho Bén A céc tai liéu ¢ ndi dung lién quan dén quy trinh mé
gian hang va céch thyc thyc hién viéc mua ban hang hoa trén website abe.vn.

Provide guidance and supply Party A with documents related to the process of opening
a storefront and how to carry out buying and selling of goods on the website abc.vn.

Bén B c6 nghia vy thong bao tién d6 thyc hién Dich Vu cho Bén A dugc biét.
Party B is obligated to inform Party A of the progress in performing the Service.
Thanh toan cho Bén A ding thoi han theo quy dinh tai [®] ctia Hop Pong nay;

Payment to Party A shall be made promptly in accordance with the provisions set forth
in [®] of this Contract;

C6 cac quyén va nghia vu khéac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cua
phap luat.



There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the
provisions of law.

PIEUS. BAO MAT THONG TIN

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

8.1

8.2

8.3

Mbi Bén phai gitr bi mat toan bo cac thong tin, tai liéu, thoa thuan c6 duoc do Bén
kia cung cap truc tiép hodc gian tiép, bao gdm nhung khong gidi han toan bo ndi dung
ctia Hop ddng nay; cac email, thu tur, tai liéu, van ban tu van cua Bén B; cac van ban do
Bén B soan théo, cung cap, cac thong tin, dir liu, tai liéu do Bén A cung cap,... (goi
chung la “Théng Tin Mat”), ngoai tru:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements
obtained directly or indirectly from the other Party, including but not limited to the entire
content of this Contract; emails, letters, documents, advisory documents of Party B;
documents drafted and provided by Party B; information, data, documents provided by
Party A,... (collectively referred to as “Confidential Information’), except for:

a)  Céc thong tin d6 1a hodc s& tro thanh thong tin cong khai, ma khong do 16i cta
bat ky Bén nao;

Information that is or becomes public, without fault of either Party;
b)  Céc thong tin d6 duoc cung cip cho Co quan ¢6 tham quyén;
Information provided to competent authorities;

c¢) Mot Bén nhan dugce thong tin tir bén thtr ba doc 1ap ma bén thir ba nay khong
chiu trach nhiém doi véi bén nao khac;

A Party receives information from an independent third party who is not liable to
either Party;

d)  Cac thong tin ma mot Bén da c6 san tai thoi diém ma thong tin do, truc tiép hodc
gian tiép, dugc Bén kia cung cap.

Information that a Party already possesses at the time such information is, directly
or indirectly, provided by the other Party.

Bén A sau khi nhin duoc tai khoan duoc cung cip boi Bén B ¢ nghia vu phai bao mat
thong tin tai khoan, khong cho bat ky bén thir ba nao khac sir dung va xam nhap vao hé
thdng ctia Bén B. Bén A phai chiu moi thiét hai, ton that xay ra cho Bén B néu vi pham
noi dung theo quy dinh tai Diéu nay

Upon receiving the account details provided by Party B, Party A is obliged to keep the
account information confidential and must not allow any third party to use or access
Party B’s system. Party A shall be liable for any damages or losses suffered by Party B
resulting from a breach of this Article.

Thong tin ¢4 nhan cia Khach Hang phai dugc bao mat theo quy dinh ctia phép luét, Bén
A ¢6 trach nhiém va cam két s& khong thu thap thong tin Khach Hang va/ hoic tiét 16
thong tin Khach Hang cho bat ky bén thtr ba nao khac néu khéng co su dong ¥ cua
Khach Hang bang vin ban.



Customer personal information must be kept confidential in accordance with legal
requirements. Party A is responsible for and commits to not collecting Customer
information and/or disclosing Customer information to any third party without the
Customer’s written consent.

Mot Bén khong duoc, khi chua co su déng y trudc béng van ban cua Bén kia, st
dung Thong Tin Mét ma Bén kia yéu cau giit bi mat cho bat ky muyc dich nao khac trir
truong hop tiét 16 vi muyc dich thyc hién Dich Vu theo Hop dong nay hodc tiét 10 theo
yéu cau cta phap luat hodc c6 yéu ciu ciia co quan c6 thdm quyén, co quan quan Iy Nha
nudc.

A Party shall not use Confidential Information that the other Party requires to be kept
confidential for any purpose without the other Party’s prior written consent, except for
disclosure necessary to perform the Services under this Contract, or disclosure required
by law or requested by competent authorities or government regulatory bodies.

PIEUY9. SO HUU TRi TUE

INTELLECTUAL PROPERTY

9.1

Bén A khong dugc:

Party A shall not:

9.2

a)  Thuyc hién bt ky stra d6i nao ddi v6i nhin hiéu, tén thuong mai ctia Bén B
Make any changes to Party B's trademarks or trade names

b)  Sir dung bat ky cac nhan higu dudi bt ky hinh thirc ndo ma c6 thé phuong hai dén
chat luong hay tinh xac thuc hay thuong hiéu cac San pham cuia Bén B

Use any trademarks in any form that may undermine the quality, authenticity, or
brand of Party B's Products

¢)  Sir dung trong 1anh tho bt ky céc nhan higu hay thuong hiéu giéng v6i nhan higu
hay thuong hiéu ciia Bén B ma c6 thé giy ra nham lan hay gian l1an.

Use within the territory any trademarks or brands identical to those of Party B that
may cause confusion or deception.

d)  Su dung bat ky nhan higu, tén thwong mai, hinh dnh hogc bat ky quyén s¢ hitu tri
tu¢ cua Bén thtr ba ma khong dugce su dong y va cho phép bang vin ban cua bén
do.

Use any trademarks, trade names, images, or any intellectual property of third
parties without their written consent and authorization.
e)  Khong sao chép, ldy cip cong nghé, bi mat kinh doanh ciia Bén B

Do not copy or steal Party B's technology or business secrets

Bén A cam két rang minh s& thong béo bang vin ban day du va kip thoi cho Bén B bat
ky vi pham thuc té, de doa hodc nghi ngd vi pham trong linh vuc s¢ hitu tri tué ma Bén
A biét duge. Bén A theo yéu cau va bﬁng chi phi ctiia minh s€ thyc hién cac viéc c6 thé
duoc yéu cau hop 1y dé gitip Bén B ngin chin hay chdng lai cac thu tuc lién quan dén



bét ky vi pham hay khiéu kién nhu vay.

Party A commits to giving Party B full and timely written notice of any actual violation,
threat, or suspected violation in the field of intellectual property that Party A becomes
aware of. At Party B's request and at its own expense, Party A will take reasonable
actions to assist Party B in preventing or defending against proceedings relating to any
such violations or claims.

PIEU 10. CHAM DUT HQOP PONG TRUOC THOI HAN

ARTICLE 10. EARLY TERMINATION OF THE CONTRACT

10.1

10.2

Bit ké quy dinh tai Piéu 3 ctia Hop dong, Hop ddng nay c6 thé chim dit trude han néu
thudoc mot trong cac truong hop sau day:

Regardless of the provisions in Article 3 of the Contract, this Contract may be terminated
early if any of the following cases apply:

a)  Céac Bén thoa thuan cham dirt Hop dong bang vin ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

b) Mot Bén vi pham bt cir didu khoan nao ciia Hop dong nay va Bén con lai thong
bao bang van ban v€ viéc cham dit Hop dong cho Bén vi pham trudce [®] ngay ké
tr ngay cham dat Hop dong;

If one Party breaches any provision of this Contract and the other Party provides
written notice of termination to the breaching Party [®] days prior to the
termination date of the Contract;

¢) Mot Bén ¢ trong tinh trang mat kha ning thanh toan hodc dang trong qué trinh di
dén pha san (hodc trong mot trinh trang tuong ty khac theo quy dinh cua luét
phap Viét Nam) va Bén con lai théng bao bang van ban vé viéc cham dut Hop
ddng cho Bén vi pham trude [®] ngay ké tir ngdy cham dit Hop dong; hoic

If one Party is insolvent or undergoing bankruptcy proceedings (or is in any
similar status under Vietnamese law) and the other Party provides written notice
of termination to that Party [®] days prior to the termination date of the Contract;
or

Trong trudng hop Hop dong chim dut trude thoi han thi Bén A vAn phai chiu trach
nhiém thanh toan cho Bén B phan chi phi twong tng véi cong viée thuc té hodc ting
giai doan dich vu ma Bén B da thuc hién, hoan tra c4c chi phi thuc té da phat sinh khong
bao gdm trong Thu lao Dich vu (xac dinh theo Piéu 4 cuia Hop dong nay).

If the Contract is terminated prematurely, Party A shall remain responsible for paying
Party B for the costs corresponding to the actual work or service stages Party B has
completed, as well as reimbursing any actual expenses incurred that are not included in
the Service Fee (as specified in Article 4 of this Contract).

PIEU 11. THONG BAO

ARTICLE 11. NOTICES



11.4 Bitky thong bao, dong ¥, chap thuan, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai gitra

11.5

cac Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong ndy (“Thong Bao”) phai thé
hién bang vin ban va c6 hiéu lyc khi duge chuyén bing bat ky phuong tién nao, bao
gdm chuyen truc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hoidc cac phwong tién truyén tin
khéac dén mot trong cac dia chi nhan tin ctia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in
writing and shall take effect upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication channels to any of the Parties’
designated contact addresses as follows:

a)  Truong hop gui Thong Bao cho Bén A:
a) In case of sending Notice to Party A:

- Pia chi:

- Address:

- bién thoai:

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:
b)  Truong hgp gtri Thong Bao cho Bén B:
b) In case of sending Notice to Party B:
- bia chi:

- Address:

- Dién thoai

- Phone:

- Fax:

- Email:

- Nhan su lién hé:

- Contact person:

- Tai khoan zalo/ viber:
- Zalo/Viber account:

Théng béo ciing co thé dugc gui tryc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén vé6i diéu kién 1a phai c6 xac nhan bang van ban hoic bang
chimg 13 rang vé viéc guri. Cac théng bao duogc gui truc tiép, hodc duge gui bang bt ky
phuong tién nao khac dugc phép s& duoc xem 13 dd nhan duoc vao thoi diém gui.



11.6

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly, or by any
other permitted means, shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhén cac Thong Béo cua minh bang cach giri Thong
Bao cho Bén kia vé vi¢c thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thirc dugc quy
dinh tai Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 12. FORCE MAJEURE

12.1

12.2

12.3

Su kién bt kha khang 1a sy kién khach quan, khong thé luong truée duge va khong thé
khac phuc dugc méc du da ap dung moi bién phap can thiét va kha nang cho phép. Cac
su kién sau ddy, bao gdm nhung khong gidi han, dugc xem la cac sy kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. The following
events, including but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

- Thién tai;

Natural disasters;

- Dong dat, hoa hoan, I lut, dich bénh va nhitng tham hoa thién nhién khac;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, phé hoai, ndi chién, khung bd.

War, sabotage, civil war, terrorism.

Bén bi can tré viée thyc hién nghia vu Hop dong do sy kién bat kha khang phai thong
béo ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qua [®] ngay sau khi sy kién bat kha khang
xay ra, néu ro sy bét déu, ngay bét dau, ngay du tinh két thuc cua su kién bat kha khéng,
nghia vu theo Hop dong bi anh hudng.

The Party prevented from performing its obligations under the Contract due to a force
majeure event must notify the other Party immediately in writing, and no later than [®]
days after the event’s occurrence, specifying the nature of the event, the start date, the
anticipated end date, and the affected contractual obligations.

Trong truong hop su kién bat kha khang, bén gap su kién bat kha khang s€ dugc hodn
thuc hién nghia vu Hop dong tuong voi thoi gian xay ra su kién bat kha khang va dugc
mién trir trach nhiém do vi pham Hop dong do sy kién bat kha khéng gay ra.

In the event of force majeure, the Party affected by the force majeure event shall be
entitled to postpone the performance of Contract obligations for the duration of the force
majeure event and shall be exempt from liability for breach of Contract caused by the
force majeure event.

PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP



ARTICLE 13. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

13.1

13.2

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong trudng hop co bat ky tranh chap nao xay ra lién quan dén Hop dong nay, cac Bén
s& nd luc giai quyét thong qua thuong luong hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi
tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duoc giai bang trong tai tai
Trung tim Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T tung trong tai
cua Trung tam nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of
cooperation. Any dispute arising from or relating to this contract shall be resolved by
arbitration at the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in
accordance with the Arbitration Procedure Rules of the Center.

PIEU 14. CHONG TRUC LOQI

ARTICLE 14. ANTI-ABUSE

14.1

14.2

14.3

Truc lgi 1a hanh vi lgi dung chirc vy, chirc danhqquén 1y, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén dugc giao, loi dung hoan canh, co hoi dé dem lai loi ich cho ¢4 nhan/nhém ca
nhan trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hién Hop dong nay.

Abuse is defined as the act of exploiting managerial positions, job titles, assigned duties,
delegated authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a
specific group during the bidding, negotiation, execution, and implementation of this
Contract.

Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhén hoa h@)ng; khong chi/nhan chiét khau, tién
chénh léch gia; khong bao che, ho trg, thiic déy céc hanh vi truc 1oi cua bt ky cé nhan,
t6 chirc nao; khong thyc hién bat ky hanh vi twong ty dudi bat ky hinh thirc nao trudc,
trong va sau qua trinh thuc hién Hop dong.

Both Parties commit that neither Party shall pay or receive commissions; nor pay or
receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the profiteering
behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts in any form
before, during, and after the execution of the Contract.

Néu Bén A phat hién hanh vi tryc loi nhu trén thi Bén A c¢6 nghia vu thong bao ngay
cho Bén B va phdi hop véi Bén B dé xir Iy. Truong hop khong c6 thong bao tir Bén A
ma Bén B phat hién c6 cac hanh vi trén thi ngay lap tic, Bén B ¢6 quyén cham dut hop
tac, cham dut Hop dong dang c6 hiéu lyc v6i Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai
nao; Bén A phai c6 nghia vu boi thuong ddi véi nhitng thiét hai ma Bén B phai chiu tu
viéc chdm dut Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [®] % tong gia tri
Hop dong nay.

If Party A detects any profiteering behavior as described above, Party A shall
immediately notify Party B and cooperate with Party B to address the issue. If there is
no notice from Party A and Party B detects any of the above actions, Party B may
immediately terminate the cooperation and the valid Contract with Party A without
incurring any penalties; Party A must compensate for any damages Party B suffers due



to the termination of the aforementioned Contract. In addition, Party A shall be liable to
a penalty of [®] % of the total value of this Contract.

PIEU 15. CAC PIEU KHOAN KHAC

ARTICLE 15. OTHER TERMS

15.1

15.2

15.3

15.4

Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra 61, bé sung nao doi voi cac dieu khoan cua Hop dong nay chi c6 hi¢u luc
khi dugc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if
made in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop ddng nay hinh thanh toan bo thoa thudn giita Bén B va Bén A, va thay thé tat ca
cac dam phan, tuyén bd hoic thoa thudn trude ddy giita cdc Bén, bang hinh thic trao
d6i miéng hodc bang vin ban, lién quan dén ndi dung cia Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written,
relating to the subject matter of the Contract.

Hop dong nay duoc 1ap thanh [®] ban g bang [®], mbi Bén giit [®] ban ¢ gia tri phap
1y nhu nhau.

This Contract is drawn up in [ ®] original copies in [], each Party holding [®] copies with
equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu 13, dong y va hoan toan tu nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 13. HOP PONG GIA CONG
TEMPLATE 13. PROCESSING CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong gia cong 1a su thoa thuan gitta cac bén, theo d6 bén nhan gia cong thuc
hién cong vi¢c dé tao ra san pham theo y€u cau cua bén dat gia cong, bén dat gia
cong nhan san pham va tra tién cong. (Piéu 542 Bo ludt Dan sy nam 2015).

A Processing Contract is an Agreement between the Parties, whereby the
processing Party performs work to create the product according to the ordering
Party’s requirements, the ordering Party receives the product and pays the
processing fee. (Article 542 of the 2015 Civil Code).

Mot s quy dinh ctia phap luat vé hop dong dich vu can tham khao khi soan thao
hgp d()pg dich vu: biéu 178 dén Diéu 184 Luat Thuong mai ndm 2005, Bi¢u 542
dén Dieu 553 Bo luat Dan sy nam 2015.

Some legal regulations regarding service contracts should be consulted when
drafting a service contract: Articles 178 to 184 of the 2005 Commercial Law,
Articles 542 to 553 of the 2015 Civil Code.

Ky hiéu [®] trong MAu hop dong kém theo can dugc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuén gitta cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop dong kém theo chi co gia tri tham khao; khong phai la y kién tu van
phap ly, quan diém cua ca nhan, to chirc ndo. Trong ting giao dich cu thé, cac
Bén can c6 su diéu chinh cho phu hop vé6i thoa thuan ciia cac bén va quy dinh
ctia phép luat tai tirng thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. For each
specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance with their
Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HOQP PONG GIA CONG
Sé:.../HPGC

PROCESSING CONTRACT
No:.../HPGC

Hop Pong Gia Cong nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwogc 1ap va Ky ngay [....] giira cac
Bén:

This Processing Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is made and signed
on [....] by the Parties:

BEN A (BEN PAT HANG):
PARTY A (ORDERING PARTY):
CONG TY [¢]

COMPANY [e]

M s6 thué :o[e]

Tax Code

Dia chi tru sé chinh o]

Head Office Address

Dai dién boi ;o [°]

Represented by

Churc danh : [®] - Nguoi dai di¢n theo phap luat.

Title [®] - Legal representative.

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[1If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided. ]

VA
AND
BEN B (BEN SAN XUAT GIA CONG):

Party B (Processing Manufacturer):



CONG TY [*]

COMPANY [¢]

Mi sb thué : ]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o]

Head Office Address

Pai di¢n badi o]

Represented by

Chtrc danh . [®] - Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] - Legal representative

[Triong hop mét bén la cd nhdn thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG/BA :[e]
MR / MRS

Ngay sinh :[e]
Date of birth

CCCD/CMND o [e]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cép i []

Date of issue

bia chi: o [e]
Address:
Pién thoai, email o]

Phone, email
Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.



XET RANG:

CONSIDERING:

- [Giéi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
Al;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning lyc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Gia Cong nay theo cdc diéu khodn va diéu kién
sau:

Therefore, the Parties agree to enter into this Processing Contract under the following terms
and conditions:

PIEU 1. POI TUQNG CUA HQOP PONG
Subject of the Contract
Bén A thué bén B gia cong:
Party A hires Party B to process:
- Tén san pham: [®]
Product name: [®]
- S luong: [®]
Quantity: [®]
- Chét luong: [*]
Quality: [®]
- Tiéu chuan k¥ thuat: []
Technical standards: [®]

(Dbi twong cua Hop dong gia cong 1a vat duge xac dinh trude theo mau, theo tiéu chuan ma
cac bén thoa thuan hodc phép luat c6 quy dinh).

(The subject of the Processing Contract refers to the item predetermined according to the
sample and standards mutually agreed upon by the Parties or as prescribed by law).

PIEU 2. NGUYEN VAT LIEU

RAW MATERIALS



Bén A c6 trach nhiém cung tng nguyén vt liéu chinh gom:
Party A is responsible for supplying the main raw materials, including:
a) Tén timg loai [®] SO luong [®] Chit luong [®]
a) Name of each type [®] Quantity [®] Quality [®]
b) Thoi gian giao [®]Tai dia diém [®]
b) Delivery time [®] Delivery location [®]
c¢) Trach nhi¢m bdo quan: Bén B chiu moi trach nhiém vé sb luong, chét luong cac
nguyén liéu do bén A cung tng va phai str dung dung loai nguyén li¢u da giao vao
san xuat san pham.

c) Storage responsibility: Party B shall be responsible for the quantity and quality of the
raw materials supplied by Party A and must use the correct types of raw materials
delivered in the production process.

Bén B c6 trach nhiém cung ing cac phu li¢u dé san xuit:
Party B is responsible for supplying auxiliary materials for production:

a) Tén tung loai [®] S6 luong [®] Pon gia (hoic Quy dinh chat lwong theo ham lugng,
theo ti€u chuan)

a) Name of each type [®] Quantity [®] Unit price (or quality regulations based on content
or standards)

b) Bén A cung g tién trudc dé mua phu lidu trén. Tong chi phi 1a: [e]

b) Party A advances funds to purchase the above auxiliary materials. The total cost is:
[*]
(Bén A va bén B thoa thudn cac ndi dung vé cung cap nguyén vat lidu va ghi cu thé vao

trong hop dong nay).

Party A and Party B agree on the terms of supplying raw materials and clearly specify them
in this Contract.

PIEU 3. THOI HAN HQP PONG
CONTRACT TERM

Thoi Han cua Hop ddng nay duogc bat dau va co hiéu luc ké tir ngdy dugc dé cap ¢ phan dau
cua Hop dong va co thoi han [®] /néu ro ngay hodc thang].

The term of this Contract begins and takes effect from the date stated at the beginning of the
Contract and lasts for [®] [specify day or month].

Sau khi két thtc thoi han thue hién cong viéc theo Hop déng nay ma cong viéc chua hoan
thanh va Bén B vén tiép tuc thuc hién cong viéc, Bén A biét nhung khong phan ddi thi Hop
ddng nay dwong nhién dugc tiép tuc thuc hién theo ndi dung da thoa thuan cho dén khi cong
viéc dugc hoan thanh.



After the expiration of the term for the performance of work under this Contract, if the work
is not completed and Party B continues to perform the work, with Party A being aware and
not objecting, this Contract shall automatically continue to be executed in accordance with
the agreed terms until the work is completed.

DPIEU 4. DON GIA GIA CONG, PHUONG THUC THANH TOAN

UNIT PROCESSING PRICE, PAYMENT METHOD

Don gia gia cong 13: [®] ddng/ san pham (Bang chit: []).

The unit processing price is: [®]VND/product (In words: [®]).

Téng cong tién cong gia cong san pham 1a: [®] ddng (Bang chit: [¢])

The total processing fee for the product is: [®] VND (In words: [®])

Phuong thire thanh toan: [®]

Payment method: [®]

Thanh toan dot [®] hodt toan bo tai thoi diém nhéan san pham 1a [®] ddng (Bang chi: [*])
Installment payment []® or full payment upon product receipt of [] ®VND (In words: []®)
(Bén A va bén B thoa thuan cac ndi dung dung cu thé va ghi vao trong hop dong nay).
(Party A and Party B agree on specific terms and record them in this contract.)

PIEU 5. HINH THUC THANH TOAN

PAYMENT METHOD

Hinh thtrc thanh toan: Bén A thanh todn cho Bén B bang chuyén khoan ngan hang theo
thong tin nguoi thy huéng nhu sau:

Payment method: Party A makes payment to Party B by bank transfer according to the
beneficiary information as follows:

Chui tai khodn  [®]

Account holder 2 [e]

S6 tai khoan - [®]

Account number 2 [e]

Ngan hang  : [®]

Bank :[e]

PIEU 6. THOI HAN, PIA PIEM, PHUONG THUC THUC HIEN HQP PONG
DEADLINE, LOCATION, AND METHOD OF CONTRACT EXECUTION

Bén B bt dau san xuét tir ngay: [®]



Party B shall start production from: [®]

Trong qua trinh san xudt bén A cé quyén ki€ém tra va yéu cau bén B san xuat theo ding mau
san pham da thoa thuan bat dau tir ngay dua nguyén li¢u vao san xuat (n€u can).

During production, Party A has the right to inspect and require Party B to produce according
to the agreed product sample starting from the date raw materials are introduced into
production (if necessary).
Thoi gian giao nhan san pham: [®]
Product delivery time: [®]
Néu giao theo dot thi:
If delivery is made in batches:
a) Dot 1: Ngay [®] dia diém [e]
Batch 1: Date [] Location []e®
b) Dot 2: Ngay [®] dia diém [®]
Batch 2: Date [®] Location [®]
¢) Dot 3: Ngay [®] dia diém [®]
Batch 3: Date [®] Location [®]
Néu bén A khong nhan dung thoi gian sé bi phat luu kho 13 [e]
If Party A does not receive the goods on time, a storage penalty fee of [] will apply.®
Néu bén B khong giao hang diing thoi gian dia diém s& phai boi thudng céac chi phi[e]

If Party B fails to deliver the goods at the correct time and location, they must compensate
for the incurred costs [®].

PIEU 7. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A
Bén A co cac quyén va nghia vu sau déy:

Party A has the following rights and obligations:

a)  Nhan lai toan bo san pham gia cong, may moc, thiét bi cho thué hoic cho muon, nguyén,
phu liéu, vat tu, phé lidu, vat tu du thira, phé pham, phé liéu theo dung s0 lugng, chat
luong, phuong thic, thoi han va dia diém da thoa thuan; dugc quyén tam ngung hodc
don phuong cham dut thyc hién Hop dong nay néu Bén B vi pham Hop dong.

Return all outsourced products, machinery, rented or loaned equipment, raw materials,
supplies, scrap, surplus materials, and defective products in the agreed quantity, quality,
manner, timeframe, and location. Party A has the right to suspend or unilaterally
terminate this Contract if Party B breaches it.



b)

d)

g)

h)

Bén A ¢6 quyén yéu cau Bén B thyc hién cac cong viée theo pham vi dich vu da thoa
thuan theo Hop ddng nay. Trudng hop Bén A ¢o cac yéu cau tu vén, trao ddi vé Dich
Vu, Bén A sé€ lién hé v&i Bén B va nhan su truc tlep phu trach vu vi¢c trong gio lam
viéc cia Bén B theo hinh thurc lién hé phu hop (dién thoai, email hodc/va cac phuong
thirc lién lac khac).

Party A has the right to require Party B to perform tasks within the scope of services
agreed upon in this Contract. If Party A has any consulting or communication requests
regarding the Service, Party A will contact Party B and the staff directly responsible for
the matter during Party B’s working hours, using appropriate methods such as phone,
email, or other means of communication.

Cur nguoi dai dién dé kiém tra, giam sat vi€c gia cong tai noi nhén gia cong, cu chuyén
gia dé hudng dan ky thuét san xuét va kiém tra chit lugng san pham gia cong theo thoa
thuén trong hop dong gia cong.

Appoint representatives to inspect and supervise the outsourcing at the processing site,
and assign experts to provide technical guidance for production and inspect the quality
of the outsourced products in accordance with the processing contract.

Don phuong chim diit thyc hién hop dong va yéu cu boi thuong thiét hai khi bén B vi
pham hop dong nghiém trong;

Unilaterally terminate the contract and claim compensation for damages if Party B
seriously breaches the contract.

Trong truong hop san pham khong bao dam chét lugng ma bén A dong ¥ nhan san pham
va yéu céu sua chita nhung bén B khong thé stra chira duoc trong thoi han da thoa thuan
thi bén A c6 quyén hity bo hop dong va yéu cau boi thudng thiét hai.

If the product fails to meet quality standards, and Party A agrees to accept the product
and requests repairs, but Party B is unable to complete the repairs within the agreed
timeframe, Party A has the right to terminate the contract and claim compensation for
damages.

Cung cép nguyén vat liéu theo ding sé luong, chat luong, thot han va dia diém cho
bén B, trir trudng hop co thoa thuan khac; cung cap cac gidy to can thiét lién quan dén
viéc gia cong.

Provide raw materials in the exact quantity, quality, deadline, and location to Party B,
except where otherwise agreed; Provide the necessary documents related to the
processing.

Chi dan cho bén B thuc hién hop dong.
Instruct Party B in performing the Contract.

Chiu trach nhiém ddi vé6i tinh hop phap vé quyén so hiru tri tué ctia hang ho4 gia cong,
nguyén li€u, vat liéu, may moc, thi€t bi dung dé gia cong chuyéen cho bén B.

Bear responsibility for the legality of intellectual property rights of the processed goods,
raw materials, materials, machinery, and equipment supplied to Party B for processing.

Tra tién cong theo dung thoa thuan.



)

Pay the remuneration in accordance with the agreement.

C6 cac quyén va nghia vy khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cua
phap luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the
provisions of law.

PIEUS. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

Bén B ¢6 cac quyén va nghia vu sau day:

Party B shall have the following rights and obligations:

a)

b)

d)

g)

Yéu cau bén A giao nguyén vit liéu dung chat luong, sd lugng, thoi han va dia diém da
thoa thuan.

Require Party A to deliver raw materials of the agreed quality, quantity, deadline, and
location.

Ttr chdi su chi dan khong hop 1y ctia bén A, néu thy chi din d6 c¢6 thé lam giam chat
lugng san pham, nhung phai bado ngay cho bén A.

Refuse any unreasonable instructions from Party A if they may reduce product quality,
but must immediately notify Party A.

Yéu ciu bén A tra du tién cong theo dung thdi han va phuong thirc da thoa thuan.
Request Party A to pay the full remuneration on time and by the agreed method.
Bén co nghia vu bao quan nguyén vat liéu do bén A cung cap.

Party B has the obligation to preserve the materials supplied by Party A.

Bén B ¢ nghia vu cung (mg mot phan hoic toan bd nguyén licu, vat liéu dé gia cong
theo thoa thudn vaoi bén A vé so6 lugng, chat lugng, ti€u chuan k¥ thuat va gia.

Party B has the obligation to supply part or all of the raw materials and materials for
processing in accordance with the agreement with Party A regarding quantity, quality,
technical standards, and price.

B4o cho bén A biét dé ddi nguyén vat liéu khac, néu nguyén vat liéu khong bao dam
chét lugng; tu chdi thue hién gia cong, néu viéc str dung nguyén vat li€u cé thé tao ra
san pham nguy hai cho x hoi; truong hop khong béo hoic khong tir chdi thi phai chiu
trach nhiém vé san phém tao ra;

Inform Party A to replace the raw materials if they do not meet quality standards; Refuse
to proceed with processing if using the raw materials may produce products harmful to
society; If no notification or refusal is made, bear responsibility for the products created,

Giao san pham cho bén A dung sb luong, chit lugng, phuong thirc, thoi han va dia diém
da thoa thuan,;



Deliver products to Party A in the agreed quantity, quality, manner, timeframe, and
location;

h)  Giit bi mat cac thong tin vé quy trinh gia cong va san pham tao ra;

Maintain confidentiality of all information related to the processing procedures and the
products created;

i) Chiju trach nhiém vé chit lugng san pham, trir truong hop san pham khong bao dam

chat lvong do nguyén vt liéu ma bén A cung cap hodc do su chi din khong hop 1y cta
bén A.

Take responsibility for product quality, except when defects are caused by raw materials
provided by Party A or by unreasonable instructions from Party A.

j)  Hoan tra nguyén vat liéu con lai cho bén A sau khi hoan thanh hop ddng.
Return the remaining raw materials to Party A after the contract is completed.

k)  Chiu trach nhiém vé tinh hop phap cua hoat dong gia cong hang hoa trong truong hop
hang hoa gia cong thudc dién cam kinh doanh, cam xuat khau, cam nhap khau.

Bear responsibility for the legality of processing activities when the processed goods
are subject to banned business, export, or import restrictions.

1) €6 cac quyén va nghia vu khéac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cua
phép luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the
provisions of law.

PIEUY9. BAO MAT THONG TIN
CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Mobi Bén phai gitr bi mat toan bo cac thong tin, tai liu, thoa thuan c6 dugc do Bén kia
cung cap truc tiép hoic gian tiép, bao gdm nhung khong gio1 han toan bo ndi dung cua Hop
dong nay; cac email, thur tir, tai liéu, van ban tu van cua Bén B; cac van ban do Bén B soan
thao, cung cap; cac thong tin, dir liéu, tai liéu do Bén A cung cap,... (goi chung 1a “Théong
Tin Mat”), ngoai tru:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements obtained
directly or indirectly from the other Party, including but not limited to the entire content of
this Contract; emails, letters, documents, advisory documents of Party B; documents drafted
and provided by Party B; information, data, documents provided by Party A,... (collectively
referred to as “Confidential Information”), except for:

a)  Céac thong tin d6 1a hodc s& trd thanh thong tin cong khai, ma khéng do 15i ctia
bat ky Bén nao;

Information that is or becomes public, without fault of either Party;
b)  Céc thong tin d6 duoc cung cip cho Co quan c6 tham quyén;

Information provided to competent authorities;



c¢) Mot Bén nhan dugc thong tin tir bén thtr ba doc 1ap ma bén thir ba nay khong
chiu trach nhiém doi véi bén nao khac;

A Party receives information from an independent third party who is not liable to
either Party;

d)  Céac thong tin ma mot Bén di co san tai thoi diém ma thong tin do, truc tiép hoac
gian tiép, dugc Bén kia cung cap.

Information that a Party already possesses at the time such information is, directly
or indirectly, provided by the other Party.

Mot Bén khong duoc, khi chua c6 su déng y trudc béng van ban cua Bén kia, st dung
Thong Tin Mat ma Bén kia yéu cau giit bi mat cho bat ky muc dich nao khac trir truong hop
tiét 16 vi muyc dich thuc hién Dich Vu theo Hop dong nay hoic tiét 16 theo yéu ciu cua phap
luat hodc ¢ yéu cau ciia co quan c6 tham quyén, co quan quan 1y Nha nudc.

A Party shall not use Confidential Information that the other Party requires to be kept
confidential for any purpose without the other Party’s prior written consent, except for
disclosure necessary to perform the Services under this Contract, or disclosure required by
law or requested by competent authorities or government regulatory bodies.

PIEU 10. TRACH NHIEM DO VI PHAM HQOP PONG

RESPONSIBILITY FOR CONTRACT VIOLATIONS

a)

b)

d)

Bén nao vi pham Hop dong phai chiu cac ché tai theo quy dinh cua Hop dong nay va
theo quy dinh cua phép luat. Pong thoi, boi thuong thiét hai cho Bén kia theo dung quy
dinh cua phap luat.

The Party that violates the Contract shall bear the sanctions specified in this Contract
and under the applicable law. Simultaneously, compensate the opposite Party for
damages in accordance with legal provisions.

Vi pham vé chit luong: (1am lai, gidm gid, sura chira, boi thuong nguyén vat liéu v.v...).

Quality violations: (rework, price reductions, repairs, compensation for raw materials,
etc.).

Vi pham s6 luong: Nguyén vat liéu hu hong phai boi thuong nguyén vat liéu theo gia
hién thoi [®].

Quantity violations: Damaged raw materials must be compensated at the current price

[*].
Ky hop dong ma khong thuc hién: Bi phat toi [#]% gia tri hop dong.

Signing a contract without execution: Subject to a penalty of up to [®]% of the contract
value.

Vi pham nghia vy thanh toan: Boi thuong theo ti 1¢ 13i suat ngén hang v.v.....
Breach of payment obligation: Compensation calculated at the bank interest rate, etc....

Boi thudng thiét hai: Bén vi pham nghia vy phai boi thudng thiét hai theo quy dinh cua



phap luat cho bén bi vi pham (néu co).

Damage compensation: The Party breaching the obligation must compensate any
damages in accordance with the law to the Party suffering the breach (if any).

g)  Phat vi pham hop déng:‘ Bén vi pham nghia vy phai ndp mot khoan tién bang ... % gia
tri phan nghia vu hop dong bi vi pham cho bén bi vi pham.

Contract breach penalty: The Party breaching the obligation must pay an amount equal
to ... % of the value of the breached contract obligation to the Party suffering the breach.

PIEU 11. CHI PHi KHAC

OTHER COSTS

Chi phi van chuyén nguyén vat liéu la: [®] dong, do bén [®]chiu trach nhiém thanh toan.

The transportation cost of raw materials is: [®] VND, to be paid by Party [®].

Chi phi mua bao hiém hang hoa 1a [®]dong, do bén [®]chiu trach nhiém thanh toan.

The cost of goods insurance purchase is []®ddng, borne by Party [®]responsible for payment.
Chi phi [®]1a [®]ddng, do bén [®]chiu trach nhiém thanh toan.

The cost [®]is [®]ddng, borne by Party [®]responsible for payment.

(Bén A va bén A ty thoa thuan vé ndi dung céc khoan chi phi khéc va ghi cy thé vao trong
hop dong nay).

(Party A and Party A mutually agree on the content of other cost items and specify them
clearly in this contract.)

PIEU 12. CHAM DUT HQP PONG TRUGC THOI HAN
EARLY TERMINATION OF THE CONTRACT

Bat ké quy dinh tai Piéu 3 ctia Hop dong, Hop dong nay c6 thé cham dut truée han néu thudce
mot trong cac truong hop sau day:

Regardless of the provisions in Article 3 of the Contract, this Contract may be terminated early
if any of the following cases apply:

a)  Cac Bén thoa thuan cham dat Hop dong bang van ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

b) Mot Bén vi pham bét cir diéu khoan nao ciia Hop dong nay va Bén con lai thong
bao bang van ban vé viéc cham dut Hop dong cho Bén vi pham trude [®] ngay

ké tir ngay cham dat Hop dong; hodc

A Party breaches any provision of this Contract, and the other Party provides
written notice of termination of the Contract to the breaching Party [®] days before
the termination date; or

c) Mot Bén ¢ trong tinh trang mat kha ning thanh toan hoic dang trong qua trinh di



dén pha san (hoic trong mot tinh trang twong tir khac theo quy dinh cua luat phap
Viét Nam) va Bén con lai thong béo bang Vén ban vé viéc ohém duat Hop dong
cho Bén vi pham trudc [®] ngay ké tir ngay cham dat Hop dong.

A Party becomes insolvent or enters bankruptcy proceedings (or is in a similar
status under Vietnamese law), and the other Party provides written notice of
termination of the Contract to that Party [®] days before the termination date.

Trong truong hop Hop dong chim dut trude thoi han thi Bén A van phai chiu trach nhiém
thanh toan cho Bén B phén chi phi twong ung véi cong viée thuc té hodic tung giai doan dich
vu ma Bén B d4 thyc hién, hoan tra cac chi phi thyuc té da phat sinh khong bao gom trong Thu
lao Dich vu (xac dinh theo Diéu 4 cua Hop dong nay).

If the Contract is terminated prematurely, Party A shall remain responsible for paying Party
B for the costs corresponding to the actual work or service stages Party B has completed, as
well as reimbursing any actual expenses incurred that are not included in the Service Fee (as
specified in Article 4 of this Contract).

PIEU 13. THONG BAO
NOTICE

Bat ky thong béo, dong ¥, chap thudn, hodc lién hé, trao d6i thong tin, khiéu nai giita cac Bén
vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Théng Bao”) phai thé hién bang van
ban va co hiéu lyc khi dugc chuyén bang bat ky phuong tién nao, bao gom chuyén tryc tiép,
guri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén tin khac dén mot trong cac dia
chi nhan tin cia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint between the
Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in writing and shall take
effect upon delivery by any means, including direct handover, postal mail, fax, email, or other
communication channels to any of the Parties’ designated contact addresses as follows:

a) Truong hop giri Thong Bao cho Bén A:
a) Case for sending Notification to Party A:

- Dia chi: [e]

- Address: [®]

- bi¢n thoai:[®]

- Phone: [®]

- Fax: [®]

- Email: [®]

- Nhan sy lién h¢: [®]

- Contact person: [®]

- Tai khoan zalo/ viber: [®]



- Zalo/Viber account: [®]
b) Truong hop giri Thong Bao cho Bén B:
b) Case for sending Notification to Party B:

- Dia chi: [®]

- Address: [®]

- Dién thoai[®]

- Phone: [®]

- Fax: [®]

- Email: [®]

- Nhan su lién hé: [®]

- Contact person: [®]

- Tai khoan zalo/ viber: [®]

- Zalo/Viber account: [®]

Thong bao cling ¢ thé dugc gui trie tiép, bang dich vu chuyén phat hoac béng e-mail, cac
phuong tién tryc tuyén véi didu kién 13 phai c6 xac nhan bang vin ban hodc bang chimg rd
rang vé viéc gui. Cac thong bao duoc gui truc tiép, hodc duoc giri bang bat ky phuong tién
nao khac dugc phép s& dugc xem la di nhan duoc vao thoi diém giri.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided there
is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly or by any other
permitted means shall be deemed received at the time of sending.

Mot Bén ¢o thé thay dé% dia chi nhan cdc Thong Béo ctia minh bang cach giri Théng Béo cho
Bén kia v€ vi€c thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thire duge quy dinh tai Hop
dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party about
the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 14. SU KIEN BAT KHA KHANG
FORCE MAJEURE EVENT

Su kién bét kha khang 13 sy kién khach quan, khong thé luong trude duoc va khong thé khic
phuc dugc méc du da ap dung moi bién phap can thiét va kha nang cho phép. Cac su kién sau
day, bao gdbm nhung khong giéi han, dugc xem 1 cac sy kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be remedied
despite all necessary and permissible measures being applied. The following events, including
but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

- Thién tai;



Natural disasters;

- Dong d4t, hoa hoan, 1ii lut, dich bénh va nhitng tham hoa thién nhién khac;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, pha hoai, ndi chién, khung bé;

War, sabotage, civil war, terrorism,;

- Quyét dinh ciia co quan nha nuéc c6 thim quyén ma khong do 13i cua Bén B;
Decisions of competent state authorities without fault of Party B;

- Thay d6i chinh sach phap luat ctia nha nudc.

Changes in the state’s legal policies.

Bén bi can tro viée thuc hién nghia vu Hop dong do su kién bat kha khang phai thong bao
ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qua [¢] ngay sau khi su kién bat kha khang xay ra,
néu rd sy bat dau, ngdy bat dau, ngay du tinh két thiic cta su kién bat kha khang, nghia vu
theo Hop ddng bi anh hudng.

The Party obstructed from performing its Contract obligations due to a force majeure event
shall notify the other Party in writing immediately and no later than [®] days after the
occurrence of the force majeure event, specifying the start date, commencement date,
estimated completion date of the force majeure event, and the affected Contract obligations.

Trong trudng hop xay ra su kién bat kha khang, bén gap su kién bat kha khang s& dugc ho@n
thyc hién nghia vu Hop dong tuong vo1 thoi gian xay ra sy kién bat kha khang va dugc mién
trir trach nhiém do vi pham Hop dong tir su kién bat kha khang gy ra.

In the event of a force majeure, the Party affected by the force majeure shall be entitled to
delay the performance of its Contract obligations for the duration of the force majeure event
and shall be exempt from liability for any breach of Contract caused by the force majeure.

PIEU 15. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.

This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

Trong truong hop co bét ky tranh chip nao xay ra lién quan dén Hop ddng nay, cac Bén s&
nd lyc giai quyét thong qua thuong lugng hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi tranh chap
phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay sé& dugc giai bang trong tai tai Trung tim Trong
tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T tung trong tai ctia Trung tim nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall endeavor
to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation. Any dispute
arising from or relating to this contract shall be resolved by arbitration at the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the Arbitration Procedure Rules
of the Center.



PIEU 16. CAC PIEU KHOAN KHAC

OTHER TERMS

Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.

This Contract shall take effect from the date of signing.

Bat ky stra doi, bo sung nao doi voi cac diéu khoan ctia Hop dong nay chi ¢6 hi¢u luc khi
duogc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky xac nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective if made
in writing and signed by both Party A and Party B.

Hop dong nay hinh thanh toan b thoa thudn giita Bén B va Bén A, va thay thé tit ca cac dam
phan, tuyén bo hodc thoa thuan trudc day gitta cac Bén, bang hinh thirc trao d61 mi¢ng hodc
bang van ban, lién quan dén ndi dung ctia Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and supersedes
all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or written, relating to the
subject matter of the Contract.

Hop dong nay dugc 1ap thanh [®] ban goc bang [®] mdi Bén giir [®] ban c6 gia tri phap 1y
nhu nhau.

This contract is drawn up in [®] original copies in [®] language, with each Party holding [®]
copies having equal legal validity.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu 18, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
(Ky va ghi vo ho tén) (Ky va ghi ro ho tén)
(Sign and clearly print full name) (Sign and clearly print full name)
(Pong diu ) (Pong diu)

(Stamp) (Stamp)
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TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAT MIEN TRUNG
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MAU 14. HOP PONG MUA BAN HANG HOA QUA MANG

TEMPLATE 14. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND
SALE OF GOODS VIA THE INTERNET

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong mua ban hang héa qua mang 13 hop dong thuong mai dién tir, duoc
xac 1ap va thé hién dudi dang thong di¢p dir li€u, phan dnh thoa thudn gitra cac
bén v€ viéc mua ban hang hoa va trén khong gian mang. Hop dong nay c6 gia tri

phap ly trong duong voi hop d6ng mua ban truyén thong, trong d6 bén ban cam

két chuyén quyén so hitu hang hoa, con bén mua cam két thanh toan.

The contract for the purchase and sale of goods via the Internet is an electronic
commercial contract, established and expressed in the form of data messages,
reflecting the agreement between the Parties on buying and selling goods in the
online environment. This contract has legal value equivalent to a traditional sales
contract, where the selling Party commits to transferring ownership of the goods,

and the buying Party commits to payment.
Mot sd quy dinh cta phap luat vé hop dong mua ban hang hoa qua mang co thé
tham khao: Diéu 34 dén bi€u 62 Luat Thuong mai ndm 2005, Diéu 34 dén Diu
38 Luat Giao dich dién tir nam 2023.

Some legal provisions on contracts for the sale of goods online can be referenced:
Articles 34 to 62 of the 2005 Commercial Law, and Articles 34 to 38 of the 2023

Electronic Transaction Law.

Ky hiéu [®] trong MAu hop ddng kém theo can duoc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuan gitta cac bén trong tung giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each

Transaction.

MAu Hop dong kém theo chi c6 gi tri tham khao, dung trong giao dich mua ban

hang hoa trong nudc; khong phai la y kién tu van phap 1y, quan diém ctia ca nhan,

t6 chirc nao. Trong timg giao dich cu thé, cac bén can co su diéu chinh cho phu

hop voi thoa thuan cila cac bén va quy dinh cua phap luat tai timg thoi diém.

The attached Contract Template is for reference only and used for domestic goods
purchase and sale Transactions. does not constitute legal advice or represent the
opinion of any individual or organization. In each specific transaction, the parties
are required to make appropriate modifications in accordance with their mutual

agreements and the prevailing legal regulations at the relevant time.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG MUA BAN HANG HOA QUA MANG
Sé: [*]

CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS VIA THE
INTERNET
Number: []®

Hop Pong Mua Ban Hang Héa Qua Mang nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va
ky ngay [®] giira cac Bén:

Contract for Online Purchase and Sale of Goods (hereinafter referred to as the “Contract”)
dated [] and executed between the Parties:®

BEN A (BEN MUA)
PARTY A (BUYER)
CONG TY [e]
COMPANY [°]

M sb thué ©[e]

Tax Code

Pia chi tru s& chinh : ]

Head Office Address

Dai dién boi oo [e]

Represented by

Chtrc danh : [*]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Trieong hop nguoi dai dién khéng phai la ngueoi dai dién theo phdp ludt thi can bo sung théng tin ngudi
dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN B (BEN BAN)
PARTY B (SELLER)

CONG TY [e]
COMPANY [°]

M sb thué :o[e]



Tax Code

bia chi try sé chinh :o[e]

Head Office Address

Dai dién boi :o[e]

Represented by

Chirc danh . [*]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Trieong hop mét bén la cd nhan thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc théng tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG/BA ©[e]
MR / MRS

Ngay sinh : (9]
Date of birth

CCCD /CMND :[e]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cip o [e]

Date of issue

Dia chi: o [e]
Address:
Pién thoai, email : o [e]

Phone, email

’

Moi bén sau day goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning lyc va muc dich giao dich ciia Bén
AJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Mua Ban Hang Héa nay theo cdc diéu khoan va
dieu kién sau:

THEREFORE,the Parties agree to enter into this Sales Contract under the following terms
and conditions:

PIEU 1. GIAI THICH TU NGU

ARTICLE 1. DEFINITION OF TERMS

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

“Hang hoa” 1a cac san pham duoc dang tai trén website cia Bén B.
“Goods” are the products posted on Party B’s website.

“Gi4 hang hoa” 1a don gia hang duoc niém yét trén website ciia Bén B tai thoi diém
Bén A gui Don dét hang.

“Price of goods” is the unit price listed on Party B’s website at the time Party A
submits the Purchase Order.

“Téng gia tri hang hoa” 13 tong sb tién ma Bén A phai tra cho Bén B theo chimng tir xéc
nhan cua Bén B.

“Total value of goods” is the total amount Party A must pay Party B as confirmed by
Party B’s documentation.

“Ma hang héa” dugc hi€u 1a ma s6 dugc ma hoa cho tirng san pham hang héa dugc dang
trén website cua Bén B.

“Goods code” refers to the code number assigned to each product listed on Party B’s
website.

“Pon dat hang” duoc hiéu 1a miu Pon dat hang do Bén B cung cip. Pon dit hang 1a
mot phan khong thé tach ro1 cua Hop dong.

“Purchase Order” refers to the Purchase Order form provided by Party B. The Purchase
Order constitutes an integral part of the Contract.

“Trang dién t” duoc hiéu 1 website [®].

“Website” refers to the website [®].

“Hop ddng” dugc hiéu 1a Hop dong mua ban hang qua mang Internet.
“Contract” refers to the Internet sales contract.

“Ngay hiéu lyc ciia Hop dong” 1a ngay Bén B giri cho Bén A xé4c nhan vé viéc dd nhan
duoc don dat hang cua Bén A.

“Effective Date of the Contract” means the date when Party B sends Party A a
confirmation of receipt of Party A’s Purchase Order.

“Ngay” dugc hiéu 1a ngay bao gdm ca ngay thir bay, chi nhat va ngay 1& theo quy dinh
cua phap luat Viét Nam.

“Day” includes Saturday, Sunday, and public holidays as prescribed by Vietnamese law.



1.10 “Ngay lam viéc” duoc hiéu 12 ngay khong bao gém ngay thir bay, cha nhat va ngay 18
theo quy dinh cta phép luat Viét Nam.

“Working day” means a day excluding Saturday, Sunday, and holidays prescribed by
Vietnamese law.

1.11 “Pon vi van chuyén” dugc hiéu la to6 chic c6 chirc nang van chuyén hang hoa hoac ca
nhan dugc Bén B yéu cau van chuyén hang hoa.

“Transport unit” means an organization responsible for transporting goods or an
individual requested by Party B to carry out the transportation.

1.12 “Pia chi thu dién tir cia Bén B” 1a [®]
“Party B’s email address” is [®]
1.13 “Dbia chi thu dién tir cia Bén A” dugc Bén A cung cép trong Pon dat hang.
“Party A’s email address” is provided by Party A in the Purchase Order.
PIEU 2. HANG HOA
ARTICLE 2. GOODS

2.1  Bén B dong y ban va Bén A dong ¥ mua cic san pham & trang thai “con hang” duoc
dang tai trén website cua Bén B va theo céc dicu kién quy dinh & Hop dong nay.

Party B agrees to sell and Party A agrees to purchase products designated as “available”
posted on Party B’s website, under the conditions stipulated in this Contract.

2.2 Chitiét vé& hang hoa, s6 lugng, don gia, giao hang, phuwong thirc thanh toan va cac diéu
khoan khac (néu c6) dugc thé hién trong Pon dat hang.

Details of the goods, quantities, unit prices, delivery, payment methods, and other
terms (if any) are set out in the Purchase Order.

2.3 Bén A c6 thé mua hang hoa dé str dung hodc ban hang hoa d6 cho nguoi khac, nhung
Bén A phai hoan toan chiu trach nhiém vé viéc hoan tit cac thu tuc ban hang héa sao
cho céc thu tuc nay 1a hop phap.

Party A may purchase goods for use or sell them to others, but Party A assumes full
responsibility for ensuring that all sales procedures are legally completed.

PIEU 3. QUY TRINH MUA BAN HANG HOA
ARTICLE 3. SALES PROCESS

3.1  Bén A tim hiéu thong tin vé dic tinh va cac diéu kién khac ciia hang hoa, noi san xuét
hang hoa, giad hang hoa va diéu kién mua ban (Hop dong) dugc dang tai trén website
cua Bén B.

3.1  Party A researches information about the characteristics and other conditions of the
goods, the place of production, the price, and the sales terms (Contract) posted on Party
B’s website.



3.2

3.2

33

33

3.4

3.4

Trong truong hop can mua hang hoa, Bén A phai dién ddy du va chinh xac cac noi
dung trong Pon dit hang (theo mau dugc dang tai trén website cia Bén B) va chap
nhan mot cach vo di€u kién cac ndi dung trong Hop dong nay.

If Party A wishes to purchase the goods, Party A must fully and accurately complete
the Order Form (according to the template posted on Party B’s website) and
unconditionally accept the terms of this Contract.

Sy dong ¥ cuia Bén B dugc thé hién bang ching tir xac nhan ctiia Bén B duoc gui cho
Bén A theo dia chi thu dién tir cia Bén A dugc ghi trong Don dét hang. No6i dung cua
chirng tir xac nhan bao gom: Hang hoa, tong gia tri hang hoa, thoi han giao hang.

Party B’s consent is indicated by a confirmation document sent to Party A’s email
address provided in the Order Form. The confirmation document includes: goods, total
goods value, and delivery deadline.

Bén B chuyén hang cho Bén A thong qua don vi van chuyén hodc buu dién theo thoi
han quy dinh sau khi nhan day du so tién the hién trén ching tir xac nhan cua Bén B.

Party B shall deliver the goods to Party A via a carrier or postal service within the
specified timeframe after receiving full payment as stated on Party B’s confirmation
document.

PIEU 4. GIA VA PHUONG THUC THANH TOAN

CLAUSE 4. PRICE AND PAYMENT METHODS

4.1

4.1

4.2

4.2

4.3

4.3

Pon gi4 duoc niém yét tai website cia Bén B da bao gom Thué gia tri gia ting nhung
chua bao gom phi van chuyén. Gid mua dugc &p dung cho Bén A 1a gid dugc niém yét
tai thoi diém Bén A giri Pon dat hang cho Bén B.

The unit price listed on Party B's website includes VAT but excludes shipping fees.
The purchase price applied to Party A is the listed price at the time Party A submits
the Purchase Order to Party B.

Bén A s& thanh toan cho Bén B bang hinh thirc chuyén khoan ngan hang theo thong
tin tai khoan sau day: [®].

Party A shall make payment to Party B via bank transfer using the following account
information: [®]g

Thoi han thanh toan: Thanh toan [#] dot hodt toan b tai thoi diém nhan san pham la
[®]. dong (Bang chir: [®].)

Payment term: Payment in [®] installments or full payment upon receipt of the product
is [¢]VND (In words: [].)

(Bén A va bén B thoa thuan cac ndi dung dung cu thé va ghi vao trong hop dong nay).

(Party A and Party B agree on specific terms and record them in this contract.)

PIEU 5. CHAT LUQNG HANG HOA VA YEU CAU KY THUAT

ARTICLE 5. QUALITY OF GOODS AND TECHNICAL REQUIREMENTS



5.1

5.2

5.3

Cac loai hang hoa do Bén B cung cap cho Bén A dam bao tinh hop phap, ding diéu
kién tiéu chuan, ngudn gdc, thong s6 k§ thuat va chét luong nhu cac Bén da thoa thuan.

The types of goods supplied by Party B to Party A shall ensure legality, compliance
with standards, origin, technical specifications, and quality as agreed by the Parties.

Bén B phai giao hang co chat luong turong duong v6i chét luong hang di nghiém thu
so bg va dugc Bén A chap nhan trudce khi giao hang.

Party B must deliver goods of quality equivalent to the preliminarily inspected and
accepted goods by Party A prior to delivery.

Bén B xuit hang kém theo day du cac hd so chimg tir, chimg chi xuat kho, xuit xudng,
ching nhan chat lugng,....theo yéu cau ciia Bén A (n€u co).

Party B shall deliver the goods accompanied by all relevant documents, including
warehouse release certificates, factory release certificates, quality certificates, etc., as
requested by Party A (if any).

PIEU 6. GIAO, NHAN HANG HOA VA CAC TAI LIEU, CHUNG CU KEM THEO

ARTICLE 6. DELIVERY AND RECEIPT OF GOODS AND ACCOMPANYING
DOCUMENTS, EVIDENCE

6.1

6.1

6.2

6.2

6.3

Bén B c6 nghia vu giao hang cho don vi van chuyén dé chuyén cho Bén A trong thoi
han ghi trong gidy xac nhan ma Bén B giri cho Bén A sau khi nhan duoc don dit hang.
Khi hang héa di dugc chuyén cho don vi van chuyén thi Bén B phai thong bao bang
thu dién tir hodc goi dién cho Bén A vé viéc hang hoa da dugc chuyén. Néu hét thoi
han giao hang ma Bén A khong nhan dugc hang thi Bén A phai thong bao cho Bén B
trong thoi han [®] ngay, ké tir ngay hét thoi han giao hang. Qua thoi han nay ma Bén
A khong thong bao thi bén B hoan toan khong chiu trach nhiém vé viéc do.

Party B is obligated to deliver the goods to the carrier for transfer to Party A within
the timeframe specified in the confirmation document that Party B sends to Party A
after receiving the purchase order. Once the goods have been handed over to the carrier,
Party B must notify Party A by email or phone that the goods have been dispatched. If
Party A does not receive the goods by the delivery deadline, Party A must notify Party
B within [®] days from the delivery deadline. If Party A does not notify by this deadline,
Party B will bear no responsibility for the matter.

Dia diém giao nhan hang va céc tai li€u, chung tir kém theo ddi véi tung 16 hang duogc
quy dinh chi tiét trong Pon dit hang. Hai bén théng nhét rang, hang hoa c6 thé duoc
giao mot 14n hodc nhiéu lan tuy thudc vao ) luong hang hoa va thoa thuan cta hai
bén ddi véi timg 16 hang cu thé.

The delivery and receipt location, along with the accompanying documents for each
shipment, are detailed in the Order. Both Parties agree that goods may be delivered
either in one shipment or multiple shipments depending on the quantity and the
Agreement between the Parties for each specific shipment.

Trong truong hop c6 thay d6i vé nguoi nhan hang thi Bén A phai thong bao cho Bén
B trudce thoi diém Bén mua chuyén hang cho don vi van chuyén. Néu c6 su thay ddi
vé dia chi nhan hang ctia Nguoi nhan hang, sau khi hang hoa da dugc don vi van



6.3

6.4

6.5

6.5

chuyén chuyén di, thi Bén A phai chiu phi van chuyén méi cho vi¢c van chuyén hang
hoa dén dia chi moi.

In case of any change in the receiving party, Party A must notify Party B before Party
A hands over the goods to the carrier. If there is any change to the delivery address of
the consignee after the goods have been dispatched by the carrier, Party A shall bear
the additional transportation costs for delivering the goods to the new address.

Bén A phai nhan hang theo dung thdi han ghi trong Gidy x4c nhan ma Bén B giri cho
Bén A. Trong thdi han [®] ngay, ké tir ngay don vi van chuyén da thuc hién viéc giao
hang ma Bén A chua nhan hang thi Bén A phai tu lién hé voi don vi van chuyén dé
nhan hang. Néu qua thoi han néu trén ma Bén A khong nhan hang thi duoc coi nhu
Bén A virt bo va Bén B ¢6 quyén tu dinh doat d6i voi hang hoa do.

Party A shall receive the goods within the deadline specified in the Confirmation Letter
sent by Party B to Party A. If, within [®] days from the date the carrier has completed
the delivery, Party A has not received the goods, Party A shall contact the carrier to
arrange receipt of the goods. If Party A fails to receive the goods by the above deadline,
it shall be deemed that Party A has abandoned them, and Party B shall have the right
to freely dispose of those goods.

Phuong thie giao hang: Khi tién hanh nhan hang, Bén A phai kiém tra pham chat, quy
cach, sd luong hang hoa tai chd, néu phat hién hang thiéu hodc hong, v khong ding
tiéu chuan chét luong, khong phu hop véi Hop dong thi phai 13p bién ban tai chd yéu
cau Bén B hoic bén van chuyén, giao hang xac nhan. Néu khong phat hién 16i, hong,
thiéu hoic khong dung quy cach chit luong tir hang hoa thi bén A phai két hop véi
Bén B ky vao bién ban ban giao hang hoa dé tién cho cac thu tuc thanh 1y Hop dong
Ve sau.

Delivery method: Upon receipt of the goods, Party A must inspect the quality,
specifications, and quantity of the goods on site. If there is any shortage, damage, or
breakage that does not meet the quality standards or is inconsistent with the Contract,
a report must be made immediately, requesting Party B or the carrier/delivery party to
acknowledge. If no defects, damages, shortages, or quality nonconformities are found
in the goods, Party A must cooperate with Party B to sign the goods handover
document to facilitate the contract settlement procedures thereafter.

PIEU 7. THOI PIEM CHUYEN QUYEN SO HUU VA RUI RO POI VOI HANG HOA

ARTICLE 7. Time of Transfer of Ownership and Risk for Goods

7.1

7.1

7.2

Quyén s¢ hiru d6i voi hang hoa, cung nhu rui ro mat hang dugc chuyen tor Bén B sang
Bén A ké tir thoi diém Bén B chuyén hang cho don vi van chuyén.

Ownership of the goods, as well as the risk of loss, transfers from Party B to Party A
at the moment Party B delivers the goods to the carrier.

Bén A c6 quyén tra lai hang héa trong trudng hop hang hoa khong dung chung loai va
khong phu hop ddi vo1 hang hoa theo don dét hang. Déi voi hang hoa bi 16i ¢ bén
ngoai, Bén A c6 quyén yéu cau doi hang hoa. Viéc doi, tra lai hang hoa chi duoc thyuc
hién trong thoi han [] ngay, ké tir ngay Bén A nhan dugc hang hoa. Néu qua thoi han
nay Bén B hoan toan khong chiu trach nhiém vé viéc doi, tra lai hang hoa. Ngay dbi
hang dugc tinh tir ngay c6 dau buu dién hoic tir ngay Bén A nhan hang, néu hang duoc
giao truc tiép cho Bén A. Trong truong hop tra lai hang thi Bén A phai hoan tra lai hoa



7.2

7.3

7.3

don bén ban di xuét cho Bén A ddi v6i phan hang hoa tra lai. Né:u Bén A khéng xuit
trinh dugc hoa don thi s¢ khong dugc hoan lai gia tri phan thué duoc ghi trong hoa
don do.

Party A has the right to return the goods if they are not of the correct type or do not
conform to the goods specified in the purchase order. For goods with external defects,
Party A has the right to request a replacement. The exchange or return of goods is only
permitted within [®] days from the date Party A receives the goods. Beyond this period,
Party B shall have no responsibility for exchanges or returns. The date of exchange is
counted from the date of the postal stamp or from the date Party A receives the goods
if they are delivered directly to Party A. In the case of a return, Party A must return
the original invoice issued by the seller for the returned goods. If Party A fails to
present the invoice, the tax amount stated in the invoice will not be refunded.

Toan bg chi phi van chuyén lién quan dén viéc doi, tra lai hang hoa do bén c6 161 chiu
trach nhiém chi tra.

All shipping costs related to exchange or return of goods caused by the fault of the
responsible Party shall be paid by that Party.

PIEU 8. BAO HANH

ARTICLE 8. WARRANTY

8.1

8.1

8.2

8.2

8.3

8.3

8.4

8.4

Bén A thuc hién bao hanh ddi véi céac hang hoa c6 bao hanh theo tiéu chuén bao hanh
cua nha cung cap/nha san xuat vé bao hanh hang hoa. Bén B cung cap bao hanh doi
v6i cac hang hoa do Bén B ban ra.

Party A shall provide warranty for goods entitled to warranty as per the
supplier’s/manufacturer’s warranty standards. Party B shall provide warranty for
goods sold by Party B.

Bén B dam bdo hang hoa cung cap 1a hang méi 100%, chat luong t6t va céac chi tiéu
ky thuat phu hop voi yéu cau ky thuat duoc mo ta trong Hop dong. Moi ly do str dung
khong diing véi ban hudng dan st dung thi Bén B s€ khong chiu trach nhiém bao hanh.

Party B guarantees that the goods supplied are 100% new, of good quality, and that
the technical specifications conform to the technical requirements set forth in the
Contract. Party B shall not be liable for the warranty if the product is used in any
manner inconsistent with the user manual.

Thoi han bao hanh 1a [®] thang ké tir ngdy Bén B giao hang cho Bén A.
The warranty period is[®months from the date Party B delivers the goods to Party A.

Trong thoi gian bao hanh, néu c6 bat ky mot phan hoic toan bd hang hoa bj hong hoc
hodc khong phui hop vdi tiéu chuan k¥ thuat nhu trong Hop dong, Bén A c¢6 trach
nhiém thong bao cho Bén B trong thoi han [®] gio ké tir thoi diém phat sinh su ¢ can
bao hanh.

During the warranty period, if any part or all of the goods are damaged or do not
comply with the technical standards set forth in the Contract, Party A shall notify Party
B within[®]hours from the time the warranty issue occurs.



8.5

8.5

Sau khi nhan dugc Thong bao ctia Bén A, Bén B tién hanh xem xét 18i, néu 15i dugc
xéc dinh 1a do vt liéu va k¥ thuat san xuét cua Bén B khong dat chit luong nhu quy
dinh trong Hop dong thi Bén B s& chiu moi chi phi sira chita va khic phuc, néu khong
thé stra chita dugc thi Bén B thay thé bang san phdm m&i cho Bén A. Bén B khong
chiu trach nhiém bao hanh néu 13i duoc xé4c dinh khong phai 1a do vat li¢u va ky thuat
san xuit cia Bén B. Dong thoi, Bén B s& khong chiu trach nhiém nao ddi véi cong
viéc stra chira do Bén A va Bén thir ba thuc hién.

Upon receiving the notification from Party A, Party B will review the defect. If the
defect is determined to result from Party B’s materials and manufacturing techniques
failing to meet the quality standards specified in the Contract, Party B will bear all
costs for repair and correction. If repair is not possible, Party B will replace the product
with a new one for Party A. Party B will not be responsible for the warranty if the
defect is found not to be due to Party B’s materials and manufacturing techniques.
Moreover, Party B shall not be liable for any repairs carried out by Party A or a third

party.

PIEU 9. KHIEU NAI

ARTICLE 9. COMPLAINTS

9.1

9.1

9.2

9.2

Thoi han khiéu nai vé s6 luong, chit lugng hang hoa 13 [®] thang ké tir ngay giao hang.

The complaint period regarding the quantity and quality of the goods is[®months from
the delivery date.

Bén B duoc mién trir trach nhiém vé s6 luong, chat luong hang héa néu Bén A khong
khi€u nai trong thoi han néu trén.

Party B is exempt from responsibility for the quantity and quality of goods if Party A
does not file a complaint within the aforementioned period.

PIEU 10. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

ARTICLE 10. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

10.1

Quyén va nghia vu ciia Bén mua (Bén A)

Rights and obligations of the Buyer (Party A)

a. Thanh toan day du va diing han cho Bén B.
Make full and timely payment to Party B.
b. BO tri thoi gian va dia diém nhan hang theo dung thoéa thuan trong Hop dong.

Coordinate the time and place for goods receipt in accordance with the terms
agreed in the Contract.

c. Kiém tra chét luong, sé lugng, quy cach hang hoa khi nhan hang va xac nhan hang
theo Bién ban ban giao.

Inspect the quality, quantity, and specifications of the goods upon receipt and
confirm them in the Handover Minutes.



d.

Str dung hang hoa theo dung huéng dan ky thuat ma Bén B cung cép.

Use the goods strictly in accordance with the technical instructions provided by
Party B.

Bén A phai giit bi mat thong tin vé tai khoan va mat khau tai khoan ctia minh.
Party A must keep their account information and password confidential.

Céc quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh
phap luat.

Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable
law.

10.2  Quyén va nghia vu ciia Bén ban (Bén B)

10.2 Rights and obligations of the seller (Party B)

a.

Cung cap kip thoi, day du s6 luong, chat luong, chung loai hang hoa theo Hop
dong nay. Néu hang hoa khong phu hop véi Hop dong, Bén A c6 quyén tra hang
va Bén B phai hoan lai toan b tién tam tmg cho Bén A (néu co).

Timely provide the full quantity, quality, and types of goods as specified in this
Contract. If the goods do not conform to the Contract, Party A is entitled to return
the goods, and Party B must refund all advance payments to Party A (if any).

Bén B phai huéng dan cho Bén A cach thire diang ky 1a nguoi sir dung website va
1ap Pon dat hang.

Party B must guide Party A on how to register as a website user and place an
Order.

Cung cap cac chimg tir can thiét lién quan dén hang hoa do Bén A yéu cau khi
giao nhan hang (néu co).

Provide the necessary documents related to the goods upon delivery as requested
by Party A (if any).

Xuat héa don cho Bén A sau khi hai bén hoan thanh viéc giao hang.
Issue invoices to Party A after the delivery has been completed by both parties.

Bén ban phai cung cip bao hanh déi v6i hang hoa theo quy dinh tai Diéu 8 cua
Hop dong nay.

The seller must provide warranty coverage for goods as stipulated in Article 8 of
this Contract.

Céc quyén va nghia vy khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh
phép luat.

Other rights and obligations as stipulated in this Contract and under applicable
laws.



PIEU 11. PHAT VI PHAM VA BOI THUONG THIET HAI

ARTICLE 11. PENALTIES FOR VIOLATIONS AND COMPENSATION FOR
DAMAGES

Bén nao vi pham Hop déng nay thi phai chiju phat vi pham 14 [®] % gi4 tri phan nghia vu Hop
dong bi vi pham va phai boi thuong thiét hai cho bén bi vi pham theo quy dinh phap luat.

The Party that violates this Contract shall pay a penalty of [®] % of the value of the violated
Contract obligation and compensate damages to the Party suffering the breach in accordance
with the law.

PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 12. FORCE MAJEURE

12.1

12.1

12.2

12.2

12.3

Sl'I: kiép bét kha khéang 1a sy kién khach quan, khong thé lu’(‘mg trudc dugc va khong
thé khac phuc duge mac du da ap dung moi bién phap cén thi€t va kha nang cho phép.
Céc su kién sau day, bao gom nhung khong gigi han, dugc xem 1a cac sy kién bat kha
khang:

A force majeure event is an objective event that is unforeseeable and cannot be
overcome despite taking all necessary and feasible measures. The following events,
including but not limited to, shall be regarded as force majeure events:

Thién tai;

Natural disasters;

Pong dét, hoa hoan, 1i lut, dich bénh va nhiing tham hoa thién nhién khéc;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;
Chién tranh, pha hoai, ndi chién, khiing bé.

War, sabotage, civil war, terrorism.

Bén bi can tré viéc thuc hién nghia vu Hop dong do su kién bat kha khang phai thong
bao ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qua [®] ngay sau khi sy kién bat kha
khang xay ra, néu ro su bat dau, ngay bat dau, ngay du tinh két thiic cta su kién bat
kha khang, nghia vy theo Hop dong bi anh hudng.

The Party whose performance of contractual obligations is hindered by a force majeure
event must notify the other Party in writing immediately and no later than [®] days
after the occurrence of the force majeure event, specifying its start, commencement
date, expected end date, and the affected contractual obligations.

Trong truong hop su kién bat kha khang dugc hai Bén cong nhan la dting, Bén gép su
kién bat kha khang s& dugc hoan thyc hién nghia vu Hop dong tuong véi thoi gian xay
ra su kién bat kha khang va duoc mién trir trach nhiém do vi pham hop dong tir sy kién
bat kha khang gay ra.

In the event that a force majeure event is mutually recognized as valid by both Parties,
the Party experiencing the force majeure event shall be deferred in performing the
Contractual obligations corresponding to the duration of the force majeure event and



shall be exempt from liability for breach of contract arising from the force majeure
event.

PIEU 13. TAM NGUNG HOAC PON PHUONG CHAM DUT, CHAM DUT THUC
HIEN HQP PONG

ARTICLE 13. SUSPENSION OR UNILATERAL TERMINATION, TERMINATION
OF CONTRACT PERFORMANCE

13.1 MJi bén dugc quyén tam nging thue hién Hop déng hodc don phuong chdm dut thuc
hién Hop dong trudce thoi han khi xay ra mét trong cac trudng hop sau :

13.1 Each Party has the right to suspend the performance of the Contract or unilaterally
terminate the performance of the Contract before the expiry date when any of the
following cases occur:

a) Cac Bén thoa thuan cham dut Hop dong bang vin ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

b) Mot Bén vi pham bat clr diéu khoan nao cua Hop dong nay va Bén con lai thong bao
bang van ban vé viéc cham dut Hop dong cho Bén vi pham trude [®] ngay ké tir ngay
cham dut Hop dong; hoac

One Party breaches any provision of this Contract and the other Party provides written
notice of termination to the breaching Party [®] days prior to the termination date; or

¢) Mot Bén ¢ trong tinh trang mat kha nang thanh toan hodc dang trong qua trinh di dén
pha san (hodc trong mat tinh trang twong ty khac theo quy dinh cua luat phap Viét
Nam) va Bén con lai théng bao bang van ban vé viéc chdm dirt Hop dong cho Bén vi
pham trudc [®] ngay ké tir ngay cham dut Hop dong.

A Party becomes insolvent or enters bankruptcy proceedings (or is in a similar status
under Vietnamese law), and the other Party provides written notice of termination of
the Contract to that Party [®] days before the termination date.

133 (Bén A, Bén B thoa thuan vé giai quyét hau qua phap 1y khi tam ngimg hodc chdm dit
Hop dong.)

13.3 (Party A and Party B agree on resolving the legal consequences when suspending or
terminating the Contract.)

PIEU 14. SUA POI HGP PONG
ARTICLE 14. CONTRACT MODIFICATIONS

Bt ky stra d6i, bo sung nao dbi véi Hop dong nay déu  phai dugc 1ap thanh van ban va dugc
dai dién hop phap cua hai bén ky. Vin ban stra d6i, bd sung 1a phan khong thé tach roi cta
Hop dong nay.

Any modification or supplement to this Contract must be made in writing and signed by the
legal representatives of both Parties. The modification or supplement document forms an
integral part of this Contract.



PIEU 15. THONG BAO

ARTICLE 15. NOTICE

15.1

15.1

b)
b)

Bit ky thong béo, dé)ng Y, chép thuén, hodc lién hé, trao ddi thong tin, khiéu nai gitra
cac Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop df)ng nay (“Thong Bao”) phai thé
hién bang vin ban va c6 hiéu luc khi duoc chuyén bing bét ky phuong tién nao, bao
gdm chuyen tryc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién truyén
tin khac dén mot trong cac dia chi nhan tin cia cac Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice’”) must be made
in writing and shall take effect when transmitted by any means, including direct
delivery, postal mail, fax, email, or other communication methods to one of the Parties'
designated addresses as follows:

Truong hop giri Thong Bao cho Bén A:
In case of sending Notice to Party A:
Pia chi:

Address:

Pién thoai:

Phone:

Fax:

Email:

Nhan su lién hé:

Contact person:

Tai khoan zalo/ viber:

Zalo/Viber account:

Truong hop gt Thong Bao cho Bén B:
In case of sending Notice to Party B:
bia chi:

Address:

bién thoai

Phone:

Fax:

Email:



15.2

15.2

15.3

15.3

Nhan su lién hé:
Contact person:

Tai khoan zalo/ viber:
Zalo/Viber account:

Thong bao ciing co thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hodc bang e-mail,
cac phuong tién truc tuyén véi didu kién 13 phai c6 xac nhén bang vin ban hoic bang
chtng 13 rang vé viée giri. Cac thong bao duogc giri truc tiép, hodc duoc gui bang bat
ky phuong tién ndo khac dugc phép s& duge xem 1a da nhan dugc vao thoi diém gii.

Notices may also be delivered directly, by courier service, e-mail, or online means
provided there is written confirmation or clear evidence of dispatch. Notices sent
directly, or by any other permitted means, shall be deemed to have been received at
the time of sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhén cac Thong Bao cua minh bang cach giri Thong
Bdo cho Bén kia v¢ viéc thay doi dia chi nhan thong bdo theo phuong thirc duge quy
dinh tai Hop Dong nay.

A Party may change the address for receiving its Notices by sending a Notice to the
other Party notifying the change of address in accordance with the provisions of this
Contract.

PIEU 16. BAO MAT

ARTICLE 16. CONFIDENTIALITY

16.1

16.1

16.2

16.2

16.3

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhén cac Thong Bao cua minh bang cach giri Thong
Bao cho Bén kia v¢é viéc thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thire dugc quy
dinh tai Hop Dong nay.

A Party may change its notice address by sending a Notice to the other Party according
to the procedures specified in this Contract.

Mot Bén dam béo, thira nhan va cam két véi Bén kia rang: Tét ca cac Thong Tin Mat
s& dugc str dung duy nhat cho muyc dich ciia Hop dong nay; dugc bao mat tuyét d01
khong duge sao chép trir truong hop tht su can thiét trong pham vi dugc uy quyén;
va dugc hoan tra va/hodc hily bo sau khi cham dut Hop dong.

A Party guarantees, acknowledges, and commits to the other Party that all Confidential
Information shall be used solely for the purposes of this Contract; shall remain strictly
confidential; shall not be copied except when genuinely necessary within the
authorized scope; and shall be refunded and/or terminated after the termination of the
Contract.

Nghia vu bao mat thong tin néu tai Diéu nay khong dugc ap dung cho bat ky thong tin
nao: (i) da dugc phd bién ra cong chiing (trir trudng hop thong tin bi tiét 16 1a hau qua
ctia viéc vi pham nghia vu bao mat thong tin quy dinh tai Hop dong nay); hoic (i) da
duoc the hién trong cac bao cdo co6 trudc ngay Hop dong nay co hiéu lyc; hodc (i)
duoc tiét 16 mot cach doc 1ap tir mot Bén thir ba c6 quyén dugce tiét 16 nhimg thong tin
nay; hodc (iv) budc phai tiét 16 theo quy dinh cua phap luat hi¢n hanh hodc theo yéu
cau ctia Toa an hodc co quan ¢ thim quyén.



16.3 The confidentiality obligation prescribed in this Article shall not apply to any
information: (i) that has been made public (except where such disclosure results from
a breach of the confidentiality obligations set forth in this Contract); or (ii) that has
been disclosed in reports dated prior to the effective date of this Agreement; or (iii) is
independently disclosed by a third Party entitled to disclose such information; or (iv)
is required to be disclosed under applicable law or at the request of a Court or
competent authority.

16.4 Néu mot Bén vi pham quy dinh vé bao mat thong tin va khong khic phuc trong thoi
han [®] ngay ké tir ngdy nhan duoc théng bio ctia Bén b vi pham, hodc vi pham 1an
[] thi Bén bi vi pham c6 quyén cham dit Hop ddng nay, sau khi théng bao bang vin
ban cho Bén vi pham.

16.4 If a Party breaches the confidentiality obligations and fails to cure the breach within [®]
days from the date of receiving notice from the aggrieved Party, or commits a violation
for the [®] time, the aggrieved Party shall have the right to terminate this Contract after
giving written notice to the breaching Party.

PIEU 17. GIAI QUYET TRANH CHAP
CLAUSE 17. DISPUTE RESOLUTION

Moi tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duoc giai quyet bang trong
tai tai Trung tm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T6 tung trong tai
cua Trung tam nay.

All disputes arising from or related to this Contract shall be settled by arbitration at the Central
Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) under the Arbitration Procedure Rules of
the Center.

PIEU 18. CHONG TRUC LOQI

CLAUSE 18. ANTI-ABUSE

18.1 Trug loi 1a hanh vi g1 dung chuc vy, chirc danhqquén 1y, vi tri cong tac, loi dung tham
quyén dugc giao, loi dung hoan canh, co hoi C}é dem lai loi ich cho ca nhan/nhém ca
nhan trong qua trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hi¢n Hop dong nay.

18.1 Abuse refers to acts of exploiting managerial position, title, work location, granted
authority, circumstances, or opportunities to obtain benefits for oneself or a group of
individuals during the bidding, negotiation, signing, and performance of this Contract.

18.2 Hai Bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa hong; khong chi/nhan chiét khiu, tién
chénh 1€ch gia; khong bao che, ho trg, thiic déy cac hanh vi truc loi cua bat ky ca nhan,
t6 chtrc ndo; khong thuc hién bat ky hanh vi twong ti dudi bat ky hinh thirc nao trude,
trong va sau qua trinh thyc hién Hop dong.

18.2 Both Parties commit that neither Party shall pay or receive any commission; nor pay
or receive discounts or price differences; nor conceal, support, or promote the
profiteering behavior of any individual or organization; nor engage in any similar acts
in any form before, during, and after the execution of the Contract.

18.3 Néu Bén A phat hién hanh vi truc loi nhu trén thi Bén A c¢6 nghia vu thong bao ngay
cho Bén B va phi hop voi Bén B dé xir . Truong hop khong c6 thong bao tir Bén A
ma Bén B phat hién ¢ cac hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B ¢6 quyén chim dut
hop tac, cham dut Hop dong dang c6 hiéu lyc voi Bén A ma khong phai chiu bét ky
ché tai nao; Bén A phai c6 nghia vu bdi thudng dbi voi nhirng thiét hai ma Bén B phai



18.3

chiu tir viéc chdm dirt Hop ddng trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat [®]% tong
gia tri Hop dong nay.

If Party A detects any such exploitative acts, Party A shall immediately notify Party B
and cooperate with Party B to resolve the issue. If there is no notice from Party A and
Party B detects any of the above actions, Party B may immediately terminate the
cooperation and the valid Contract with Party A without incurring any penalties; Party
A must compensate for any damages Party B suffers due to the termination of the
aforementioned Contract. In addition, Party A shall be liable to a penalty of [¢]% of
the total value of this Contract.

PIEU 19. PIEU KHOAN CHUNG

ARTICLE 19. GENERAL PROVISIONS

19.1
19.1
19.2

19.2

19.3

19.3

19.4
19.4
19.5

19.5

Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract is effective as of the date of signing.

Hai bén cam két thuc hién nghiém chinh cac dleu khoan quy dinh trong Hop dong va
phu lyc khac kém theo cua Hop dong nay. Cac van dé con lai khong dé cap trong Hop
ddng nay s& dugc thyc hién theo phap luat Viét Nam hién hanh.

Both Parties commit to strictly comply with the provisions set forth in this Contract
and its attached appendices. Any matters not regulated in this Contract shall be
governed by the prevailing laws of Vietnam.

Hop dong nay co thé stra doi, bo sung theo thoa thuén bang phu luc Hop d(k)ngZ c6 day
du chir ky cua nguoi dai dién c6 tham quyén cua hai Bén. Cac phu luc Hop dong nay
la phan khong tach roi va co gia tri phap ly nhu Hop dong.

This Contract may be amended and supplemented by an Agreement through Contract
appendices, duly signed by the authorized representatives of both Parties. These

Contract appendices are an integral part of and have the same legal effect as the
Contract.

Hop dong nay duogc cac bén ky két trén co so ty nguyén.

This Contract is signed by the Parties on a voluntary basis.

Hop dong nay duge lap thanh [®] ban chinh bang [®] va c¢6 gia tri phap 1y nhu nhau,
mdi Bén giir [®] ban.

This Contract is executed in [®] original copies in [®] , each Party retaining [®] copy,
all having equal legal effect.

Dai dién hop phap cua cac Bén da doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

DPAI DIEN BEN A DPAI DIEN BEN B

Representative of Party A Representative of Party B
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MAU 15. HOP PONG PAO TAO NGHE GIUA NGUOI LAO
PONG VA NGUOI SU DUNG LAO PONG

TEMPLATE 15. VOCATIONAL TRAINING CONTRACT
BETWEEN THE EMPLOYEE AND THE EMPLOYER

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Nguoi lao dong va Nguoi sir dung lao dong phai ky két hop dong dao tao nghé
trong trudng hop ngudi lao dong duge dio tao nang cao trinh do, ki niang nghé,
dao tao lai ¢ trong nude hodc nudce ngoai tir kinh phi ciia nguot sir dung lao dong,
ké ca kinh phi do ddi tac tai tro cho nguoi sir dung lao dong.

The employee and the employer must sign a vocational training contract when
the employee undergoes training to enhance qualifications, professional skills, or
retraining domestically or abroad funded by the employer, including funds
sponsored by partners of the employer.

Mot s quy dinh ctia phap luat vé hop dong dao tao nghé giira nguwoi lao déng va
nguoi su dung lao dong dugc quy dinh tai BJ luat lao dong ndm 2019 va Luat
Gido duc nghé nghié€p nam 2014.

A number of legal provisions regarding vocational training Contracts between
employees and employers are stipulated in the 2019 Labor Code and the 2014
Vocational Education Law.

Ky hiéu [®] trong Mau hop dong kém theo can duogc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuén gitra cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [¢] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop ddng dao tao nghé giita nguoi lao dong va ngudi sir dung lao dong dudi
day chi c6 gia tri tham khao; khong phai 1a y kién tu van phap 1y, quan diém cua
c4 nhan, t6 chirc nao. Trong timg giao dich cu thé, cic Bén can c6 sy diéu chinh
cho phu hop v6i thoa thuén cua cac bén va quy dinh cua phap luat tai timg thoi
diém.

The sample Vocational Training Contract between employees and employers
below is only for reference; does not constitute legal advice or represent the
opinion of any individual or organization. For each specific Transaction, the
Parties shall make adjustments in accordance with their Agreement and legal
regulations at the respective times.



CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG PAO TAO NGHE
VOCATIONAL TRAINING CONTRACT
Hém nay, vao liic [®] gio [®] ngay [®] thang [®] nam [®], tai tru s¢ [®] Ching t6i gdm:

Today, at [®] hour [®] day [®] month [®] year [®], at the headquarters [®/, the parties involved
are:

1. Bén sir dung lao dong: [®]

1. Party B: []

M s6 thué o]
Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o]
Head Office Address

Dbai dién boi ©o[e]
Represented by

Chtrc danh ;o [e].
Title

Sau day duogc goi 1a “Bén A”.
Hereinafter referred to as Party A.

2. Nguoi lao dong: Ong (Ba) [®]

2. Worker: Mr (Ms) [¢]

CCCDs6  :[e]

Citizen Identification Number ]
Ngay cap 2 [e]

Date of issue 2 [e]

Dia chi: [®]



Address 2 [e]

bién thoai : [e]

Phone :[e]

Sau day duogc goi 1a “Bén B”.
Hereinafter referred to as “Party B.”
XET RANG:

CONSIDERING:

Ong/Ba[®] hién dang c6 nhu ciu 1am viéc tai Cong ty [®] nhung chua dép tGng du cac diéu
kién chuyén mon tay nghé ctia Cong ty, can thiét phai di hoc dé trau doi theo kién thirc, kinh
nghiém dé dap ing dugc cong viée theo yéu cau ciia Cong ty.

Mr. or Ms. [®] currently intends to work at Company [®], but has not yet met the Company's
professional skill requirements; therefore, it is necessary to take training to enhance
knowledge and experience to meet the Company's job requirements.

Cong ty [®] ddng ¥ ho trg chi phi cho Ong/Ba dugc di dao tao nghé trude khi chinh thirc nhan
Ong/Ba vao 1am viéc tai Cong ty. Ong/Ba [®] cam két sau khi hoan thanh chuong trinh dao
tao s€ lam viéc theo yéu clu cua Cong ty va cam két nghia vu hoan tra chi phi dao tao, boi
thudng cho Cong ty khi nghi viéc theo cac quy dinh cu thé dudi day nhu sau:

Company [®] agrees to cover the costs for Mr. or Ms. [®] to receive vocational training before
officially hiring them. Mr. or Ms. [®] commits that after completing the training program, they
will work according to the Company's requirements and fulfill the obligation to reimburse the
training costs and compensate the Company in case of resignation, according to the specific
regulations outlined below:

PIEU 1. NOI DUNG THOA THUAN
AGREEMENT CONTENT

1.1  Cong ty ddng ¥ hd tro chi phi dao tao cho dng/ba [®] di hoc tai [®], cu thé théng
tin khoa hoc nhu sau:

The Company agrees to cover the training expenses for Mr./Ms. [®] to attend [®], with
the specific course details as follows:

. Khoa hoc: [®]
Course: [®]

- DPon vi giang day: [®]
Training provider: [®]

- Dia diém hoc: [®]



Training location: [®]
- Thoi gian hoc: [®]
Training period: [®]
1.2 Gia tri cac khoan chi phi h trg:
Amount of supported expenses:
Gia trj chi phi hd tro cia Cong ty tam tinh gdm nhirng khoan nhu sau:
The provisional support costs provided by the Company include the following items:
; Hoc phi: [#] VND (Bang chit: []);
Tuition fee: [¢] VND (In words: [®]);
- Chi phi di lai: [®] VND (Bang chir: [®]);
Travel expenses: [®] VND (In words: [®]);
- Chi phi luu tra, sinh hoat: [®] VND (Béng chii: [®])
Accommodation and living expenses: [®] VND (In words: [®])
- Chi phi khac: [®] VND (Bing chi: [])
Other costs: [®] VND (In words: [®])
Tong cong: [®] VND (Bang chit: [®])
Total: [¢] VND (In words: [®])

Truong hop c6 phat sinh thém chi phi, Nguoi lao dong tu chiu trach nhiém chi tra dé dam bao
hoan thanh khoa dao tao.

In case of any additional incurred costs, the Employee shall be responsible for payment to
ensure the completion of the training course.

1.3  Phuong thire thanh toan chi phi dao tao:
Payment method for training costs:

a. Dbi véi khoan Hoc phi, chi phi di lai quy dinh tai Didu 1.2 Hop ddng nay, Cong ty s&
truc tiép chi tra thay cho nguoi lao dong va duoc thé hién cu thé trong Hop dong
va/hodc céac ching tir thu - chi khac theo quy dinh phép luat.

For tuition fees and travel expenses specified in Article 1.2 of this Contract, the
Company will directly pay on behalf of the Employee as detailed in the Contract and/or
other payment documents in accordance with legal regulations.



b. Ddi véi cac khoan chi phi luu tra, sinh hoat va cac chi phi khac, Cong ty s& chi tra cho
nguoi lao dong sau khi nguoi lao dong lam du chung tir hoan ing theo quy dinh.

For accommodation, living expenses, and other costs, the Company will reimburse the
employee upon submission of valid supporting documents as required.

PIEU 2. CAM KET CUA NGUOI LAO PONG
EMPLOYEE COMMITMENT

2.1 Trong moi trudng hop, Ngudi lao dong cam két dam bao hoan thanh khéa hoc
néu trén, duoc cip vin bang ching chi dao tao (néu co) theo ding thoi gian dao tao va
chi phi Cong ty da chi tra. Truong hop nguoi lao dong vi pham, Cong ty co quyén lya
chon: (i) Tir chéi nhan ngudi lao dong vao lam viéc va yéu cau Nguoi lao dong hoan
tra toan bo chi phi, boi thuong cho Cong ty; (ii) Gia han thoi gian hoan thanh chuong
trinh dao tao; (iii) Ky két Hop dong lao dong va can trir chi phi dao tao vao thu nhap
ctia ngudi lao dong cho dén khi Nguoi lao dong thanh toan du chi phi dao tao; (iv) Cac
lua chon khac.

Under all circumstances, the employee commits to completing the aforementioned
course, obtaining the training certificate or diploma (if applicable) within the
designated training period and at the Company's expense. If the employee violates the
agreement, the Company reserves the right to: (i) refuse to employ the employee and
request full reimbursement of all costs and compensation from the employee; (ii)
Extend the deadline for completing the training program; (iii) Enter into the labor
Contract and deduct training costs from the employee’s income until the employee
fully reimburses the training costs; (iv) Other options.

2.2 Sau khi két thac Chuong trinh dao tao, Nguoi lao dong cam két ky két hop
dong lao dong va lam viée theo yéu cau cia Cong ty. Thoi gian cam két lam viéc tai
Cong ty khong it hon [®] nam ké tir ngay ky két Hop dong lao dong.

After completing the Training Program, the employee commits to signing the labor
Contract and working as required by the Company. The commitment period to work
at the Company shall be no less than [®] years from the date of signing the labor
Contract.

2.3 Trong thoi gian lam viéc theo Hop dong lao dong, Nguoi lao dong cam két
nghiém tuc thuc hién theo cc yéu ciu ctua Cong ty, bao gobm nhung khong gidi han:
hudng dan, tap huin, dio tao lai cho cac nhan sy ciia Cong ty; chap hanh cac quyét
dinh diéu dong, luan chyén cong viéc; gilr bi mat kinh doanh cua Cong ty; chép hanh
ndi quy lao dong, an toan lao dong, ky luat lao ddng va cac quy ché ndi bo cua Cong
ty.

During the term of the Labour Contract, the Employee undertakes to strictly adhere to
the Company’s requirements, including but not limited to: instructions, training, and
retraining for the Company’s personnel; comply with decisions on work assignment
and job rotation; maintain the confidentiality of the Company’s business information;
adhere to labour rules, occupational safety, labour discipline, and the Company’s
internal regulations.

2.4  Trong thoi gian lam viéc tai Cong ty va trong vong [®] thang ké tir khi nghi
viée tai Cong ty, Nguoi lao dong khong dugc phép hop tac, lam viée tai Cong ty khac
c6 hoat dong kinh doanh tuong tu véi Cong ty; khong dugce phép cug cap thong tin,



tiét 10 bi mat san xuét kinh doanh cta Cong ty.

During the employment period at the Company and for [®] months following the
termination of employment, the Employee is prohibited from cooperating with or
working for any other Company engaged in similar business activities as the Company;
The Employee is not permitted to provide information or disclose the Company’s
production and business secrets.

2.5  Nguoi lao dong vi pham cac nghia vu néu tai Hop dong nay (nhu chim dut
lam viéc véi Cong ty trude thoi han cam két v6i bat ky 1y do nao; khong chép hanh
va/hodc khong thuc hién day du cac yéu cau ciia Cong ty; vi pham ndi quy lao dong,
quy dinh cua Cong ty....) (“Hanh Vi Vi Pham”) ngoai vi¢c bi xtt 1y, chiu trach nhi¢m
cho cac hanh vi vi pham theo quy dinh tai ndi quy, thoa udc lao dong, hop dong lao
dong, phap luat, Ngudi lao dong con phai bdi thudng chi phi dao tao cho Cong ty.
Mic bdi thuong dugc x4c dinh nhu sau:

Employees who violate the obligations set forth in this Contract (such as terminating
employment with the Company before the agreed time for any reason; failing to
comply with and/or fully fulfill the Company’s requirements; violating labor
regulations or Company rules, etc.) (“Violation Behavior”) will, in addition to being
disciplined and held accountable according to the internal regulations, collective labor
agreement, labor contract, and applicable law, be liable to compensate the Company
for training costs. The compensation amount is determined as follows:

Néu Hanh Vi Vi Pham xay ra trong thoi gian [®] nam dau lam viéc thi Nguoi lao dong
phai bdi thudng [®] chi phi dao tao néu tai Piéu 2.1 cho Cong ty.

If a violation occurs within the first [®] years of employment, the employee must
compensate the company for the training costs specified in Article 2.1.

. Néu Hanh Vi Vi Pham xay ra tai nim tht 4 1am viéc trd di, Nguoi lao dong phai boi
thuong [®] chi phi ddo tao néu tai Piéu 2.1 cho Cong ty.

If a violation occurs from the 4th year of employment onwards, the employee must
compensate the company for the training costs specified in Article 2.1.®

Nguoi lao dong phai bdi thuong toan bd cac trach nhiém trudce [®] ngay chinh thirc
nghi viéc. Trong truong hgp cham thanh toan cho Cong ty thi Ngudi lao dong con phai
chiu tra tién 14i cho Cong ty voi muc 14i suat [®] trén s tién cham thanh toan.

The employee must settle all obligations before the official resignation date of [®] . In
the event of delayed payment to the company, the employee must also pay interest at
the rate of [®] on the overdue amount.

2.6  Trong truong hop ngudi lao dong chim dut lam viéc theo yéu cau cia Cong ty
vi bit cr Iy do gi, Nguoi lao dong ciing phai bodi thuong [®] chi phi ddo tao néu tai
Diéu 2.1 cho Céng ty trudc [®] ngay chinh thirc nghi viéc. Trong trudng hop cham
thanh toan cho Cong ty thi Nguoi lao dong con phai chiu tra tién 13i cho Cong ty voi
mirc 13i suét [®] trén so tién cham thanh toan.

If the employee terminates employment at the Company's request for any reason, the
employee must reimburse the Company for the training costs specified in Article 2.1



prior to [] official working days before the effective date of termination. In case of late
payment to the Company, the employee shall also pay interest at a rate of [] on the
overdue amount.®ee

DIEU 3. CAM KET CUA CONG TY
COMMITMENTS OF THE COMPANY

3.1  Bao dam vi¢c lam va thanh toan day du chi phi dao tao néu tai Piéu 1.2 khi
Nguoi lao dong chap hanh day du cac nghia vu theo Hop dong nay, cac van ban ndi
bd ctia Cong ty va tuan theo phép luat.

Guarantee employment and full payment of training costs specified in Article 1.2,
provided the employee fully complies with all obligations under this Contract, the
Company's internal documents, and applicable laws.

3.2 Di:éu hanh Ngudi lao dong hoan thanh cac cong viéc theo Hop dong (b tri,
di€u chuyén, tam ngung viéc...).

Supervise employees to complete tasks according to the Contract (arrangement,
transfer, suspension of work, etc.).

3.3  Tam hoan, chim dat Hop déng, ky luat ngudi lao dong, yéu cau bdi thudng
chi phi dao tao theo quy dinh tai Hop dong nay, van ban ndi bd cia Cong ty, theo phap
luat.

Suspend or terminate the Contract, discipline employees, and request compensation
for training costs as stipulated in this Contract, the company’s internal regulations, and
the law.

PIEU 4. PIEU KHOAN BAO MAT
Confidentiality Clause

4.1 Mbi Bén phai giit bi mat toan bo cic thong tin, tai liéu, théa thuan cé duogc
do Bén kia cung cép tryc tiép hodc gian tiép, bao gdm nhung khong gidi han toan bo
ndi dung cua Hop dong nay; cac tai liGu, van ban cua Khoa hoc; cac van ban do Bén
A soan thao, cung cap; cac thong tin, dit liéu, tai liéu do Bén A cung cép,... (20i chung
la “Thong Tin Mat”), ngoai tru:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements
obtained directly or indirectly from the other Party, including but not limited to the
entire content of this Contract; the documents and texts of the Course; the texts drafted
and provided by Party A; information, data, documents provided by Party A,...
(collectively referred to as “Confidential Information™), except for:

e Cac thong tin d6 1a hodc sé& trd thanh thong tin céng khai, ma khong do 13 cta bat
ky Bén nao;

Information that is or becomes public, without fault of either Party;
e Cac thong tin d6 dugc cung cap cho Co quan c6 tham quyén;

Information provided to competent authorities;



e Mot Bén nhan dugc thong tin tir bén thtr ba doc 1ap ma bén thir ba nay khong chiu
trach nhiém d6i v6i bén nao khac;

A Party receives information from an independent third party who is not liable to
either Party;

e (Cic thong tin ma mot Bén da co san tai thoi diém ma thong tin do, truc tiép hoac
gian tiép, duoc Bén kia cung cap.

Information that a Party already possesses at the time such information is, directly
or indirectly, provided by the other Party.

4.2 Mot bén khong duoc, khi chua co su dong y trude bang van ban cia Bén kia,
sir dung Thong Tin Mat ma Bén kia yéu cau giit bi mat cho bat ky myc dich nao khac
trur truedng hop tiét 16 vi myc dich thyc hién Dich Vu theo Hop dong nay hoic tiét 10
theo yéu cau ctia phap luat hodc ¢ yéu cau clia co quan ¢ tham quyén, co quan quan
ly Nha nudc.

No Party shall, without the prior written consent of the other Party, use the
Confidential Information that the other Party requires to be kept confidential for any
purpose other than disclosure to perform the Services under this Contract or disclosure
required by law or requested by a competent authority or State management agency.

4.3 Mdi Bén s& khong tiét 16 bat cir thong tin nao lién quan dén Hop Pong nay
hodc ctia Bén con lai cho bét cit bén thtr ba ndo ma khong ¢6 su dong ¥ trude bang van
ban ciia Bén con lai, trir truong hop phap luat c6 quy dinh khac. Bén A cam két co
bién phap phu hop dé dam bao rang nhitng nhan vién cé lién quan ctia minh ciing tudn
thi quy dinh nay va s& chiu trach nhiém trong truong hop cé bat ctr hanh vi nao vi
pham quy dinh nay. Diéu khoan nay s& van co6 hiéu luc ké ca sau khi Hop Dong nay
hét han hodc chidm dut.

Each Party shall not disclose any information related to this Contract or the other Party

to any third party without the prior written consent of the other Party, except as
otherwise provided by law. Party A commits to implementing appropriate measures to
ensure its relevant employees also comply with this regulation and shall be held
responsible for any violations of this regulation. This clause shall remain effective
even after this Contract expires or is terminated.

PIEU 5. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION
5.1  Hop dong nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.
5.2 Trong truong hop co bat ky tranh chap nao xay ra lién quan dén Hop dér}g nay,
cac Bén s& no luc giai quyét thong qua thuong lugng hodc hoa giai trén tinh than hop
tac. Mot tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay sé dugc giai bang
trong tai tai Trung tam Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tac To

tung trong tai cua Trung tam nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall



endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of
cooperation. Any dispute arising from or relating to this contract shall be resolved by
arbitration at the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in
accordance with the Arbitration Procedure Rules of the Center.

PIEU 6. PIEU KHOAN THI HANH
ENFORCEMENT PROVISIONS

6.1 Nhiing ‘Vén dé lao dong khong ghi trong Hop dong nay s& ap dung theo quy
dinh tai Hop dong lao dong, ndi quy lao dong va theo phap luat lao dong.

Labor matters not stipulated in this Contract shall be governed by the provisions of the
labor contract, internal labor regulations, and applicable labor laws.

6.2  Hop dong nay co hi¢u luc ké tir khi hai bén cung ky vao, dugc lam thanh [e]
ban, ¢6 gia tri nhu nhau, mdi bén giit [®] ban. Cac bén cam két hoan toan ty nguyén
va déu hiéu rd cac diéu kién va thoa thuan néu trén va dong y ky dudi day.

This contract takes effect from the date both parties sign it and is made in [®] copies,
each having equal value, with each party retaining [®] copies. The parties fully commit
voluntarily, understand all the above conditions and Agreement, and agree to sign
below.

NGUOI LAO PONG PAI DIEN CONG TY
EMPLOYEE COMPANY REPRESENTATIVE



<3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAT MIEN TRUNG
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MAU 16. HOP PONG THI CONG CONG TRINH XAY DUNG

TEMPLATE 16. CONSTRUCTION WORK CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong thi cong cong trinh xdy dung (goi tit 1a hop dong xdy dung) 13 hop
déng dé thuc hién viéc thi cong xay dung cong trinh, hang muc cong trinh hodc
phan viéc xay dung theo thiét ké xay dung cong trinh. (Nghi dinh 37/2015/NP-
CP duoc sira doi, b6 sung béi Nghi dinh 50/2021/ND-CP).

The construction work contract (referred to as the construction contract) is an
Agreement to carry out the construction of works, work items, or parts of the
construction according to the construction design. (Decree 37/2015/ND-CP
amended and supplemented by Decree 50/2021/ND-CP).

Mot s6 quy dinh ctia phap luat vé hop dong thi cong cong tinh x4y dyng can tham
khéo khi soan thao hop déng: B6 Luat Dan sy 2015, Luat Xay dung 2014 stra doi
2020, Luat An toan v¢ sinh lao dong 2015, Nghi dinh 37/2015/ND-CP, Nghi dinh
50/2021/ND-CP, Nghi dinh 06/2021/ND-CP, Nghi dinh 39/2016/ND-CP, Thong tu
02/2023/TT-BXD, Thong tu 10/2021/TT-BXD.

Some legal provisions on construction contracts to refer to when drafting
contracts: Civil Code 2015, Construction Law 2014 amended in 2020, Law on
Occupational Safety and Hygiene 2015, Decree 37/2015/ND-CP, Decree
50/2021/ND-CP, Decree 06/2021/ND-CP, Decree 39/2016/ND-CP, Circular
02/2023/TT-BXD, and Circular 10/2021/TT-BXD.

Ky hiéu [®] trong MAu hop dong kém theo can duoc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuédn gitta cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [¢] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop dong thi céng cong trinh xay dung kém theo chi ¢ gia tri tham khao;
khong phai 14 y kién tu van phap 1y, quan diém ciia ca nhan, to chirc nao. Trong
tung giao dich cu thé, cac Bén can co su diéu chinh cho phu hop véi thoa thuan
ctia cac bén va quy dinh ctia phap luat tai ting thoi diém.

The construction contract template attached is for reference only. does not
constitute legal advice or represent the opinion of any individual or organization.
For each specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance
with their Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG THI CONG CONG TRINH XAY DUNG
So: [*]

CONSTRUCTION WORK CONTRACT
Number: [o]

Hop Pong Thi Cong Cong Trinh Xay Dung [®] nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dugc
lap va ky ngay [®] giira cac Bén:

This Construction Works Contract [®] (hereinafter referred to as the “Contract”) is made
and signed on [] between the Parties:

BEN GIAO THAU/ CHU PAU TU (Sau day goi tiat 1a Bén A ):

CONTRACTOR /INVESTOR (hereinafter referred to as Party A):

CONG TY [*]
COMPANY [e¢]

M 56 thué : [e]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o]

Head Office Address

Dai dién boi 2 [°]

Represented by

Chuc danh : [®]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [*] — Legal representative

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[1If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA
AND

BEN NHAN THAU / NHA THAU (Sau diy goi tit 1a Bén B):
CONTRACTOR / SUBCONTRACTOR (hereinafter referred to as Party B):

CONG TY [*]
COMPANY [e]

M s6 thué © ]



Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o [e]

Head Office Address

Dai dién bdi :[e]

Represented by

Chtrc danh : [®] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Truong hop mét bén la cé nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG / BA : [e]
MR / MRS

Ngay sinh o [e]
Date of birth

CCCD / CMND :o[e]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cép : o [e]

Date of issue

bia chi: o [e]
Address:
Dbién thoai, email : o [e]

Phone, email

’

Moi bén sau day goi riéeng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén ™.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:
CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning luc va muc dich giao dich ciia Bén
AJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];



DO VAY, cdc Bén dong y ky két Hop Pong Thi Cong Cong Trinh Xdy Dung ndy theo cdc diéu
khodn va diéu kién sau:

Therefore, the Parties agree to enter into this Construction Works Contract under the
following terms and conditions:

PIEU1. PINH NGHIA VA DIEN GIAI
Definitions and Interpretations
Trong Hop dong nay cac tir va cum tir dudi ddy duoc hiéu nhu sau:
In this Contract, the following words and phrases shall be understood as follows:
1.1 “Cong trinh” 1a [®], tai dia chi: [®]
“Project” means [], located at: [®]

1.2 “Cong truong” la dia diém Bén A giao cho Bén B dé thi cong cong trinh ciing
nhu bat ky dia diém nao khac dugc quy dinh trong hgp dong.

“Construction site” is the location that Party A hands over to Party B for the execution
of the Project as well as any other location specified in the Contract.

1.‘3 “Cong viéc” la cac cong viéc thi cong thé hién trong Phu luc [®] dinh kem Hop
dong nay.

“Work™ refers to the construction work set out in Appendix [®] attached to this
Contract.®

1.4 “Chu dau tu/Bén A/Bén giao thau” 1a Ong/Ba: [#]
“Investor/Party A/Employer” is Mr./Ms.: [®]

1.5  “Nha thau/Bén B/Bén nhan thau” 1a Cong ty [®]
“Contractor/Party B/Contractee” is Company [®]

1.6  “Bén Thi Ba” 14 bat ky bén nao ngoai Bén A hoic Bén B.
“Third Party” means any party other than Party A or Party B.

1.7  “Pai dién Chi dau tu” 1a ngudi dwoc Chu dau tu néu ra trong Hop ddng hodc
duoc uy quyén theo tung thot gian va diéu hanh cong viéc thay mat cho Chu dau tu.

“Investor’s Representative” means the person designated by the Investor in the
Contract or authorized from time to time to manage work on behalf of the Investor.

1.8 “Pai dién Nha thau” 1a ngudi duoc nha thau néu ra trong Hop ddng nay hodc
duoc Nha thau ty quyén bang van ban va bPi¢u hanh cong vi¢c thay mat Nha thau.

“Contractor’s Representative” means the person designated by the Contractor in this
Contract or authorized in writing by the Contractor to manage work on behalf of the
Contractor.

1.9 “Chi dan k¥ thuat” 1a tap hop cac yéu cau ki thuat dua trén cic quy chuan ki



thuat, tiéu chuan Viét Nam dugc ap dung cho cong trinh, thiét ké xay dung cong trinh
de huong dan, quy dinh vé vat liu, san pham, thiét bi sit dung cho cong trinh va cac
cong tac thi cong, giam sat, nghiém thu cong trinh xay dung.

“Technical Instructions” are a set of technical requirements based on technical
regulations and Vietnamese standards applicable to the construction works and design,
which guide and regulate the materials, products, and equipment used for the works,
as well as the construction, supervision, and acceptance of the construction works.

1.10  “H) so thiét k&” 1a tat ca cac ban v&, bang tinh toan va thong tin k¥ thuat twong
tu cua cong trinh do Bén A cap cho Bén B hoac do Bén B 1ap da duoc Bén A chap
thuén.

“Design documents” refer to all drawings, calculation sheets, and similar technical
information of the project either provided by Party A to Party B or prepared by Party
B and approved by Party A.

111 “Bién ban nghiém thu” la van ban ghi cac ndi dung nghiém thu cua Bén A,
Bén B va céc thanh vién khac, lam co s& phép 1y cho viéc thanh quyét toan theo Hop
dong.

“Acceptance report” is a document recording the acceptance content of Party A, Party
B, and other members, serving as the legal basis for payment settlement under the
Contract.

112 “Bang tién lwong” 1a bang ké chi tiét khoi lugng va gia cac cong viée trong
Hop dong.

“Payroll” is a detailed list of quantities and prices of the works specified in the Contract.

1.13 “Nha thau phy” Ia nha thau ky hgp dong voi Nha thau chinh dé thi cong mot
phén cong viée cua nha thau. Quy dinh vé sir dung Nha thau phu dugc néu trong Dicu
12 Hop dong nay.

“Subcontractor” is a contractor who signs a contract with the main contractor to
execute a portion of the main contractor’s work. Provisions regarding the use of
Subcontractors are stipulated in Article 12 of this Contract.

1.14  “Thoi han bao hanh cong trinh xay dung” 14 thoi gian chiu trach nhiém vé sira
chira céc sai sot cua Bén B. Thoi han bao hanh dugc ghi trong Diéu kién cu thé cua
Hop dong va dugc tinh tir ngay ban giao theo Bién ban nghiém thu hang muc Cong
trinh.

The “Warranty period for construction works” is the time during which Party B is
responsible for repairing any defects. This warranty period is set forth in the Specific
Conditions of the Contract and is counted from the handover date as documented in
the Acceptance Minutes of the relevant Work Item.

1.15  “Vat tu” 1a tit ca cac nguyén liéu, ké ca cac loai tiéu hao dugc Bén B sir dung
dé tao nén cong trinh.

“Materials” refer to all raw materials, including consumables used by Party B to
produce the works.

1.16 “Thiét bi cia Bén B” 1a toan bd thiét bi may moc, phuong tién, xe ¢ va cac



phuong tién, thiét bi khac yéu cau phai c6 dé Bén B thi cong, hoan thanh cong trinh
va sua chira bat ctr sai s6t nao (n€u co).

“Party B’s Equipment” comprises all machinery, vehicles, transportation means, and
other equipment necessary for Party B to execute, complete the works, and remedy
any defects (if any).

PIEU 2. HO SO HQP PONG VA THU TU UU TIEN
CONTRACT DOCUMENTS AND PRIORITY ORDER

Nhing tai liéu quy dinh dudi day 1a toan bo ho so cau thanh nén Hop dong va 1 nhitng b
phan khong tach roi khoi Hop ddng (H6 so hop dong) Gitra nhirng tai liéu nay c6 quan hé
thong nhét giai thich trong hd cho nhau, nhung néu co diém nao khong 6 rang hoic khong
thong nhat thi Cac Bén c6 trach nhiém trao d6i va théng nhét. Truong hop, Cac Bén khong
thong nhat duoc thi tht tu vu tién ciu thanh hop dong dé xtr 1y van dé khong thong nhat
dugc nhu sau (theo thir tu tir trén xudng):

The following regulatory documents constitute the complete set of documents forming the
Contract and are inseparable parts of the Contract (Contract Documents). These documents
have a mutually interpretative relationship; however, if any point is unclear or inconsistent,
the Parties shall discuss and reach an agreement. If the Parties fail to reach agreement, the
priority order of contract documents to resolve unresolved issues shall be as follows (from
highest to lowest):

a) Vin ban Hop dong;
Contract text;
b) Céc Phy luc kém theo Hop dong;
Annexes attached to the Contract;
¢) Ho so thiét ké ban v& thi cong duoc phé duyét;
Approved construction design and drawing documents;
d) Céc tiéu chuan, quy chuan, chi din k¥ thuat, hd so thiét k&, bién phap thi cong;

Standards, regulations, technical guidelines, design documents, and construction
methods;

e) Céc stra doi, bd sung bang van ban trong qua trinh thuc hién hgp dong ctia nha thau, cac
tai liéu bo sung lam ro;

Written amendments and supplements made during the contractor’s execution of the
Contract, as well as supplementary clarifying documents;

f) Cac tai li€u c6 lién quan khac.
Other related documents.
PIEU 3. LUAT VA NGON NGU SU DUNG TRONG HQOP PONG

LAW AND LANGUAGE USED IN THE CONTRACT



3.1 Hop ddng nay duoc dién giai va 4p dung theo Phap luat Viét Nam.
This Contract is interpreted and governed by Vietnamese law.
3.2 Ngon ngir cia Hop dong 1a tiéng Viét.

The language of the Contract is Vietnamese.

PIEU 4. NOIDUNG VA KHOI LUQNG CONG VIEC

CONTENT AND SCOPE OF WORK

4.1 Bén A giao va Bén B ddng y nhan Thi cong phan tho x@y dung thudc cong
trinh [®] do [®] 1am chu dau tu tai dia chi [®] theo Hb SO thlet ké dugc phé duyét, dam
bao cac yéu cau vé tién do, yéu cau vé k¥ thuat, yéu cau vé vt liéu xdy dung, yéu cau
vé chat lugng hang muyc cong trinh nhu quy dinh trong H6 so thiét ké, chi dan k¥ thuat,
cac quy chuan, tiéu chuin ky thuat va céc phu luc kem theo Hop déng.

Party A assigns and Party B agrees to carry out the rough construction phase of the
project [®] by [®] as the investor at the address [®], in accordance with the approved
design documents, ensuring compliance with schedule requirements, technical
specifications, construction material standards, and the quality standards of project
items as stipulated in the design documents, technical instructions, applicable
regulations, technical standards, and appendices attached to the Contract.

4.2 Khéi lugng cong viée cu thé thé hién trong Phu lyc [®] dinh kém hop dong nay.

The specific workload is detailed in Appendix [ ] attached to this Contract.

PIEU 5. YEU CAU VE CHAT LUQNG, NGHIEM THU VA BAN GIAO

REQUIREMENTS FOR QUALITY, ACCEPTANCE, AND HANDOVER

b)

5.1 Yéu cau vé chat luong, k¥ thuat, san pham ctua Hop dong
Quality, technical, and product requirements of the Contract

Bén B dam bao vat tu, thiét bi c6 ngudn gde xuat xir nhu quy dinh ctia Nha nude va
ctia HO so Hop dong. Truong hop céc vt tur - thiét bi ctia nha thau chua quy dinh trong
HO so hop déng thi khi thyc hién Hop déng Bén B phai trinh duyét mau vt tu, vat lidu
va thiét bj v6i Bén A trude khi thi cong.

Party B ensures that the materials and equipment originate as prescribed by the State
and the Contract Documents. If the contractor’s materials and equipment are not
specified in the Contract Documents, Party B must submit samples of materials,
supplies, and equipment to Party A for approval before execution.

Bén B phai cung cap cho Bén A cac két qua thi nghiém vat lié¢u ma bén B cung cp,
san pham cua céng viéc hoan thanh. Cac két qua thi nghiém nay phai duoc thyc hién
boi phong thi nghiém do Bén B cung cép va phai dugc sy ddng y cua Bén A. Gidy t0,
kiém dinh con hiéu lyc sir dung, dam bao chat lugng, an toan trong sudt qua trinh str
dung va phai dugc kiém tra thuong xuyén khi c6 yéu cau cia Bén A. Nhitng may moc,
thiét bi khong bao dam cac yéu cau budc phai di chuyén khoi cong trudng ngay khi
Bén A yéu cau. Chi phi cho viéc di doi tat ca cac loai may moc, thiét bj do Bén B chiu.



b)

Party B must provide Party A with the material test results for the materials supplied
by Party B, as well as the deliverables from the completed work. These test results
must be performed by the laboratory provided by Party B and approved by Party A.
The documents and inspection certificates must remain valid, ensuring quality and
safety throughout the entire usage period, and must be regularly inspected upon Party
A’s request. Any machinery or equipment that fails to meet the requirements must be
removed from the construction site immediately when requested by Party A. The cost
of relocating all types of machinery and equipment shall be borne by Party B.

Bén B c¢6 trach nhiém: (i) Thi cong Cong trinh/hang muc cong trinh theo ding Hd so
thiét ké, chi dan k§ thudt, quy chuén, quy trinh, tiéu chuan, bién phép thi cong da dugc
phé duyét; (ii) Pam bao Cong trinh hoan thanh dap ng duoc cac tiu chuan chat luong
quy dinh trong Ho so hop ddng va cac quy dinh vé chét luong cong trinh xay dung cua
nha nudc c6 li€n quan.Bén B chiu trach nhiém trudc Bén A ve k¥ thuat, my thuat va
chat lugng cac hang muc cong viéc ma minh thyc hién, ddm bao an toan tuyét d6i
trong qua trinh thi cong.

Party B is responsible for: (i) Constructing the Work/items in accordance with the
Design Documents, technical instructions, standards, procedures, and approved
construction methods; (ii) Ensuring that the Work is completed in compliance with the
quality standards specified in the Contract documents and the relevant state regulations
on construction quality. Party B shall be responsible to Party A for the technical,
aesthetic, and quality aspects of the works they perform, and shall ensure absolute
safety throughout the construction process.

5.2  Kiém tra, giam sat cia Bén A
Inspection and supervision by Party A

Bén A dugc quyén vao cac noi trén cong truong va cac noi lay nguyén vat lidu dé kiém
tra viéc thi cong cua Bén B. Bén B s¢& tao moi diéu kién cho ngudi cia Bén A de tién
hanh cac hoat dong kiém tra nay, bao gbm cé viéc cho phép ra vao, cung cip cic
phuong tién, cic gidy phép va thiét bi an toan. Nhitng hoat dong nay khong lam giam
di bat cu nghia vu hodc trach nhi¢m nao cia Bén B.

Party A has the right to access locations on the construction site and at material supply
points to inspect the work performed by Party B. Party B shall fully facilitate Party
A’s personnel in carrying out these inspections, including granting access and
providing necessary transportation, permits, and safety equipment. These activities do
not reduce any of Party B’s obligations or responsibilities.

Trong qué trinh san xuét, gia cong, ché tao va xay dung ¢ trén cong truong, noi duge
quy dinh trong Hop dong Bén A dugc quyén kiém tra, kiém dinh, do luong, thir cac
loai vat li€u, va ki€m tra qua trinh gia cong, ché tao thiét bi, san xuat vat li¢u.

During the production, processing, manufacturing, and construction activities at the
site specified in the Contract, Party A has the right to inspect, verify, measure, and test
various materials, as well as monitor the processing, manufacturing of equipment, and
material production processes.

Déi voi cac cong viec ma ngudi cua Bén A dugc quyén xem xét do luong va kiém
dinh, Bén B phai thong bao cho Bén A biét khi bat ky cong viéc nao nhu vay da xong
va trudc khi dugc phu lap, hoac khong con duge nhin thay hodac dong goi dé luu kho



d)

hodac van chuyén. Truong hop Bén B khong thong bao thi phan cong viéc d6 coi nhu
khong dugce chap nhan, trir trudng hop Bén A c6 quyét dinh khac.

For tasks that Party A’s personnel are authorized to inspect, measure, and test, Party
B must notify Party A upon completion of any such task and before it is covered,
concealed, or packaged for storage or transportation. If Party B fails to notify, that
portion of the work shall be considered unaccepted, except if Party A decides
otherwise.

Tu van giam sat cia Bén A s& c6 mat kip thoi dé giam sat, nghiém thu cac hang muc
24/24 dé Bén B tiép tuc cong viéc, dam bao tién do. Truong hop Giam sat cua Bén A
lam anh huong dén Bén B thi Bén B ¢6 trach nhiém béo céo véi Bén A va tién do thi
cong s& duoc diéu chinh lai cho phu hop.

Party A’s supervisory consultant will be promptly present to supervise and approve
the items around the clock, enabling Party B to continue the work and ensure schedule
adherence. If Party A's supervision affects Party B, Party B is responsible for reporting
to Party A, and the construction schedule will be adjusted accordingly.

5.3  Nghiém thu cong viéc hoan thanh, ban giao cong trinh/ hang muc cong trinh
Acceptance of completed work and handover of the project or project components
Diéu kién nghiém thu cong viéc xay dung hoan thanh:

Conditions for acceptance of completed construction work:

Sau khi cac cong viéc theo hang muc Hop dong dugc hoan thanh, dap tng yéu cau
chat lugng san pham cua Hop dong, Bén B s€ thong bao cho Bén A dé tién hanh
nghiém thu cong viéc.

Once the Contract items are completed and meet the product quality requirements of
the Contract, Party B will notify Party A to proceed with acceptance of the work.

Trong vong [®] ngay sau khi nhan duogc deé nghi nghiém thu cong trinh cua Bén B, Bén
A sé:

Within [] days after receiving Party B’s request for acceptance of the works, Party A
shall:

e (6 thong bao an dinh thoi gian nghiém thu cac hang muc cong trinh dé Bén B
két hop voi Bén A, Bén thr ba khéc (néu c6) thuc hién nghi¢ém thu cong trinh;

Notify and schedule the acceptance time for the construction items so that Party
B can coordinate with Party A and any other third parties (if any) to conduct the
acceptance;

e Khong dong y va dua ra nhitng yéu cau v€ cong vi¢c ma Bén B can phai lam dé
duogc thuc hién viéc nghiém thu cong trinh;

If Party A does not agree, it shall provide the tasks that Party B must complete
in order to proceed with the acceptance of the works;

e Vi¢c thyc hién cac nghia vu ciia Bén B s€ khong dugc coi 1a da hoan thanh néu
Bén B chua dugc Bén A tién hanh nghiém thu va cap Bién ban nghiém thu dua



cong trinh vao khai thac str dung, néu ré ngay ma Bén B da hoan thanh nghia vu
cta minh theo ding Hop dong.

Party B’s obligations shall not be considered fulfilled unless Party A has carried
out the acceptance and issued the acceptance minutes putting the works into
operation, specifying the date on which Party B completed its obligations under
the Contract.

- Bén A chi nghiém thu cac cong viéc cia Hop Ddng khi cac cong viéc nay dam bao
chat luong, tién dg, quy chuan, tiéu chuan theo quy dinh dugc thoa thuan tai Hop Pong
nay va cac quy dinh cta phap luat lién quan tai thoi diém nghiém thu.

Party A will only accept the works under the Contract when these works ensure quality,
progress, specifications, and standards as agreed upon in the Agreement of this
Contract and the relevant legal regulations at the time of acceptance.

- Bén A s€ nghiém thu tirng cong viéc xay dung, ting bo phan cong trinh, céc giai doan
thi cong xay dung, tirng hang muc cong trinh xay dung; cong trinh xay dung dua vao
su dung, ké ca cac bd phan bi che khuét cua cong trinh theo Ban vé dugc phé duyét va
Hop ddng khi cac cong viéc nay hoan thanh va dam bao ding theo quy dinh trong
Nghi dinh s6 06/2021/ND-CP.

Party A will accept each construction work, each part of the project, each construction
phase, and each construction item; and the construction works put into use, including
hidden parts of the works according to the approved Drawings and the Contract, when
these works are completed and comply with the provisions of Decree No. 06/2021/ND-
CP.

- Chii d4u tu Bén A (hodc Nha tu van) s& cp Bién ban nghi¢m thu dua cong trinh vao
khai thac sir dung trong vong [®] ngay sau khi Bén B da cung cap tat ca céc tai liéu
cia Bén B theo yéu cau cua Bén A va cac bén da tién hanh nghiém thu hoan thanh va
thir nghiém khi hoan thanh tat ca cong trinh, hang muc cong trinh bao gdm ca viéc stra
chira cic sai sot dé cong trinh duoc hoan thanh theo cac tiéu chuan, diéu kién theo quy
dinh caa Hop ddng nay.

Investor Party A (or Consultant) shall issue the Acceptance Minutes for putting the
project into use within [®] days after Party B has provided all documents required by
Party A and the parties have conducted acceptance and testing upon completion of all
works and items, including repairing defects so that the project meets the standards
and conditions stipulated in this Contract.

- Sau khi d3 cdp Bién ban nghiém thu dua cong trinh vao khai thac sir dung, mdi bén sé
phai chiu trach nhi€ém hoan thanh nghia vu van chua dugc thuc hién (ghi trong bién
ban nghiém thu) tai thoi diém d6. Hop Pdng van duoc coi 1a ¢6 hiéu luc dbi v6i ndi
dung va pham vi cia nhitng nghia vu chua dugc hoan thanh.

After issuing the Acceptance Minutes for putting the project into use, each party shall
be responsible for fulfilling any outstanding obligations (as recorded in the acceptance
minutes) at that time. The Contract remains valid regarding the content and scope of
the obligations not yet fulfilled.

Diéu kién nghiém thu cong trinh hoan thanh dua vao sir dung:

Conditions for acceptance of completed construction works put into use:



d)

g)

- Pam bao cac yéu cau vé chat luong, k§ my thuat theo Tiéu chuan cua ho so thiét ké,

c4c tiéu chudn, quy chuin hién hanh. Pam bao cac yéu cau vé nguyén tic, ndi dung va
trinh ty ban giao cong trinh da xay dung xong dua vao st dung theo ding ndi dung
Nghi dinh s6 06/2021/ND-CP ngay 26/01/2021.

Ensuring compliance with quality, technical, and aesthetic requirements according to
the design dossier standards and current regulations. Ensuring compliance with the
principles, content, and procedures for handing over completed construction works put
into use in accordance with Decree No. 06/2021/ND-CP dated 26/01/2021.

Pbam bao an toan trong van hanh, khai thac khi dua cong trinh vao sur dung.
Ensure safety in operation and utilization when putting the works into service.

Trén co s& Bén B d4 hoan thanh tt ca céc hang muc va khdi lugng cong viéc qui dinh
tai Piéu 4 hop dong nay va da duoc Bén A nghiém thu tir hang muc dau tién dén hang
muc cudi cung dat yéu cu dua cong trinh vao sir dung, hai Bén 1ap bién ban nghiém
thu, ban giao Cong trinh hoan thanh theo Hop déng. Néu c¢6 nhitng cong viéc nhod con
t6n dong lai va cac sai s6t vé co ban khong lam anh huéng dén viéc sir dung cong trinh
va dugc Bén A chip thuan thi nhitng ton dong nay duoc ghi trong bién ban nghiém
thu, ban giao Cong trinh va Bén B phai c6 trach nhiém hoan thanh nhiing Cong viéc
nay bang chi phi cia minh;

Based on Party B having completed all items and work volumes specified in Article 4
of this Contract and having been accepted by Party A from the first to the last item
meeting the requirements for putting the works into service, both Parties shall prepare
an acceptance record and hand over the completed works according to the Contract. If
there are minor outstanding tasks and basic defects that do not affect the use of the
works and are approved by Party A, these shall be recorded in the acceptance and
handover record of the works, and Party B is responsible for completing such tasks at
its own expense;

Bén A s& clr nguoi giam sat song hanh 24/24 cung voi Bén B va s& tao moi diéu kién
thuan loi cho Bén B trong viéc tién hanh nghiém thu tirng hang muc dé dam bao tién
dd cong trinh.

Party A will assign personnel to supervise simultaneously with Party B around the
clock and will create all favorable conditions for Party B to carry out acceptance of
each item to ensure the project schedule.

Thanh phﬁn nhan sy tham gia nghiém thu bao gé)m: (1) Dai dién Bén A;(ii) Dai dién
Bén B;(ii1) Pai dién cac bén khac theo yéu cau ciia Bén A hodc quy dinh ctuia Phap luat;

Personnel participating in acceptance include: (i) Representatives of Party A; (ii)
Representatives of Party B; and (iii) Representatives of other parties as required by
Party A or prescribed by law.

Tiéu chuan nghiém thu ap dung theo tiéu chuan [®], tiéu chuan thiét ké va cac tiéu
chuan hién hanh.

Acceptance standards shall comply with standard [e], design standards, and other
currently applicable standards.

Tai liéu, hd so nghiém thu ban giao gom:



b)

Hand-over acceptance documents and files include:
(1) Tai li€u nghiém thu vat tu, nguyén vat li¢u:

Materials and raw materials acceptance documents:

- Gidy chung nhan xuat xudng hodc Chimng chi thi nghiém
Factory release certificate or testing certificate

- Ching nhan chit luong
Quality certificate

(i) Tai liéu nghiém thu giai doan gdm:
Phase acceptance documents include:

- Bang ké khéi lwong hoan thanh;
List of completed quantities;

- Bién ban nghiém thu, thi nghiém (néu c6) nguyén vt liéu;
Acceptance and testing minutes (if any) of raw materials;

- Bién ban nghiém thu céng vi€c /hang muc cong viéc (c6 xac nhan cua cac Bén);
Acceptance minutes of work/work items (confirmed by the Parties);

(111) Tai liéu nghiém thu va ban giao dua Cong trinh vao sir dung:

Acceptance and handover documents for commissioning the Project:

- Ho so hoan cong (Ban v& hoan cong, Khdi lugng hoan cong).
As-built records (as-built drawings, as-built quantities).

- Nhat ki thi cong.
Construction Diary.

5.4 Trach nhiém cua Bén B ddi voi sai sot

Responsibilities of Party B for Defects

Bang kinh phi cia minh Bén B phai: Hoan thanh cc cong viéc con sai sot vao ngiy
néu trong bi€n ban nghiém thu, ban giao trong khoang thoi gian ma Bén A yéu cau.

At its own expense, Party B must complete all remaining defective work by the date
specified in the acceptance minutes and hand over within the timeframe requested by
Party A.

Truong hop khong stra chira dugc sai sot:

If the defects cannot be repaired:



Trong trudng hop c6 nhiing sai sot va cong trinh chua du diéu kién dé nghiém thu,
Bang kinh phi cia minh Bén B phai hoan thanh cac cong viéc con ton dong va khic
phuc cac sai s6t vao ngay da néu trong bién ban nghi¢m thu, ban giao trong khoang
thoi gian hop 1y ma Bén A yéu cau.

If there are defects and the work is not yet eligible for acceptance, at its own expense,
Party B must complete all outstanding work and correct these defects by the date
specified in the acceptance minutes, and hand over within a reasonable timeframe
requested by Party A.

Néu Bén B khong sira chita duoc cac sai sot hay hu hong trong khoang thoi gian hop
1y, Bén A hodc dai dién Bén A c6 thé an dinh ngay d€ sura chira cac sai sot hay hu hong
va thong bao cho Bén B biét vé ngay nay.

If Party B cannot repair the faults or damages within a reasonable time, Party A or
Party A’s representative may set a date for the repairs and notify Party B of this date.

Néu Bén B khong stra chira duoc cac sai s6t hay hu hong vao ngay da duoc théng béo,
Bén A (tuy theo lya chon) co thé: Ty tién hanh cong viéc hoac thué nguoi khac stra
chira va Bén B phai chiu moi chi phi, Bén B s& khong phai chiu trach nhiém vé cong
viéc stra chira nhung van phai chiu trach nhiém tiép tuc nghia vy ctia minh ddi voi
cong trinh theo Hop dong. Néu sai sét hodc hu hong dan dén viéc Bén A bi mat toan
b6 hodc mdt phﬁn lgi ich tir cong trinh. Khi d6, theo Hop d@)ng Bén B s¢€ phai boi
thuong toan bo thiét hai cho Bén A.

If Party B fails to repair the faults or damages on the notified date, Party A may, at its
discretion, either carry out the work itself or hire others to do so, with Party B bearing
all related costs. Party B will not be responsible for the repair work itself but remains
liable to continue fulfilling its contractual obligations. If errors or damages cause Party
A to lose all or part of the benefits from the project. In such cases, under the Contract,
Party B shall compensate Party A for all damages.

Néu sai sot hodc hu hong khong thé sira chita tot ngay trén cong trudng duge va duoc
Bén A dong y, Bén B c6 thé chuyén khoi cong truong thi€t bi hodc cau kién bi sai sot
hay hu hong dé stra chira.

If the errors or damages cannot be properly repaired immediately on site and Party A
agrees, Party B may remove the defective or damaged equipment or components from
the site for repairs.

Néu viéc stra chita sai sot hodc hu hong lam anh huong dén sy van hanh cua cong trinh,
Bén A c6 thé yéu cau tién hanh lai bat cr cudc kiém dinh nao néu trong Hop déng,
bao gdm ca cac cudc kiém dinh khi hoan thanh va kiém dinh sau khi hoan thanh. Yéu
cau nay duoc thong bao trong khoang thoi gian [®] ngay sau khi da sira chita sai sot
hodc hu hong. Céc kiém dinh nay phai duoc tién hanh theo cac diéu kién dugc ap dung
cho cac kiém dinh truéc va duoc chi tra chi phi kiém dinh bang kinh phi ciia Bén B.

If the repair of errors or damages affects the project’s operation, Party A may request
to repeat any inspections specified in the Contract, including both completion and post-
completion inspections. This request must be made within [®] days after repairing the
defects or damages. These inspections must be conducted under the conditions applied
to previous inspections, with inspection costs borne by Party B.

5.5  Céc kiém dinh, thAm tra thém



b)

b)

Inspections and additional verifications

Néu viée stra chita sai sot hodc hu hong co thé anh huong dén sy van hanh cta cong
trinh, bén A c6 thé yéu cAu tién hanh lai bat c cudc kiém dinh nao néu trong Hop
déng, bao gém ca cac cudc kiém dinh khi hoan thanh va/hodc kiém dinh sau khi hoan
thanh. Yéu cau nay c6 thé dugc thong bao trong vong [®] ngay sau khi di sira chira
sai sot hodac hu hong.

If repairing defects or damages may affect the operation of the work, Party A may
require redoing any inspection specified in the Contract, including inspections upon
completion and/or post-completion inspections. This request may be made within [e]
days after the errors or damages have been repaired.

Chi phi kiém dinh may moc thi cong trudce khi van hanh st dung (may van thing hang)
va chi phi kiém dinh tham tra c6 néu tai Hop dong nay s€ do Bén B chiu.

The inspection cost of construction machinery before operation (freight elevator) and
the verification inspection cost specified in this Contract shall be borne by Party B.

5.6  Nhiing nghia vu chua dugc hoan thanh
Unfulfilled obligations

Sau khi da cép Bién ban nghiém thu, ban giao, moi Bén sé& phai chju trach nhiém hoan
thanh cac nghia vy van chua dugc thyc hién tai thoi diém dé. Hop dong van dugc coi
1a ¢6 hi¢u lyc doi véi ndi dung va pham vi cia nhiing nghia vu chua dugc hoan thanh.

After the acceptance and handover minutes have been issued, each Party shall be
responsible for fulfilling any obligations not yet performed at that time. The contract
remains valid concerning the content and scope of obligations that have not yet been
completed.

5.7  Hoan tra mit bang
Site handover

Khi nhan dugc Bién ban nghiém thu dua cong trinh vao khai thac st dung, Bén B s€
don khoi cong truong tat ca céac thiét bi cia Bén B, vat li€u con thira, rdc va cac cong
trinh tam con lai trén cong truong.

Upon receiving the Acceptance Record for putting the project into operation, Party B
shall clear all its equipment, leftover materials, waste, and temporary works from the
construction site.

Néu Bén B khong don khoéi cong truong tat ca cac thiét bi cua Bén B, vat liéu con thira,
rac va cac cong trinh tam con lai trén cong truong trong vong 14 ngay sau khi Bén A
cap Bién ban nghiém thu dua cong trinh vao khai thac st dung, Bén A c6 thé ban hoic
thai bo cac vat d6. Bén A ¢ quyén duge thanh toan cac chi phi phat sinh tir viéc ban
hodc thai bo hay luu cac vat dung do trén cong truong.

If Party B fails to clear all its equipment, leftover materials, waste, and temporary
works from the construction site within 14 days after Party A issues the Acceptance
Record for putting the project into operation, Party A may sell or dispose of those
items. Party A is entitled to reimbursement for expenses arising from the sale, disposal,
or storage of those items at the construction site.



Truong hop Bén A phai thuc hién cac cong viéc thu don céac thiét bi, vat tu, rac. .. trén
cong truong ma Bén B cham thyc hién thi Bén B ¢6 trach nhi¢m thanh toan cac khoan
chi phi ma Bén A di phai bo ra dé thyuc hién cong viéc thay Bén B. S6 tién nay duoc
trir vao tién Bén A phai thanh toan cho Bén B theo ndi dung Hop dong nay.

If Party A must clear equipment, materials, or waste at the construction site because
Party B delays, Party B shall be responsible for reimbursing Party A for the costs
incurred in performing this work on Party B’s behalf. This amount will be deducted
from the payment Party A owes Party B under this Contract.

PIEU 6. GIA HQOP PONG, TAM UNG VA THANH TOAN

CONTRACT PRICE, ADVANCE, AND PAYMENT

b)

d)

6.1  Hinh thirc va gia Hop dong
Contract form and price

Hinh thirc hop dong: Hop dong theo don gia c¢b dinh (Gia tri hop dong theo bang phu
luc [®] diqh kém) dua trén ban vé thiét ké k¥ thuat, hd so moi chao gia, khoi lugng
theo thyc té thi cong.

Contract form: Fixed unit price contract (Contract value according to attached
appendix [®] ) based on technical design drawings, bidding documents, and actual
construction volume.

Tong gia tri hop dong chua bao gom VAT la: [®] dong (Bang chit: [®] dong)
Total contract value excluding VAT is: [¢] VND (In words: [¢] VND)

Gid Hop dong da bao gom toan bo chi phi lién quan den vat tu, nhan cong, may thi

cong, van chuyen kho bai, chi phi tuan tha cac yéu cau vé ky thuat, chat lugng, nghiém
thu,chi phi diéu hanh quéan 1y thi cong, chi phi cong truong, céc tién ich (khi dét, dién,
nudc, phi lién lac, chat thai...) dam bao an toan, bao vé moi truong, chi phi quan ly,
ban quyén, loi nhuén, cac khoan thué ciia Bén B, phi bao hiém dbi voi cac bao hiém
ma Bén B c6 nghia vu phai mua theo phép luat Viét Nam va cac chi phi lién quan khac
dé bén B hoan thanh cac cong viée tuan theo cic diéu khoan ctia Hop dong nay.

The Contract Price includes all costs related to materials, labor, construction
machinery, transportation, warehousing, compliance with technical, quality, and
acceptance requirements, construction management, site expenses, utilities (gas,
electricity, water, communication fees, waste management...), safety assurance,
environmental protection, management fees, royalties, profit, taxes payable by Party
B, insurance premiums for insurances required by Vietnamese law for Party B, and
other related costs for Party B to complete the works in accordance with the terms of
this Contract.

Gia tri thanh, quyét toan dugc tinh dua trén khoi luong thuc té thi cong trén cong trinh
dugc Bén A va Bén B nghiém thu nhén véi don gia c¢b dinh cia Hop Dong. Pon Gia
s€ khong thay doi theo bat ky sy trugt gia nao vé vat tu hay nhan cong, ty gia hay sy
thay d6i vé chinh sach thué ciia nha nude. Pon Gia di bao gdm loi nhuan, thué (trir
thué GTGT), phi, 1¢ phi va cac chi phi khac dé Bén B hoan thién cong viéc.



The payment value is calculated based on the actual construction volume on the project,
inspected and accepted by Party A and Party B, multiplied by the fixed unit price
specified in the Contract. The Unit Price will not change due to any fluctuations in the
cost of materials or labor, exchange rates, or changes in government tax policies. The
Unit Price includes profit, taxes (excluding VAT), fees, charges, and other expenses
necessary for Party B to complete the work.

DPon Gia duoc ap dung cho cac cong viée phat sinh c6 tinh chit twong tu. Pon gia cho
nhiing cong vi¢c phat sinh khac s& do Hai Bén thda thudn cén cir trén cach tinh cua
bon Gia va quy dinh cta phap luét hién hanh. Néu trong Hop Pong khong c6 mire gia
nao ap dung dugc cho cong viée thay doi/bd sung thi Bén B s& dé trinh murc gia va
bién phap thuc hién cho cac cong viéc thay d6i/bd sung. Bén A s& xem xét, kiém tra
va thong bdo cho Bén B viéc chép thuan.

The Unit Price applies to any additional works of a similar nature. The unit price for
other arising works will be agreed upon by both Parties based on the Unit Price
calculation method and the provisions of current law. If the Contract does not specify
any applicable price for changed or additional works, Party B shall submit the price
and implementation measures for those changed or additional works. Party A will
review, inspect, and notify Party B of its approval.

6.2 Tam Ung
Advance payment
Chia theo timg dot tam tng theo hgp dong.

Divided into installments according to the advance payment schedule under the
contract.

Dot 1: Sau khi hai bén théng nhat ki hop dong thi cong thi bén A tam (g cho bén
B so tién l1a: [®] VND ([®] dong.).

Installment 1: After both Parties agree and sign the construction Contract, Party A
shall make an advance payment to Party B of [¢] VND ([¢] dong).

Pot 2: Sau khi bén B thi cong xong phan ng:%m va da dugc Bén A ky xac nhén
nghiém thu thi bén A Tam tng cho cho bén B s0 tién la: [®] VND ([®] dong.).

Installment 2: After Party B completes the underground construction and Party A
has signed to confirm acceptance, Party A shall make an advance payment to Party
B of [¢] VND ([®] dong).

Dot 3: Sau khi bén B thi cong xong hang muc d6 bé tong san t’a‘in‘g 2 va da dugc Bén
A ky xac nhan nghiém thu thi bén A Tam tng cho cho bén B s6 tién la: [¢] VND ([]
dong.)

Installment 3: After Party B completes the concrete pouring for the 2nd floor slab
and Party A has signed to confirm acceptance, Party A shall make an advance
payment to Party B of [®] VND ([®] dong).

Dot 4: Sau khi bén B thi cong xong hang muc d6 bé tong san tﬁng mai va da dugc
Bén A ky xac nhan nghiém thu thi bén A Tam tng cho cho bén B s6 tién la: [¢] VND
([*] dong.)



b)

Phase 4: After Party B completes the concrete pouring of the roof slab and it is
approved by Party A, Party A shall make an advance payment to Party B in the
amount of: [®] VND ([®] dong).

Dot 5: Sau khi bén B xdy xong tudng bao, tudng ngan va da duge Bén A ky xac
nhan nghiém thu thi bén A Tam tng cho cho bén B s0 tién 1a: [®] VND ([®] dong.)

Phase 5: After Party B finishes constructing the perimeter and partition walls and it
is approved by Party A, Party A shall make an advance payment to Party B in the
amount of: [®] VND ([®] dong).

D(.)”t 6: Sau khi bén B t0 trat xong tudong, can 1at gach xong, lép dat céac thiét bi dién,
thiét bi nudc, v€ sinh thd xong va da dugc Bén A ky xac nhan nghiém thu thi bén A
Tam tng cho cho bén B s0 tién 1a: [®] VND ([®] dong.)

Phase 6: After Party B completes plastering the walls, finishing tile flooring, and
installing electrical, water, and rough sanitation equipment, and it is approved by
Party A, Party A shall make an advance payment to Party B in the amount of: [e]
VND ([*] dong).

Pot 7: Quyét toan cong trinh
Batch 7:Project settlement

Bén A sé giit lai s6 tién 1a: [¢] VND ([®]dong) bao hanh cong trinh. Qua thoi gian 1a
[] thang sau khi ban giao dua vao st dung, bén A sé tré lai s6 tién trén cho bén B sau
khi Bén B hoan thanh nghia vu bao hanh néu tai Hop dong nay hoic Bén A thanh toan
s tién trén néu bén B cung cap chimg thu bao lanh bao hanh cong trinh do ngén hang
cip theo quy dinh phap luat va theo mau do Bén A phé duyét.

Party A will withhold the amount of: [¢] VND ([*] ddng) as the project's warranty
fund. After a period of [®] months from the handover and commencement of use, Party
A will return the above amount to Party B once Party B has fulfilled the warranty
obligations specified in this Contract, or Party A will pay the amount if Party B
provides a project warranty guarantee certificate issued by a bank in accordance with
legal regulations and the form approved by Party A.

Quyét toan: Sau khi hoan thanh toan bg cong viéc ciia Hop dong, ké ca cac cong viée
phat sinh (néu co) bén B lap ho so quyét toan cong trinh trinh bén A phé duyét. Bén A
thanh toan [®]% gi4 tri khdi luong cong viéc hoan thanh, [] % ([O]phan tram) con lai
bén A gitr lai sau khi hét thoi gian bao hanh. Bén A thanh toan s0 tién trén néu bén B
cung cap chimng thu bao lanh bao hanh cong trinh do ngan hang cap theo quy dinh phap
luat va theo mau do Bén A phé duyét.

Settlement: After completing all work under the Contract, including any arising tasks
(if any), Party B shall submit the project settlement file to Party A for approval. Party
A shall pay [®]% of the value of the completed work volume, retaining the remaining
[®]% after the warranty period. Party A shall pay the above amount only if Party B
provides a warranty guarantee letter for the project issued by the bank in accordance
with legal regulations and the form approved by Party A.

6.3  Hb so thanh toan, quyét toan

Payment and settlement dossiers



a)  Ho so thanh toan khi lugng hoan thanh theo giai doan: 03 bo do Bén B 1ap theo mau
do Bén A ban hanh bao gém nhirng tai liéu chinh nhu:

Payment dossiers for work volume completed by stage: 03 sets prepared by Party B
following the form issued by Party A, including the main documents such as:

(@)

(i)

(iii)

(iv)

Cong vin dé nghj thanh toan gdm cac ndi dung: Gia tri khdi lugng hoan thanh
theo hop dong, gia tri khoi lugng cac cong viéc phat sinh (n€u ¢6), gia tri de nghi
thanh toan trong giai doan hoan thanh.

Official payment request letter including: the value of work volume completed
as per the contract, the value of any arising work volumes (if any), and the
proposed payment amount for the completed stage.

Béang xac dinh khdi lugng phat sinh (néu cO) c6 xac nhan cua Hai Bén;

Table identifying arising work volumes (if any), confirmed by Both Parties;
Bién ban dbi chiéu cong ng gitra Hai Bén c¢6 x4c nhén cua Hai Bén;

Debt reconciliation minutes between Both Parties, confirmed by Both Parties;

Bién ban nghiém thu khdi luong ¢ x4c nhan dong ¥ nghiém thu ciia Bén A;

Acceptance minutes of volume with acceptance confirmation from Party A.

b)  Hb so quyét toan bao gdm nhiing tai liéu chinh nhu sau: 04 bo.

Settlement files consist of the following main documents: 4 sets.

(@)

(i)

(iii)

(iv)

)

(vi)

Vin ban dé nghi thanh quyét toan ctia Bén B;
Settlement payment request document from Party B.

Béng tinh gia tri quyét toan hop dong (bao gom ca cac ndi dung xéac dinh gia tri
khoi luong cong viéc phat sinh, diéu chinh, v.v..);

Contract settlement value calculation sheet (including determination of arising,
adjusted work volumes, etc.).

Bién ban nghiém thu hoan thanh va ban giao cong trinh dua vao str dung c6 xéc
nhén dong y nghiém thu ctia Bén A;.

Completion acceptance and handover minutes for commissioning the works with
acceptance confirmation from Party A.

Bén v& hoan cong theo quy dinh;
As-built drawings as required.
Nhat ki thi cong;

Construction Log

Bén gbc Bao lanh bao hanh dugc 1ap theo mau Bén A phé duyét tri gia 02% gia
tri quyét toan;



b)

The original Warranty Guarantee was prepared according to the template
approved by Party A, valued at 2% of the settlement amount;

(vii) Bién ban ddi chiéu cong no giita Hai Bén.
Debt reconciliation minutes between the Two Parties.

6.4  Dong tién va hinh thic thanh toan

Currency and Payment Method
Thanh toan bang ddng Viét Nam qua hinh thirc chuyén khoan.
Payment in Vietnamese Dong via bank transfer.
6.5 Tho1 han thanh toan, quyét toan

Payment Terms and Settlement

Sau khi Bén A di ky x4c nhan nghiém thu timg phan cong viéc va Bén B trinh cac ho
so thanh toan timg dot ctia Bén A theo quy dinh ctia Hop dong. Bén A dugc quyén
kiém tra va c¢6 quyén tir chdi hd so thanh toan ky d6, Bén A phai thong bao 1y do cu
thé cho Bén B dé bén B khic phuc 13i, va sau d6 Bén B dugc phép d¢ trinh lai ho so
thanh toan cung voi Bién ban khic phyc 16i. Bén A ¢6 trach nhiém thanh toan trong
vong [®] ngay lam viéc sau khi di nhan duoc hd so thanh toan day du ho so, tai lidu
theo yéu cau ctia Bén A.

After Party A has signed to confirm acceptance of each partial work and Party B
submits the payment dossiers for each installment to Party A as stipulated in the
Contract. Party A has the right to inspect and reject the payment dossier for that period.
Party A must notify Party B of the specific reasons so that Party B can rectify the errors,
after which Party B may resubmit the payment dossier along with the error rectification
minutes. Party A shall be responsible for payment within [®] working days after
receiving the complete payment dossier and all required documents as requested by
Party A.

Thoi han Bén B giao ndp ho so quyét toan Hop dong khong dugc qua [®] ngay ké tur
ngay nghiém thu hoan thanh toan b ndi dung cong viéc can thue hién theo Hop dong,
bao gom ca cong viée phat sinh (néu co). Bén A duoc quyen kiém tra va c6 quyén tir
chéi hd so quyét toan, Bén A phai thong bao 1y do cu thé cho Bén B dé bén B khic
phuc 16i, va sau d6 Bén B duoc phép dé trinh lai ho so quyét toan ciing v6i Bién ban
khic phuyc 16i. Bén A c6 trach nhiém quyet toan trong vong [®] ngay lam viéc sau khi
dd nhan duoc hd so quyét toan day du ho so, tai liéu theo yéu cau cua Bén A.

Party B must submit the contract settlement dossier no later than [®] days from the date
of acceptance of the completion of all work required under the contract, including any
arising work (if any). Party A has the right to inspect and reject the settlement dossier,
but must notify Party B of the specific reasons for rejection so that Party B may rectify
the errors. Party B may then resubmit the settlement dossier together with the error
correction record. Party A is responsible for settlement within [®] working days after
receiving the complete settlement dossiers and documents as required by Party A.

Néu thoi gian thanh toan vuot qua [®] ngdy, quyét toan qua [®] ngay ma Bén A chua
thuc hi¢n xong nghia vy thanh todn ma khong phai do 16i cua Bén B va/hodc su kién



bat kha khang, tré ngai khach quan thi Bén A c6 trach nhiém chiu lai suét qué han ctua
ngan hang nha nudc tai thoi diém ap dung ddi véi cac khoan tra chdm, s ngay cham
thanh toan duge tinh vao tién do thi cong cho nha thau va nha thau duoc phép tam
dirng thi céng cho dén khi duoc thanh toan.

If the payment period exceeds [®] days, and the settlement delay exceeds [®] days, and
Party A has not fulfilled the payment obligation without any fault of Party B and/or
due to force majeure events or objective impediments, Party A shall be liable to pay
the overdue interest at the State Bank’s applicable rate at that time for the delayed
amounts. The days of late payment shall be counted towards the construction schedule
for the contractor, who is permitted to suspend construction until payment is made.

PIEU 7. CAC BAO LANH VA BAO HANH CONG TRINH

WARRANTIES AND PROJECT WARRANTY

b)

7.1  Bado hanh cong trinh

Project warranty

Tai thoi diém quyét toan, Bén A s& giir lai [®] % gia tri quyét toan ciia Cong trinh;

At the time of settlement, Party A will retain [®]% of the settlement value of the Project;

Thoi gian hiéu luc cua bao hanh: Bao hanh cong trinh c6 hiéu luc trong vong [®] thang
tinh tr ngay Bén A nhén ban giao va dua cong trinh vao sir dung.

Warranty validity period: The project warranty is valid for [®] months from the date
Party A receives handover and puts the project into operation.

Bén B phai co trach nhi€ém bao hanh bao g@)m khéc phuc, sua chira, thay thé vat tu thi’é't
bi hu hong... hodc khi van hanh, st dung khong binh thuong (Goi chung 1a cac su co).

Party B is responsible for warranty, including repairing, restoring, and replacing
damaged materials and equipment... or when operating or using abnormally
(hereinafter referred to as incidents).

7.2 Khi xay ra su ¢ hodc nguy co su ¢, Bén A s& thong bao cho Bén B bang céac
hinh thtrc nhu: di¢n thoai, gui van ban.... Ngay khi nhan dugc yéu cau cua Bén A trong
thoi gian sém nhat (hodc khong qua [®] tiéng dong hd sau) nguoi va phuong tién cua
Bén B phai c6 mit day du tai hién truong dé tién hanh kiém tra. Néu phat hién c6 hu
hong thudc trach nhiém bao hanh cia minh thi Bén B tién hanh khic phuc, sira chita,
ngan ngira hodc thay thé cac bo phan hu hong do.

In the event of an incident or risk of an incident, Party A shall notify Party B by means
such as phone calls or sending written notices. Immediately upon receiving Party A’s
request, and no later than [®] hours afterward, Party B’s personnel and vehicles must
be present at the site to carry out the inspection. If any damage covered under warranty
responsibility is found, Party B shall undertake repair, maintenance, prevention, or
replacement of the damaged parts.

7.3 Thoi han sira chita, khic phuc su ) khong dugc cham hon 04 tiéng déng hd
ddi voi su ¢ nho va khong cham hon [®] tiéng déng hd d6i véi su cb trAm trong (su
cb 16, d6i véi cac vat tu thiét bi can nhap khau thi thoi gian sta chira, thay thé 13 [e]
ngdy) tinh tir khi bt diu cong viéc stra chita/khic phuc.



The repair and fault remediation period shall not exceed 4 hours for minor issues, and
[®] hours for serious issues (for major issues involving imported materials and
equipment, the repair or replacement period is [®] days), counted from the start of the
repair/remediation work.

7.4 Truong hop quéa thoi han khic phuc/stra chita ma Bén B khong ctr ngudi stra
chira kip thoi hodc Bén B khong thuc hién hodc ¢4 tinh tri hodn viéc sira chita, hodc
do yéu cau gip phai stra chita, bao hanh dé dua cong trinh vao str dung, hoic Bén A
khong thé lién lac duoc voi Bén B do Bén B thay d6i dia chi hoac di Véng hoac viéc
stra chira, khic phuc khong khoi phuc tinh ning hoat dong cua hang muc cong trinh
hodc khong dap umg yéu cau cua Bén A ... hoidc viéc stra chita khong dat chat luong,
Bén A c6 quyén thué don vi khac stra chita. Trong truong hop nay, Bén B khong c6
quyén thic mic hay khiéu nai vé nguyén nhan. Chi phi dé stra chita nhitng sai sot nay
s& duoc ldy tir Bao lanh Bao hanh va/hodc dugc thanh toan tir Bén B. Trong truong
hop Béo l1anh bao hanh khong du chi tra chi phi ndy, Bén B c6 nghia vu chi tra thém
phan con thiéu trong vong [®] ngay ké tir ngay nhan dugc yéu cau thanh toan tir ctia
Bén A.

If the repair/remediation exceeds the deadline and Party B fails to promptly assign
personnel to perform the repair, or Party B does not perform or intentionally delays
the repair, or due to urgent demands requiring repair or warranty to put the project into
operation, or if Party A is unable to contact Party B because Party B has changed its
address or is absent, or if the repair/remediation does not restore the operational
functionality of the project component or does not meet Party A’s requirements ... If
the repairs are of unsatisfactory quality, Party A has the right to engage another unit
to carry out the repairs. In this case, Party B shall have no right to object or file
complaints regarding the cause. The costs to repair these defects shall be deducted
from the Warranty Guarantee and/or paid by Party B. Should the Warranty Guarantee
be insufficient to cover these costs, Party B is obligated to pay the remaining balance
within [®] days upon receiving the payment request from Party A.

7.5  Néu sai sot hodc hu hong khong thé sira chira tot ngay trén cong truong dugc
va dugc Bén A dong y, Bén B ¢6 thé chuyén khdi cong truong hang muc thiét bi hay
cong trinh bi sai sot hay hu hong dé sutra chira.

If defects or damages cannot be properly repaired immediately on site and Party A
agrees, Party B may remove the defective or damaged equipment or works from the
site for repair.

7.6 Su cd hu hong (néu c6) xay ra trong thoi gian bao hanh do 18i Bén A khong
tuan thu theo cac ché d6 huéng din sir dung va ban giao cia Bén B thi Bén B khong
chiu trach nhiém va néu bén B t6 chirc stra chita thi Bén A s& chiu moi phi tén lién
quan dén viéc stra chira nay.

Any damage occurring during the warranty period due to Party A’s failure to follow
Party B’s usage and handover instructions shall not be the responsibility of Party B. If
Party B undertakes repairs in such cases, Party A shall bear all related costs.

7.7 Trude khi hét han bao hanh [] ngay, Bén B c6 trach nhiém lién hé véi Bén A
dé thuc hién cac cong viéc kiém tra, xac nhan va nghiém thu cac cong viéc bao hanh
ma Bén B da thuc hién. Trong truong hgp phét sinh thém nghia vu bdo hanh hoac céac
yéu cdu bao hanh trudc d6 con dang do:

Before the warranty expires in [®] days, Party B is responsible for contacting Party A



to perform inspection, confirmation, and acceptance of the warranty work Party B has
completed. In the event of additional warranty obligations arising or outstanding
warranty requests:

Bén B phai tiép tuc thuc hién hoan tat viéc sura chita va c6 van ban xac nhan cua Bén
A vé viéc Bén B da hoan thanh nghia vu bdo hanh, va

Party B must continue to complete the repairs and obtain written confirmation from
Party A that Party B has fulfilled the warranty obligations, and

Bén B ¢6 nghia vu gia han hi¢u luc cua Bao 1anh bao hanh trong thoi gian théa thuan
v6i Bén A néu trude khi bao lanh nay hét han it nhat [®] ngay ma cong viéc bao hanh
van con ton tai, va Bén A c¢6 quyén yéu cau Ngan hang thanh toan ngay khoan tién bao
lanh néu viéc gia han khong duoc thyc hién trong thoi han nay.

Party B is obligated to extend the validity of the Warranty Guarantee for the period
agreed upon with Party A if, at least [®] days before this guarantee expires, the
warranty work is still outstanding, and Party A has the right to request the Bank to
immediately pay the guarantee amount if the extension is not made within this period.

Néu trong thoi han gia han bao lanh, yéu cau bao hanh trén tiép tuc con nguy co ton
tai, cdc ndi dung s€ dugc tién hanh lai theo dung nhiing trinh ty va di€u kién da lam
trude do.

If, during the guarantee extension period, the warranty claim still exists, all relevant
procedures will be repeated in accordance with the previous terms and conditions.

PILU 8. THOI GIAN VA TIEN PQ THU'C HIEN HQP PONG

TIME AND PROGRESS OF CONTRACT EXECUTION

8.1  Ngay khoi cong va bat dau thuc hién: Ngay khoi cong hang muc cong trinh:
Sau khi ky hop dong va nha thau nhan ban giao mat bang khong con vuong mac hién
trang cii, du diéu kién tai cong truong.

Start date and commencement of work: The start date for the construction item is after
the contract is signed and the contractor has received the site handover, with no
remaining legacy issues and meeting site conditions.

8.2  Tién do thyuc hién hop dong hoan xong hang muc phén thd (chua bao gém thoi
gian hoan thanh phan nhan cong hoan thi¢n): [®] thang ké tir sau khi ky hop dong va
nha thau nhan ban giao mit bang khong con vuéng mic hién trang cii, du dleu kién tai
cong truong. Thoi gian hoan thanh toan by Cong Viée néu trén dé bao gdm thoi gian
giai quyét cc sai sot, ton dong quy dinh tai Hop Dong.

The contract progress to complete the rough construction phase (excluding finishing
labor completion time): [®] months from the contract signing date and the contractor’s
receipt of the site handover, free of legacy issues and meeting site conditions. The
completion time for all the aforementioned Work includes the time required to address
any errors and outstanding issues specified in the Contract.

Cin cir vao thoi gian thyc hién Hop dong Bén B phai lap tién do tong thé, tién do thi
cong chi tiét va bién phap thi cong chi tiét tirng phan vi¢c dé gui cho Bén A/Tu van
giam sat bén A phé duyét trong vong [®] ngay sau khi nhan dugc ban vé thiét ke.



b)

d)

According to the Contract execution schedule, Party B must prepare an overall
timeline, detailed construction schedule, and detailed construction methods for each
task and submit them to Party A or Party A’s supervising consultant for approval
within [®] days after receiving the design drawings.

Bén B phai thi cong cong trinh theo ding ban ve& thiét ké k¥ thuat dugc duyét, bién
phap thi cong va tién do thi cong da dugce Bén A chap thudn, phé duyét. Viéc chap
thuan bién phéap thi cong va ban tién do thi cong chi tiét ciia Bén A s& khong thay thé
cac nghia vu ma Bén B phai thuc hién theo Hop dong.

Party B shall carry out the construction strictly in accordance with the approved
technical design drawings, construction methods, and construction schedule that have
been approved by Party A. The approval of construction methods and Party A's
detailed construction schedule shall not relieve Party B of its obligations under the
Contract.

Bén B duoc phép diéu chinh tién do chi tiét theo‘tuﬁn, thang nhung phai phu hop voi
tién dg tong thé cua Hop dong va phai dugce su dong y ctia bén A.

Party B may adjust the detailed schedule weekly or monthly, provided it aligns with
the overall Contract schedule and obtains Party A's approval.

Bén B phai trir}h tién do thi cong da duoc sira d6i néu tién do thi cong trudc do khong
phu hop véi tien do thuce t€ hodc khong phq hop v61 nghia vu cia Bén B. Trur khi duoc
quy dinh khac trong Hop dong, moi ban tién do thi cong s€ bao gom:

Party B must submit a revised construction schedule if the previous one does not
correspond with actual progress or Party B’s obligations. Unless otherwise specified
in the Contract, each construction schedule shall include:

Trinh ty thuc hién cong viéc ciia Bén B va thoi gian thi cong cho moi giai doan chinh
cta cong trinh;

The sequence of work execution by Party B and the construction duration for each
main stage of the project;

Qua trinh va thoi gian kiém tra, kiém dinh;
The process and timing of inspection and testing;
Bao c4o tién do;

Progress report;

Bao cao tién d6 cua Bén B:

Progress report of Party B:

8.3  Bén B phai tién hanh 1ap bao c4o tién d6 thuc hién theo ché do bao céo tudn va
bao cdo thang theo mau dugc Bén A chap thuén.

Party B must prepare progress reports according to the weekly and monthly reporting
schedule using the form approved by Party A.



b)

b)

Moi béo cio phai thé hién: vi tri ctia cac khu vuc da hoan thanh, so sanh giita tién do
thue té véi tien do theo ké hoach.

Each report must indicate: the locations of completed areas and a comparison between
actual progress and planned progress.

Trong thoi gian thi cong, Bén B phai thong bao cho Bén A vé cac tinh hubng cu thé
c6 thé xay ra trong tuong lai c6 tdc dong xau hoac lam cham viéc thi cong. Trong
truong hop do, Bén A c6 thé yéu cau Bén B dé xuat theo Khoan 8.5 Diéu nay.

During the construction period, Party B must notify Party A of any specific situations
that may arise in the future that could negatively impact or delay the construction. In
that case, Party A may request Party B to make a proposal pursuant to Clause 8.5 of
this Article.

Tai bat ky thoi diém nao trong thoi han Bén B thuc cong viée, néu tién do thuc té qua
cham dé hoan thanh bat ky phan cong viéc nao va/hodc tién do da bi hodc s& bi cham
hon so vdi tién d6 thuc hién cong viéc quy dinh tai Hop DPong nay (theo nhan dinh cia
Bén A) thi Bén A hoic dai dién Bén A c6 thé yéu cau Bén B lap va trinh mot chuong
trinh dugc sira doi va bao cdo hd trg mo ta cac phuong phap duoc sira d6i ma Bén B
dé xuat ap dung nham thyc hién kip tién d6 va hoan thanh trong thoi gian hoan thanh
dé Bén A xem xét phé duyét. Trir khi Bén A c6 thong bao khac, Bén B s€ ap dung
nhu'ng phuong phap da duoc Bén A phé duyét (nhu: co thé yéu cau ting sd gio lam
viéc va s6 lugng nhén lyc cua Bén B va/hoac vat liéu (néu c6), v.v..). Moi rtii ro va chi
phi do viéc diéu chinh nay s& do Bén B chi tra.

At any time during the period that Party B is performing the work, if the actual progress
is too slow to complete any portion of the work and/or the progress has been or will
be delayed compared to the schedule set forth in this Contract (as determined by Party
A), Party A or its representative may require Party B to prepare and submit a revised
program along with a supporting report. This report should describe the revised
methods that Party B proposes to apply to ensure timely progress and completion
within the agreed timeframe, for Party A’s review and approval. Unless Party A
provides other notice, Party B shall apply the methods approved by Party A (such as
requiring an increase in Party B’s working hours, manpower, and/or materials (if any),
etc.). All risks and costs resulting from these adjustments shall be borne by Party B.

8.4  Gia han thoi gian hoan thanh

Extension of completion time

Bén B duogc phép gia han thoi gian hoan thanh néu do mét trong nhing 1y do sau déy:
Party B is permitted to extend the completion time for any of the following reasons:

Co6 sy thay doi pham vi cong viéc ma duoc thong thay dbi bd sung hd so thiét ké theo
yéu cau cua Bén A 1am anh hudng dén tién d¢ thuc hién Hop dong;

There is a change in the scope of work that requires supplementary revisions to the
design documents as requested by Party A, which affects the schedule for executing
the Contract;

Do anh hudng cta cac trudng hop bat kha khang nhu: anh huéng ciia dong dat, mua,
gi6 bao, I, lut, song than, hoa hoan, dich hoa hoac cac su kién bat kha khang khac.



Tuy nhién Bén B ¢6 nghia vu phai: Tién hanh cac bién phap ngin ngira hop 1y va cac
bién phap thay thé can thiét dé han ché t6i da anh hudng do su kién bét kha khang gay
ra va Thong bao ngay cho Bén A vé su kién bat kha khang xay ra trong vong 02 ngay
ngay sau khi xay ra sy kién bat kha khang.

Due to force majeure events such as earthquakes, rain, storms, floods, tsunamis, fires,
enemy actions, or other force majeure events. However, Party B is obligated to
undertake reasonable preventive measures and necessary alternatives to minimize the
impact of the force majeure event and immediately notify Party A of its occurrence
within 2 days.

¢) Do Bén A cham thanh toan cho Bén B ma 1y do cham thanh toan khéong phai do 16i
cua Bén B va/hodc anh huong cua su kién bat kha khang, tré ngai khach quan.

Due to Party A's delayed payment to Party B, where the delay is not caused by Party
B and/or not due to the impact of a force majeure event or objective obstacles.

d) Do cac vat tu bén A c6 nghia vu cung cép theo Hop dong nay khong duoc cung cap
kip thoi.

Because the materials that Party A is obligated to supply under this Contract were not
provided on time.

8.5  Khic phuc tién do cham tré
Overcoming delays

Khi tién d6 da bi cham hon so v6i tién do thi cong nhu Cac Bén di thoa thuan trong Hop dong

cta cong viéc d6 do nhiing nguyén nhan néu trong Khoan 8.4 [Gia han thdéi gian hoan thanh],
Bén A s& chi dong ¥ gia han thdi gian hoan thanh theo céc trudng hop néu trén khi, theo danh

gia cua Bén A, c6 du co s¢ chiing minh cho viéc gia han d6. Viéc gia han thoi gian thuc hién

Hop Pong chi dugc thue hién khi ¢6 su chp thuan bang van ban cia Bén A. Pong thoi dé

duoc Bén A xem xét gia han thoi gian thye hién Hop déng, Bén B phai trinh mdt ban tién do

thi cong dugc sira d6i dé thure hién tién do hoan thanh trong thoi gian Bén A yéu cau. Bén B

phai chiu céc rui ro va moi chi phi dé thuc hién theo tién d6 thi cong sura ddi da duoc Bén A

phé duyét.

When progress is delayed compared to the construction schedule agreed upon by the Parties
in the Contract for that work, due to the reasons stated in Clause 8.4 [Extension of completion
time], Party A will only agree to extend the completion time in these cases when, in Party A’s
assessment, there is sufficient justification for the extension. The extension of the Contract
execution time shall only be made with the written consent of Party A. Furthermore, to have
Party A consider extending the Contract execution time, Party B must submit a revised
construction schedule to complete the work within the timeframe requested by Party A. Party
B shall bear all risks and costs associated with implementing the revised construction schedule
approved by Party A.

PILU 9. PIEU CHINH KHOI LUQNG, GIA HOP PONG
ADJUSTMENT OF VOLUME AND CONTRACT PRICE
9.1 Vé didu chinh khéi luong hop dong: Gid hop dbng 1a don gia c6 dinh va khong

thay d6i trong sudt qua trinh hai Bén thuc hién Hop dong nay voi khdi lwong thi cong
theo yéu cau ctia Bén A giao cho Bén B trong pham vi toan bo cong trinh. Khéi luong



thanh toan s& tinh theo khdi luong thi cong thuc té duoc Bén A ky x4ac nhan nghiém
thu.

Regarding adjustments to the contract volume: The contract price is a fixed unit price
and will not change during the execution of this Contract by the two Parties, with the
construction volume as requested by Party A and assigned to Party B for the entire
project. Payment will be based on the actual construction volume confirmed and
accepted by Party A.

9.2 Néu c6 khéi lugng phat sinh, thay dbi (so v6i khdi lwong giao khoan ban dau)
do Bén A yéu cau thyc hién nhu cac thay dbi vé thiét ké 1am ting hodc giam khdi
luong; cac hang muc bén B da thi cong xong, dugc xac nhan bdi bén A nhung Bén A
lai yéu cau pha d& lam lai khong do 16i ctia Bén B; Cac yéu cau khac cuia Bén A khong
c6 trong pham vi cong viéc tai hop dong thi gia tri quyet toan s€ dugc cong thém hodc
trir di tuong Ung voi gla tri cia phan cong viéc c¢6 khoi lwong phat sinh, thay doi do.
Gia tri cho cac phan viéc nay 1ap thanh phu luc hop dong 1am cin ci trudce khi trién
khai.

If there are any additional or changed volumes (compared to the originally assigned
volume) requested by Party A, such as design changes that increase or decrease the
volume; The items completed by Party B, which have been confirmed by Party A, are
requested by Party A to be demolished and redone despite no fault on the part of Party
B; Any other requests from Party A that fall outside the scope of work specified in the
contract will result in the settlement value being adjusted upward or downward in
accordance with the value of the additional or changed work quantities. The value for
these works shall be documented in a contract appendix to serve as the basis prior to
implementation.

PIEU 10.QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

b)

10.1  Quyén ciia Bén A
Rights of Party A

Bén A duoc quyén kiém tra chat luong, tién do thuc hién cong viéc cia Bén B nhung
khong lam can trd cac hoat dong binh thudng cua Bén B;

Party A has the right to inspect the quality and progress of Party B’s work but must
not obstruct Party B’s normal operations;

Yéu cau bén B tam dimg thi cong néu bén B thi cong khong dam bao chét lugng ki
thudt va an toan lao dong.

Party B shall temporarily stop construction if Party B fails to ensure technical quality
and labor safety.

Bén A c6 quyén khong nghiém thu, thanh toan nhimmg céng viéc do bén B thyc hién
khong dam bao chét luong, cdc mat mat, hong hoc may moc thiét bi do bén B khong
bao quan trong qua trinh str dung hodc khong tuan theo huéng dan ciia Nha san xuat.
C6 quyén trir vao thanh toan dinh ky nhitng vi pham vé ndi quy cong truong, an toan
lao dong va vé sinh mdi truong theo nhur thoa thuan trong hop dong.



d)

b)

Party A has the right not to accept or pay for any work performed by Party B that does
not meet quality standards, as well as for any losses or damage to machinery and
equipment caused by Party B’s failure to maintain them or to follow the
Manufacturer’s instructions during use. Party A has the right to deduct from periodic
payments for violations of site regulations, labor safety, and environmental sanitation
as agreed in the Agreement.

Bén A c6 quyén thay thé hodc cit bot khdi luong cia bén B néu bén B thi cong khong
dat yéu cau vé chat lugng, tién do va an toan lao dong.

Party A has the right to replace or reduce Party B's workload if Party B's construction
fails to meet the quality, progress, and labor safety requirements.

Bén B chi duoc tién hanh thi cong ddi véi cac khu vue duoc Bén A ban giao. Bén A
¢ quyén tir chdi thanh toan ddi voi cac khu vue Bén B thi cong ma chwa duge sy dong
¥ ctia Bén A. Ngoai ra, Bén A c¢6 quyén budc Bén B bang chi phi ctia minh thao dd,
phuc hdi lai hién trang ban dau ctia khu vuc ma Bén B thi cong chua c6 sy dong ¥ cua
Bén A.

Party B is only permitted to carry out construction in areas handed over by Party A.

Party A has the right to refuse payment for construction carried out by Party B without
Party A's consent. Additionally, Party A may require Party B, at Party B's own expense,
to dismantle and restore the area to its original condition if construction is performed

without Party A's approval.

Céc quyén va nghia vu khéc theo quy dinh ctia Hop dong.

Other rights and obligations in accordance with the provisions of the Contract.
10.2 Nghia vu cia Bén A

Obligations of Party A

Cung cap tai liéu c6 lién quan dé thuc hién Cong viéc quy dinh ciia Hop dong.
Provide relevant documents for performing the work specified in the Contract.

Cur va thong bao bépg van ban cho Bén B vé nhén lyc chinh tham gia quan ly va thuc
hién Hop dong; Phoi hop véi Bén B trong qua trinh thuc hi¢én Hop dong.

Appoint and notify Party B in writing of the key personnel participating in the
management and execution of the Contract; Coordinate with Party B during the
execution of the Contract.

Tién hanh tham dinh dé phé duyét céc van dé phat sinh do Bén B trinh trong thoi gian
nhanh nhat [®] ngay lam viéc tranh lam anh huéng dén tién d6 chung ctia Cong trinh.
Nhitng phat sinh thay d6i phai dugc Bén A phé duyé¢t thi Bén B moi dugc trién khai
thi cong.

Conduct assessments to approve issues raised by Party B within [®] working days to
avoid affecting the overall progress of the Project. Any changes arising must be
approved by Party A before Party B may commence construction.



d)

g)

h)

3

k)

Ban giao tim mdc cho bén B; chiu trach nhiém vé bat ky sai s6t nao vé viéc cung cap
thong tin hodc cac thong bdo dé tham chiéu do (cac Pi€ém moc, tuyén va cao trinh
chuan).

Hand over the benchmark points to Party B. Be responsible for any errors in providing
information or notifications related to those references (benchmarks, routes, and
standard elevations).

Phai xin phép xay dung theo qui dinh.
Construction permits must be obtained in accordance with regulations.

Ban giao toan by mat bang xay dung cho Bén B quan ly, st dung cho giai doan thi
cong phu hop véi tién do va cac thoa thuan cua Hop dong;

Hand over the entire construction site to Party B for management and use during the
construction phase, in line with the progress schedule and the provisions of the
Contract.

Cung cip vat tu gach op, lat kich thugc theo quy cach va keo, ke, keo chit mach (f)p lat
kip thoi dé bén B thi cong. Néu phai thay doi quy cach cia toan bd mau gach san co
thi Bén A phai chiu chi phi phat sinh.

Provide tile materials, sized according to specifications, along with adhesives and
grout for timely use by Party B during construction. If the specifications of the entire
set of existing tile samples need to be changed, Party A shall bear the additional costs
incurred.

Bén A chiu trach nhiém vé chét lugng cac vat tu bén A cung cép cho Bén B thuc hién
tai Cong trinh.

Party A is responsible for the quality of the materials supplied to Party B for use at the
project site.

Truong hop bén A cung cip vat tu chdm so v6i ké hoach bén B dé xuat, trir truong
hop bat kha khang, tré ngai khach quan hodc do 101 ciia Bén B thi bén A ho trg cac chi
phi cho bén B va thoi gian d6 khong tinh vao tién d6 thi cong.

If Party A supplies materials later than the schedule proposed by Party B, except in
cases of force majeure, objective obstacles, or due to Party B’s fault, Party A shall
cover any related costs for Party B, and such delay shall not be counted against the
construction timeline.

Trudng hop Bén A mudn tam dimg cong trinh (do 15i Bén A) thi Hai Bén tién hanh
thoa thudn chi phi va Bén A phai thanh toan cac khoan chi phi c6 dinh do tam ding
thi cong theo thda thuan.

If Party A wishes to temporarily suspend the construction (due to Party A's fault), the
two Parties shall negotiate the costs, and Party A must pay the fixed expenses resulting
from the suspension of construction according to the Agreement.

Bén A duoc quyén tam dimg thi cong xdy dung cong trinh va yéu cau khic phuc hiu
qué khi Bén B vi pham céc quy dinh vé chat lugng cong trinh, an toan lao dong, bao
vé moi trudng, phong chdng chay nd va cac diéu khoan khac quy dinh trong hop dong
nay va quy dinh cta phap luat.



D

Party A has the right to temporarily suspend construction work and request
remediation of consequences when Party B violates the regulations on construction
quality, labor safety, environmental protection, fire prevention and fighting, as well as
other terms stipulated in this Contract and the provisions of law.

Truong hop bén A chuyén giao hay sang nhuong lai céng trinh cho mot bén khéc thi
bén A phai thanh toan cho bén B khdi luong di thi cong va dd dugc Bén A dong y
nghiém thu, cac vat tu Bén A di dong y cho Bén B nhap vé (ké ca chua thi cong) va
tat ca cac chi phi lién quan trong pham vi cong viéc ciia Hop dong nay va da duoc Bén
ddng ¥, nghiém thu. Néu bén A chua thanh toan ddy du va thanh 1y hop dong cho bén
B thi c4c hoat dong lién quan trén cong trudng chua duoc thyc hién tiép.

If Party A transfers or assigns the project to another party, Party A must pay Party B
for all executed work volume that has been accepted by Party A, the materials that
Party A approved for Party B to procure (including those not yet installed), and all
related costs within the scope of this Contract that have been agreed upon and accepted
by Party B. If Party A has not fully settled payments and liquidated the contract with
Party B, related activities at the construction site shall not proceed.

Tat ca cac thau phu cta bén A khi thi cong trén cong truong néu sir dung dich vu cia
bén B thi phai chiu phi, cic nha thau ty lién h¢ théa thudn véi bén B.

All subcontractors of Party A working on the construction site, when using Party B’s
services, must pay the applicable fees. The contractors shall directly contact and
negotiate with Party B.

Nghiém thu va b tri dii nguon von dé thanh toan kip thoi, dung, di cho Bén B theo
quy dinh cua Hgp dong.

Inspect and accept, and arrange sufficient funds to pay Party B in a timely, accurate,
and full manner in accordance with the provisions of the Contract.

Xem xét va chap thuan kip thoi bang van ban cac dé xuét lién quan dén thiét ké, thi
cong cua Bén B trong qua trinh thi cong xdy dung cong trinh trong vong 05 ngay lam
viéc ké tir ngay nhan dugce dé xuat.

Review and promptly provide written approval of any proposals related to Party B’s

design and construction during the project construction process within five working
days from the date of receipt.

PIEU 11. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

11.1  Quyén cia Bén B
Rights of Party B

Bén B c6 quyén dé xuét voi Chu dau tu vé khéi luong phat sinh ngoai Hop dong; tir
choi thuc hién cong viéc ngoai pham vi Hop dong khi chua dugc hai bén thong nhat
va nhiing y€u cau trai phéap luat ciia Bén A;

Party B has the right to propose to the Investor regarding additional work volume
outside the Contract; refuse to perform work beyond the scope of the Contract if not
agreed upon by both Parties, as well as demands from Party A that violate the law;



b)

b)

Bén B c6 quyén dé xuét thay d6i bién phap thi cong sau khi duoc Bén A chép thuin
nham day nhanh tién d9, bao dam chat lugng, an toan, hi¢u qua cong trinh trén co s&
gia Hop dong da ky két;

Party B has the right to propose changes to construction methods after obtaining Party
A's approval to accelerate progress, ensure quality, safety, and the efficiency of the
project according to the signed Contract price;

Béng van ban, Bén B néu rd cac ndi dung vé thanh toan ma Bén A khong thuc hién
theo hop ddng nay. Bén B ¢6 quyén tam dung thi cong va Bén A phai chiu cac chi phi
lién quan tinh tir khi tam dirng dén khi thi cong trd lai trong truong hop Bén A vi pham
nghia vy thanh toan qua 30 ngay lam viéc ké tir ngay dén han thanh toan theo quy dinh
trong Hop dong nay, trir trudng hop bét kha khang, tré ngai khach quan hodc do 16
cua Bén B.

In writing, Party B specifies the payment obligations that Party A fails to fulfill under
this contract. Party B has the right to suspend construction, and Party A shall bear all
related costs incurred from the suspension until construction resumes, if Party A delays
payment obligations by more than 30 working days from the due date stipulated in this
contract, except in cases of force majeure, objective impediments, or due to Party B’s
fault.

11.2 Nghia vu cia Bén B
Obligations of Party B

Khong dugc chuyén nhurgng mot phan hay toan bd cong viée phai thyuc hién cho don
vi khac khi chua c6 su dong ¥ bang van ban ciia bén A; Phéi két hop, théng nhét voi
céc nha thau khac (do chu dau tu ky hop ddng thi cong), khong anh hudng dén loi ich
ctia bén A ddi voi cac cong viée vé: lap dat kinh, phong chay chtra chay, thiét bi ky
thuat phuc vu cho cong trinh... twong ng dé sip xép, dé ra giai phap, bd tri cho phu
hop voi tién @6 thi cong chung dugc duyét cung v6i bién phap ki thuat thi cong xay
dung cong trinh. Khong gy anh hudng dén tién do chung va bién phap k¥ thuat thi
cong xay dung cong trinh;

Shall not transfer part or all of the work to another unit without the written consent of
Party A; Coordinate and collaborate with other contractors (contracted by the investor)
without affecting the interests of Party A concerning work such as glass installation,
fire prevention and firefighting, and technical equipment serving the project, in order
to arrange, propose solutions, and organize appropriately in line with the approved
overall construction schedule and the technical construction methods of the project.
Not affecting the overall schedule or the technical methods of construction for the
project;

Nhan hd so tai liéu c6 lién quan dén thi cong cong trinh do Bén A ban giao va thi cong
cong trinh theo diing ho so thiét ké, ban v& chi tiét, du toan chi phi da dugc Bén A phé
duyét va ban giao dam bao ding chét lugng, ky thuat theo tiéu chuan xay dung cia
Viét Nam, ding vat liéu da thoa thuan tai phu luc 4 va Didu 16 hop dong nay, ding
tién d9, an toan vé phong chdng chay nd, vé sinh méi truong va chiu trach nhiém vé
chat luong thi cong xay dung cong trinh do minh dam nhan;

Receiving relevant construction documents handed over by Party A and executing the
construction in accordance with the design documents, detailed drawings, and cost
estimates approved and delivered by Party A, ensuring quality and technical standards



d)

g)

h)

in line with Vietnamese construction regulations, using materials as agreed in
Appendix 4 and Article 16 of this Contract, adhering to the schedule, maintaining fire
prevention safety, environmental sanitation, and taking responsibility for the quality
of the construction work undertaken;

Nghiém ttc tuan thi quy pham thi cong, tiéu chuan nghiém thu, yéu cau k¥ thuit dam
bao chat lugng cong trinh dat ti€u chuan quy dinh;

Strictly comply with construction regulations, acceptance standards, and technical
requirements to ensure that the quality of the works meets the prescribed standards;

Co day du cac gidy phép, chimg chi hanh nghé theo quy dinh cta phap lut dé thuc
hién Hop dong;

Hold all necessary permits and professional certificates as required by law to perform
the Contract;

Chiu trach nhiém hoan toan trong qué trinh thi cong lam anh huéng dén céac nha lan
can va cac van de lién quan dén co quan hanh chinh trén dia ban thugc pham vi cong
viéc cua Bén B;

Take full responsibility during the construction process for any impact on neighboring
properties and for issues related to administrative authorities within the scope of work
assigned to Party B;

Bén B phai cung cép nhan lye, vat liéu, may moc, thiét bi thi cong va cac diéu kién vat
chat lién quan khac du s6 lugng va ching loai theo Hop dong dé thyc hién cac cong
viéc theo ndi dung Hop dong da ky ket;

Party B shall provide sufficient manpower, materials, machinery, construction
equipment, and other related physical conditions in the quantities and types specified
in the Contract to carry out the work as stipulated in the signed Contract;

Bén B chi dugc sur dung vat li¢u sau khi da dugc Bén A va Tu van giam sat chiing kién
lay mau kiém tra va dong y dé Bén B dua vao st dung. D¢ trinh 1én Bén A ké hoach
vat tu (bao g@)m: chung loai, khdi lugng, thoi gian) trude thoi diém thi cong hang muc
bp lat trong vong [®] ngay dé Bén A cung cép vat tu gach dp, 1at kip thoi, day du. Bén
B chiu trach nhiém van chuyén 1én céc vi tri thi cong.

Party B is only allowed to use materials after Party A and the Supervisory Consultant
have witnessed the sampling, inspected, and approved their use. Party B shall submit
the material plan (including type, quantity, and schedule) to Party A [®] days before
starting the tiling work, so Party A can supply tile materials promptly and in full. Party
B is responsible for transporting materials to the construction sites.

Quan ly cong nhan xay dung trén cong truong, dam bao an ninh trat tu, khong gy anh
huong dén cac nha thau khac va dan cu xung quanh; ¢ bién phap bao dam an toan
trong lao dong, vé sinh méi trudng, phong chong chay n6, chiu trach nhiém vé moi rai
ro, trach nhiém d6i voi nguoi lao dong va bao hiém thlet bi mady mdc cua minh trong
qué trinh thuc hién hop dong va tu chiu trach nhiém vé moi rui ro (neu cO xay ra) trong
sudt thoi gian hop dong;

Manage construction workers on site, ensure security and order, and prevent any
impact on other contractors and surrounding residents. have measures to ensure



)

k)

)

occupational safety, environmental hygiene, and fire and explosion prevention; be
responsible for all risks, liabilities towards employees, and insurance of their
machinery and equipment during the execution of the Contract; and assume all risks
(if any occur) throughout the term of the Contract;

Bén B tu mua bao hiém cho nh4n vién va thiét bi cia minh, bao hiém cong trinh lan
can, bao hiém bén thtr 3; Can bo nhan vién tham gia lam viéc phai dugc trang bi day
du bao ho lao dong va cac dung cu an toan can thiét phu hop vai tiéu chuan an toan
lao dong. Nhan vién cua Bén B lam viéc tai hién truong bét budc tudn tha cac ndi quy,
quy dinh trén cong truong, tuan theo quy dinh vé phap luat, phap quy c6 lién quan cua
nha nudc, nghiém chinh tuén thi yéu cau an toan san xuét;

Party B shall independently purchase insurance for its employees and equipment,
insurance for neighboring worksites, and third-party insurance; Employees
participating in work must be fully equipped with personal protective equipment and
necessary safety tools that meet labor safety standards. Party B's employees working
on site are required to comply with site rules and regulations, adhere to applicable laws
and state regulations, and strictly observe safety production requirements.

Bén B phai 1ap bién phap t6 chic thi cong, ghi nhat ky thi cong xay dung cong trinh,
12p ho so thanh toan, ho so hoan cong, ho so nghiém thu theo quy dinh cua Hop dong;

Party B must establish construction organization measures, maintain construction
work diaries, and prepare payment dossiers, completion records, and acceptance
records as stipulated in the Contract.

Chiu moi trach nhiém va dén bu thiét hai giy ra cho con ngudi, clia cai vat chat cia
Bén A hodac Bén Thur Ba (bao gém bét ky moi anh hudng, thiét hai nao cho cong trinh
xay dung lan can, nha cua cac hd dan lan can hoac cong trinh duong, dién cua nha
nuéce) trong pham vi dam nhén trong thoi gian hiéu Iuc cia Hop dong do 18i thude vé
Bén B. Bén A hoan toan khong chiu bat ky trach nhiém nao vé may moc, tinh mang,
strc khoe con nguoi va dbi véi Bén thir ba khi 16i thudc vé Bén B. C6 trach nhiém phdi
hop vé6i cac don vi lién quan dé dam béo an toan, tién d6 va chét luong cong trinh.

Party B shall bear full responsibility and compensate for any damages caused to the
people and material assets of Party A or third parties (including any impact or damage
to adjacent buildings, nearby houses, or public infrastructure such as roads and
electricity) within the scope of work during the term of the Contract due to Party B’s
fault. Party A shall not be liable for any damage to machinery, human life, health, or
to third parties when the fault lies with Party B. Party B is responsible for coordinating
with relevant units to ensure the safety, progress, and quality of the works.

Bén B c¢6 trach nhiém tuan thii ndi quy, quy dinh, quy ché ctia Bén A vé quan 1y thi
cong trén cong truong;

Party B is responsible for complying with Party A’s rules, regulations, and policies
regarding construction site management.

Xin phep st dung via hé theo tién do6 hop ddng, mit bang, diéu kién thi cong. Xin phép
dau n6i truc thoat nude thai ra cdng thoat nudc thanh phd dé thi cong ha myc nudce
ngam. Xin phép d4u ndi ngudn dién thi cong 3 pha phu hop vé6i cong suit trang thiét
bi may moc thi cong;



p)

)

t)

Seek permission to use the sidewalk according to the contract schedule, site conditions,
and construction requirements. Seek permission to connect the wastewater drainage
line to the city drainage system to lower the groundwater level. Seek permission to
connect the 3-phase power supply suitable for the capacity of construction machinery
and equipment.

Lip dat van thang hang phu hop dé van chuyén vat tu, thiét bi phuc vu cong tac thi
cong dam bao tién do. BS tri nhan vién co ching chi phu hop theo quy dinh van hanh
véan thiang hang ngdy. Van thing phai dugc kiém dinh theo quy dinh phap luat;

Install a suitable goods hoist to transport materials and equipment in order to ensure
construction progress. Assign personnel holding valid certificates in compliance with
the daily operational regulations of the hoist. The hoist must be inspected in
accordance with legal requirements;

Viée str dung nha thau phu cho Bén B chi duoc tién hanh khi co sy chép thuin br:ing
van ban cia Bén A. Trong moi truong hop, Bén B phai chiu trach nhiém hoan toan vé
nha thau phu ctia minh;

The use of subcontractors by Party B shall only be conducted with written consent
from Party A. In all cases, Party B bears full responsibility for its subcontractors;

Bén B phii giir bi mat thong tin lién quan dén Hop dong hodic Phap luat c6 quy dinh
lién quan dén bdo mat thong tin;

Party B shall maintain the confidentiality of information related to the Contract or any
laws governing information confidentiality;

Ban giao va bao hanh cong trinh ding quy dinh trong hop ddng. Nhan va quan 1y mat
bang, chi gidi xay dung sau khi dugc ban giao;

Handover and warranty of the project in accordance with the provisions of the contract.
Receive and manage the site and construction boundaries after handover;

Phoi hop véi Bén A dé giai quyét cac vudng mic trong qué trinh thi cong;
Coordinate with Party A to resolve any issues during the construction process;

Don dep, thu gom vt tu, phé thai trong pham vi thi cong ctia Bén B hang ngay va van
chuyén ve bai tap két dudi chan cong trinh theo quy dinh;

Clean and collect materials and waste within Party B's construction area daily, and
transport them to the designated collection site at the base of the project as regulated;

Trong qua trinh thi cong, ¢ bt cit phat sinh nao lién quan dén cong trinh va bén thi
ba, Bén B phai bdo céo bang vin ban vi Bén A dé tién hanh giai quyét. Néu co bat
ky su kién phat sinh ma khong bao trude cho Bén A thi moi hau qua Bén B phai chiu
trach nhiém;

During the construction process, if any issues arise related to the project and third
parties, Party B must report in writing to Party A for resolution. If any event arises
without prior notice to Party A, Party B shall bear all consequences.

DPua khoi cong trinh cac cong nhéan, can bo ciia Bén B ma Bén A c6 y kién vé viéc
nguoi do khong du nang luc chuyén mon, trinh do dé thuc hi¢n cong vi¢c, hodc co



hanh vi vi pham an toan lao dong, phan ddi, biéu tinh, danh nhau, gay roi, mat trat tu
cong cong. Dong thoi chiu phat vi pham tuong ing dugc quy dinh trong Quy ché an
toan lao dong va an ninh ctia Bén A ban hanh.

Remove from the site any workers or staff of Party B whom Party A deems
insufficiently qualified in expertise or competence to perform the work, or who
commit violations of labor safety, protests, demonstrations, fights, disturbances, or
disrupt public order. Party B shall also bear the corresponding penalties stipulated in
the labor safety and security regulations issued by Party A.

Sau khi ky két hop dong, Bén B khong duoc ty y ngimg, hodc chim dit thue hién hop
ddng ma khong c6 sy dong ¥ ctia Bén A trir truong hop bét kha khang hodc Bén A vi
pham nghiém trong cac nghia vu quy dinh trong Hop ddng nay;

After signing the Contract, Party B shall not unilaterally suspend or terminate the
performance of the Contract without the consent of Party A, except in cases of force
majeure or Party A’s material breach of the obligations stipulated in this Contract;

Thyce hién bdo hanh theo dung quy dinh cia du an véi thoi han bao hanh 1a 12 thang
ké tir ngay nghiém thu hoan thanh ban giao hang myc cho Bén A. Bao hanh tai dia
diém thi cong xay dung. Truong hop Bén B vi pham nghia vy bao hanh, thi tuy theo
gia tri chi phi khic phuc, Bén A s& thu hoi toan b tir khoan tién giit lai dam bao nghia
vu bao hanh cua Bén B.

Provide warranty service in accordance with the Project's regulations, with a warranty
period of 12 months from the date of acceptance and handover of the work item to
Party A. The warranty shall be carried out at the construction site. If Party B violates
its warranty obligations, Party A will recover the full amount from the retained funds
guaranteeing Party B's warranty obligations, based on the cost of the required remedies.

11.3 Nhan luc cia Bén B

Party B's personnel

Nhan luc ciia Bén B:

Party B's personnel:

Nhan lyc ctia Bén B phai c6 chimg chi, bang cip dam bao dung theo quy dinh ctia Nha
nudce, co trinh do chuyén mon, k¥ nang va kinh nghiém phu hgp vé nghé nghiép, cong
viéc cua ho.

Party B's personnel must hold certificates and degrees that comply with State
regulations and possess professional qualifications, skills, and experience suitable for
their occupation and tasks.

Bén B phai luén dam bdo trat tu, an toan cho ngudi va tai san trong pham vi cua Bén
B trén cong truong.

Party B must always ensure order and safety for people and property within its scope
at the construction site.

Bén B hoan toan chju trach nhiém vé nhan luc cia nha thau tham gia thi cong trén
cong truong, bao gom nhung khong gioi han: Chiu trach nhi€ém vé an ninh trat tu, vé
sinh mdi trudong, noi an va ¢, dang ky tam tri v6i chinh quyén dia phuong. Ky két



Thoa thuan lao dong cho can bd ctiia Bén B; chiu trach nhiém vé an toan lao dong;
kiém soat an toan lao dong cta can bo tham gia thi cong. Chiu trach nhiém dén bu thiét
hai cho Bén A, can bd ctia Bén A hay Bén thtr 3 lién quan khac ma nguyén nhan do
nhan sy cia Nha thdu gy ra theo quy dinh cua Phap luat Viét Nam hién hanh trir
nguyén nhin mang tinh cht ca nhan.

Party B is fully responsible for the contractor’s workforce involved in construction at
the site, including but not limited to: overseeing security and order, environmental
sanitation, meals and lodging, and registering temporary residence with local
authorities. Signing labor Agreements for Party B’s staff. Taking responsibility for
labor safety. Ensuring occupational safety for staff involved in construction.
Responsible for compensating Party A, Party A’s staff, or other related third parties
for damages caused by the Contractor’s personnel in accordance with current
Vietnamese law, except for causes of a personal nature.

- Nha thau phu duoc xem nhu nhan lyc cua Bén B. Nha ‘the‘iu phu ¢6 trach nhiém nhu
mot bo phan ctia Nha thau. Bén B chi dugc giao mgt phan cong viéc theo Thda thuan
nay cho nha thau phu sau khi dugc Bén A dong y.

The subcontractor shall be considered as personnel of Party B and is responsible as an
integral part of the Contractor. Party B may assign part of the work under this
Agreement to a subcontractor only after obtaining Party A’s consent.

b)  Thiét bj ciia Bén B:
Party B's equipment:
- Bén B dam bao bd tri day du may moc thiét bi phai co ly lich, con nién han st dyung,

kiém dinh, hiéu chinh, hoat dong t6t theo dung tién do thi cong.

Party B guarantees to provide all necessary machinery and equipment with proper
documentation, valid service life, inspection, calibration, and satisfactory operation in
accordance with the construction progress.

- Céc nha thau khac khi mudn sir dung céc thiét bi may moc va cac tién ich khéac thi phai
trd phi cho Bén B.

Other contractors are required to pay Party B fees when using machinery, equipment,
and other facilities.

- Bén B hd tro vé viéc cho don vi thi cong son nudc muon gian gido dé thi cong.
Party B supports the painting contractor by lending scaffolding for construction work.
- Bén B phai chiu trach nhiém d6i véi toan b thiét bi ciia minh.

Party B is responsible for all of its equipment.
11.4 Béo c4o vé nhan lyc va thiét bj cia Bén B
Report on the manpower and equipment of Party B

Bén B phai trinh cho Bén A chi tiét vé sb lugng nhan luc ti thiéu, thiét bi hoat dong chu yéu
trén cong truong trudce khi khoi cong.

Party B must provide Party A with detailed information regarding the minimum manpower
and main operational equipment at the construction site prior to commencement.



b)

b)

11.5 Hop tac
Cooperation

Bén B phai c6 trach nhiém thuc hién viéc hop tac trong cong viéc ddi v6i: nhéan luc
cua Bén A; cac nha thau khac do Bén A thug;

Party B is responsible for cooperating in work related to: the manpower of Party A;
and other contractors engaged by Party A;

Céc dich vu cho nhirng ngudi ndy va cac nha thau khac cé thé bao gdm mot phan cac
cong trinh tam nhu mit bang thi cong, b tri dudng vao cong trudng 1a trach nhiém
cua Bén B tuy nhién s€ khong bao gém viéc dugc sur dung cac thiét bi, vat tu, tién ich
cua Bén B.

Services for these personnel and other contractors may include certain temporary
works such as site clearance and arrangement of access roads to the construction site,
which are the responsibility of Party B; however, this does not include the use of Party
B’s equipment, materials, or utilities.

Bén B phai chiu trach nhiém vé cac hoat dong thi cong xay ldp ctiia minh trén cong
truong, phai phoi hop céac hoat dong cia minh véi hoat dong cia cac nha thau khac &
cong truong.

Party B is responsible for its own construction and installation work at the site and
must coordinate its activities with those of other contractors on site.

11.6 Bao dam an ninh

Ensuring Security

Bén B ¢6 trach nhiém dam béao cac nguyén vat liéu hodc cac thiét bi thi cong dugc phé
chuan méi dugc ra hodc vao cong truong trong phan viéc cua bén B. Bén B ciing c6
trach nhiém tu thu x€p va ddm bao an toan cho cac nguyén vat liéu cling nhu may moc

thiét bi tai cong truong.

Party B is responsible for ensuring that only approved materials or construction
equipment are brought onto or removed from the site within its scope of work. Party
B must also arrange and guarantee the safety of materials, machinery, and equipment
at the site.

Bén B chiu hoan toan trach nhiém doi véi mat mat xay ra trong qua trinh thi cong doi
v61 moi tai san cia Bén B.

Party B is fully responsible for any loss occurring during construction to all assets of
Party B.

11.7 Van phong tam va Kho cong truong, tién ich cong truong
Temporary office, site warehouse, and site utilities
Bén B tyr dam bao van phong diéu hanh tam thoi cua Bén B tai cong trudng.

Party B shall ensure the provision of its temporary site management office.



b)

b)

Bén B dam béo tu xdy dung cac duong tam, cac phan hang rao tam thoi dé bao dam
an toan va an ninh cho khu vuc cong trinh dang thi cong;

Party B shall construct temporary roads and temporary fences to ensure the safety and
security of the construction site;

Str dung va bao quan 14n trai va chiu trach nhiém trudc Bén A ciing nhu chinh quyén
dia phuong vé nhan su cua don vi minh. Chiju trach nhiém chi tra moi loai phi do khai
thac hodc st dung céc dich vu boi Bén Thir Ba cung cdp trong sudt qua trinh thi cong
(nhu dién, nudce, v¢ sinh moi trudong, thong tin lién lac, cac dich vu khac...).

Party B shall use and maintain the camps and be accountable to Party A and local
authorities for its personnel. Party B shall bear responsibility for all fees arising from
the use or provision of services by Third Parties throughout the construction process
(including electricity, water, environmental sanitation, communications, and other
services).

11.8 Bao hiém
Insurance

Ké tir ngay khoi cong cho dén hét thoi han ciia hop dong, Bén B bang chi phi ctia minh
chiu trach nhiém mua: (i) Bao hiém cho vat tu, may moc, thiét bi ctia Bén B trén cong
truong thi cong; (ii) Bao hiém tai nan cho nguoi lao dong, nhan vién cua Bén B; (iii)
Béo hiém cho bén thir 3.

From the commencement date until the expiration of the Contract, Party B shall, at its
own expense, be responsible for purchasing: (i) Insurance for Party B’s materials,
machinery, and equipment on the construction site; (i1) Accident insurance for Party
B’s workers and employees; (iii) Insurance for third parties.

Bén B phai c6 trach nhi¢m boi thuong thi€t hai vé tai san, tinh mang, suc khoe cua
nguoi thtr ba lién déi (nguoi lao dong, nguoi st dung thiét bi, cong trinh xay dung,
cac cong trinh 1an can) trong qua trinh thuc hién Hop dong.

Party B is responsible for compensating damages to the property, life, and health of
related third parties (such as workers, equipment operators, construction sites, and
adjacent structures) during the execution of the Contract.

Bén B phai ¢ trach nhiém Iap hd so chting minh ton that khi c6 thiét hai xay ra cho
bén thtr ba bao gdm cé viéc thué giam dinh doc lap dé duoc don vi bao hiém thanh
toan. Phan con lai ctia murc khau trir hodc cac phan khong dugce don vi bao hiém thanh
toan, thi Bén B phai chiu trdch nhiém chi tra.

Party B must prepare loss documentation when damage occurs to third parties,
including engaging independent appraisers in order to claim payment from the
insurance provider. Party B shall be responsible for paying the remaining portion of
the deductible or any amounts not covered by the insurance unit.

11.9  Cac van dé khéc c6 lién quan
Other related matters

Tat ca cac co vat, dong tién, do c6 hoac céac di vat khac hodc cac hang muc dia chat
hodc khao c¢6 dugc tim thay trén cong truong s& dugc dat dudi sy bado quan va tham



b)

quyén ctia Bén A. Bén B phai chu y khong cho ngudi cua minh hodc nguoi khac lay
di hodc 1am hu hong cac do vat tim thay nay.

All antiquities, coins, antiques, or other relics, as well as any geological or
archaeological items found at the site, shall be placed under the custody and authority
of Party A. Party B must ensure that neither its personnel nor any third parties remove
or damage these items.

Khi phat hién ra nhing dd vat nay, Bén B phai thong bao ngay cho Bén A dé huong
dan giai quyét.

When these items are discovered, Party B must immediately notify Party A to
coordinate resolution.

11.10 Céac nghia vu khac theo quy dinh ctia Hop dong va phép luat lién quan.

Other obligations as stipulated by the Contract and applicable laws.

PIEU 12. NHA THAU PHU

SUBCONTRACTOR

b)

12.1 Khi ky hop déng thau phu, Bén B phai thuc hi¢n theo cdc quy dinh sau:
When signing the subcontract, Party B must comply with the following provisions:

Déi v6i nha thé}l phu khéng c6 trong danh sach thau phy kém theo Hop ddng thi phai
dugc Bén A chap thuan bang van ban;

For subcontractors not listed in the subcontract list attached to the Contract, written
approval from Party A must be obtained;

Bén B phai chiu trach nhiém trudc Bén A vé tién d9, chat lugng, an toan lao dong, bdo
v€ mdi truong va sai sot cua minh va cac cong viéc do cac Nha thau phu thuc hi¢n;

Party B shall be responsible to Party A for the progress, quality, labor safety,
environmental protection, and any defects or faults arising from its own work and that
performed by Subcontractors;

Bén B khéng dugc giao lai toan bo cong viéc theo Hop dong cho Nha thau phu thuc
hién.

Party B is not permitted to subcontract the entire scope of work under the Contract to
a subcontractor.

12.2  Nha thau phu do Bén A chi dinh (néu c6)

Subcontractor designated by Party A (if any)

Nha thau phu do Bén A chi dinh 1a mot nha thiu duoc Bén A chi dinh cho Bén B thué
lam Nha thau phu dé thyc hién mot s phan viéc chuyén nganh c6 yéu cau ky thuat
cao hodc khi Bén B khong dap tmg duoc tién do thuc hién hop dong sau khi Bén A da
yéu cau phai phi hop chi phi thi truong va dugc bén B thdng nhat bang bién ban.



b)

The subcontractor designated by Party A is a contractor appointed by Party A for Party
B to hire as a subcontractor to perform certain specialized tasks that require high
technical standards or when Party B fails to meet the contract execution schedule upon
Party A’s request, provided the costs are consistent with market rates and agreed upon
by Party B in writing.

Bén B ¢co quyén tir chdi nha thdu phy do Bén A chi dinh néu cong viéc Bén B dang
thue hién van tuan thu dang cac thoa thuan trong Hop dong hay chi phi khong phu hop
v6i chi phi thi truong hodc cé day da co sé cho rang nha thdu phu do Bén A chi dinh
khoéng dap tmg duoc cc yéu cau ciia Hop dong.

Party B has the right to reject the subcontractor designated by Party A if the work Party
B is performing still complies with the agreements in the Contract, or if the costs are
not consistent with market prices, or if there is sufficient reason to believe that the
subcontractor designated by Party A does not meet the Contract’s requirements.

PIEU 13.AN TOAN LAO PONG, BAO VE MOI TRUONG VA PHONG CHONG

b)

CHAY NO

OCCUPATIONAL SAFETY, ENVIRONMENTAL PROTECTION, AND
FIRE PREVENTION

13.1 Antoan lao dong
Occupational safety

Bién phap an toan, ndi quy vé an toan lao dong phai dugc thé hién cong khai trén cong
truong xay dung dé moi nguoi biét va chdp hanh; nhing vi tri nguy hiém trén cong
truong phai bé tri ngudi hudng dan, canh bao dé phong tai nan.

Safety measures and occupational safety rules must be clearly displayed at the
construction site for everyone to see and comply with; Dangerous areas on the
construction site must have personnel assigned to guide and warn to prevent accidents.

Bén B phai thudong xuyén kiém tra giam sat cong tic an toan lao dong trén cong trudng.
Khi phat hién c6 vi pham vé an toan lao dong thi phai bdo cdo Bén A va thyc hi¢n bién
phép khac phuc vi pham.

Party B must regularly inspect and supervise occupational safety at the construction
site. If any occupational safety violations are detected, Party B must report to Party A
and take corrective actions.

Bén B ¢6 trach nhiém hudng dan, phd bién cac quy dinh vé ATLD cho nguoi lao dong
ctia minh.

Party B is responsible for instructing and communicating occupational safety
regulations to its workers.

13.2 Bdo v€ moi truong
Environmental protection

Bén B trong qua trinh van chuyén vat liéu xdy dung, phé thai phai co bién phap che
chan bao dam an toan, v€ sinh mdi truong.



b)

During the transportation of construction materials and waste, Party B must implement
covering measures to ensure safety and environmental protection.

Céac Bén phai c6 trach nhiém kiém tra gidm st viéc thuc hién bao vé moi truong xay
dung, ddng thoi chiu sy kiém tra giam sat cta co quan quan ly nha nué6e vé moi trudng.
Truong hop Bén B khong tuan thu cac quy dinh vé bao vé€ moi truong thi co quan quan
1y nha nudc vé méi trudng cd quyén tam nglng thi cong va yéu cau Bén B thyc hién
ding bién phap bao vé moi truong. Bén B chiu moi chi phi lién quan.

The Parties are responsible for inspecting and supervising the implementation of
environmental protection during construction, and are also subject to inspection and
supervision by the state environmental management agency. If Party B fails to comply
with environmental protection regulations, the state environmental management
agency is entitled to suspend construction and require Party B to properly implement
environmental protection measures. Party B shall bear all related costs.

Dé trinh 1én Bén A ho so vi tri xa thai theo diing quy dinh.
Submit the waste discharge dossier to Party A in accordance with regulations.
13.3  Phong chdng chay no:

Fire and explosion prevention:

Bén B phii tuan thu cic quy dinh ctia nha nuéc vé phong chdng chay nd trong qua trinh thi

cong.

Party B must comply with state regulations on fire and explosion prevention throughout the
construction process.

PIEU 14. PAI DIEN CUA BEN A TAI CONG TRUONG

REPRESENTATIVE OF PARTY A AT THE CONSTRUCTION SITE

Bén A ¢6 quyén chi dinh dai dién cia minh (C6 vin ban kém theo) lam Pai dién tai Cong
truong voi muc dich:

Party A has the right to designate its representative (with an accompanying written document)
as the Representative at the Construction Site for the purpose of:

a)

b)

Phé duyét cac vat tu, nguyén vat liéu xay dung trude khi dua vao thi cong/lap dit.
Approving materials and construction supplies before installation or construction.

Kiém tra cac Cong viéc hoan thanh, x4c nhan va kiém tra cac nguyén vat liéu du kién
va trinh d6 tay nghé cua nguoi lao dong. Trong trudng hop cac nhén sy cua Bén B
tham gia thi cong trén cong truong khong dap tng dugc yéu cau thi cong, hoic thi
cong cau tha, Dai dién ciia Bén A c6 quyén ra théng bao yéu cau Bén B thay d6i nhan
su v6i nhirng bang chimg hop 1y. Yéu cau nay, phai dugc Bén B dap tng trong vong
03 ngay ké tir ngay Bén A ra thong béo.

Inspect the completed Work, verify the expected materials, and assess the
qualifications of the workers. If Party B’s personnel working at the construction site
fail to meet the construction requirements or perform their tasks negligently, Party A’s
Representative is entitled to issue a notice requesting Party B to replace such personnel,



d)

supported by reasonable evidence. This request must be fulfilled by Party B within 3
days from the date of Party A’s notice.

Giam sat tién d6 thuc hién Cong vi¢e theo quy dinh tai Hop déng.

Supervise the progress of Work in accordance with the provisions of the Contract.
Dua ra cac yéu cau véi bién phap thay thé.

Submit requests with alternative solutions.

Xac dinh va ra quyét dinh voi cac cong vige nghiém thu, cac thr nghiém, thi nghiém
tai cho hodc lay mau doi véi vat liéu hodc thanh pham.

Identify and make decisions on acceptance-related tasks, on-site tests, experiments, or
sampling of materials or finished products.

bai dién cho cac quyén lgi cua Bén A cling nhu cac cong viéc lién quan.

Act on behalf of Party A’s interests as well as perform related duties.

PIEU 15. GIAM SAT THI CONG TAI CONG TRUONG

CONSTRUCTION SUPERVISION ON SITE

15.1 Bén B c6 nghia vu d¢ trinh cho Bén A danh sach nhan sy Ban chi huy cong
trinh cia Bén B tham gia hoat dong thi cong trén cong trudng trong vong madt ngay
trudc ngay khoi cong. Bén B dam bao cc nhan sy ndy ¢6 du ning luyc hanh nghé theo
quy dinh cta phép luat.

Party B is required to submit to Party A a list of personnel from Party B’s construction
command team involved in on-site construction activities at least one day prior to the
start date. Party B guarantees that these personnel possess the professional
qualifications required by law.

15.2 Moi su thay d6i nhén su tai cong truong phai duoc sy chép thuan cua Bén A
bang van ban.

Any personnel changes at the construction site must be approved in writing by Party
A.

PILU 16. VAT TU, NGUYEN VAT LIEU

MATERIALS, RAW MATERIALS

16.1 Bén B dam bao réng cac vat tu, nguyén vat li¢u dua vao Cong trinh ddm bao
dung chung loai nhu Phu luc [®] Hop ddng ndy va nhu trong hd so thiét ké k¥ thuat,
cam két chung loai vét lidu va phai duoc Bén A chip thuan. Trong truong hop Bén B
mudn thay doi chung loai vat tu thi chiing loai thay thé phai dam bao c6 cac tiéu chuan
k¥ thuat, tiéu chuan chat luong twong duong hodc cao hon tiéu chudn ciia ching loai
cii va phai dugc Bén A chép thuan trudce khi dwa vao sir dung. Trudong hop Bén A dé
nghi Bén B thay d6i chiing loai vét tu, thiét bi khac v&i vat tu, thiét bi ma Bén B da
néu trong hop déng, thi gia ca vat tu, thiét bi thay ddi d6 dugce Hai Bén x4c dinh lai
theo gia thi truong thong qua hoa don tai chinh.



Party B guarantees that the materials and raw materials used in the Project comply
with the types specified in Appendix [®] of this Contract and as set out in the technical
design documents, commits to using the specified material types, and must obtain
Party A’s approval. In the event that Party B wishes to change the material types, the
replacement types must meet technical and quality standards equivalent to or higher
than those of the original types and must be approved by Party A prior to use. If Party
A requests Party B to change the material or equipment types from those specified by
Party B in the contract, the prices of the changed materials or equipment shall be
mutually determined by the Parties based on the market price as evidenced by the
financial invoice.

16.2  Ngoai trir nhimng vat tu do Bén A cap (neu c6) theo thong bao bang van ban,
Bén B chiu trach nhiém thu xép tai chinh, tw mua sdm cac loai vét tu, nguyén phu lidu
can thiét cho viéc thi cong Cong trinh. Bén B chiu trach nhiém thanh toan truc tlep
cho cac don vi cung cap vat tu va Bén A khong phai chiu bat c& trach nhiém gi ddi
v6i cac khiéu kién tir phia cac don vi cung cp (néu co).

Except for materials supplied by Party A (if any) as notified in writing, Party B is
responsible for financial arrangements and shall independently procure all necessary
materials and auxiliary supplies required for the construction work. Party B is
responsible for direct payment to material suppliers, and Party A shall bear no
responsibility for any claims from these suppliers (if any).

PIEU 17. PIEU KIEN BAT KHA KHANG VA YEU CAU KY THUAT DOI VOI
CAC CONG TAC

FORCE MAJEURE CONDITIONS AND TECHNICAL
REQUIREMENTS FOR THE WORKS

17.1  Su kién bat kha khéang 1a sy kién mang tinh khach quan, khong thé luong trude
dugc va nam ngoai sy kiém soat ctia Bén khong thé thuc hién duoc nghia vu ciia minh
theo Hop déng, bao gém nhung khong gidi han ¢: thién tai, bénh dich, hoa hoan, dong
dat, thay triéu, mua l6n, bao cap 8 tr6 1én hodc cac thién tai khac; bao dong, chién
tranh, tinh trang khan cép cta quoc gia, khing b, gay rdi, dinh cong; ché tai, 1énh
cAm van hodc cac su kién khac nam ngoai tam kiém soat cia cac Bén... dan dén viéc
mdt hodc ca hai Bén khong ¢6 kha nang tiép tuc thuc hién Hop dong nay.

A force majeure event is an objective event that is unforeseeable and beyond the
control of the Party unable to fulfill its obligations under the Contract, including but
not limited to: natural disasters, epidemics, fires, earthquakes, tides, heavy rainfall,
storms of level 8 or above, or other natural catastrophes; riots, war, national emergency,
terrorism, civil unrest, strikes; sanctions, embargoes, or other events beyond the
control of the Parties, resulting in one or both Parties being unable to continue
performing this Contract.

17.2 ) Viéc mot Bén khong hoan thanh nghia vu ciia minh do su kién bét khé‘khéng
(goi tat la “Bén Bi anh hudng”) s€ khong bi coi la vi pham nghia vu Hop dong va
khong phai 1a co s¢ d€ Bén kia cham dat Hop dong néu Bén Bi 4anh hudng da:

The failure by a Party to fulfill its obligations due to a force majeure event (hereinafter
referred to as the “Affected Party”) shall not be deemed a breach of the Contract
obligations nor grounds for the other Party to terminate the Contract if the Affected
Party has:



a) Tién hanh cac bién phap ngan ngtra hop Iy va cac bién phap thay thé can thiét dé han
che toi da anh hudng do sy kién bat kha khang gay ra; va

Taken reasonable preventive measures and necessary alternatives to minimize the
impact caused by the force majeure event; and

b)  Thong bao ngay cho Bén kia vé su kién bat kha khang xay ra trong vong [®] ngay ké
tir ngay xay ra su kién bat kha khéang.

Notified the other Party immediately of the force majeure event within [®] days from
the date the event occurred.

17.3  Trong truong hop xay ra sy kién bat kha khang, thoi gian thyc hién Hop dong
s€ dugc kéo dai thém bang thoi gian dien ra sy kién bat kha khéang.

In the event of force majeure, the execution time of the Contract will be extended by
the duration of the force majeure.

17.4  Tuy thudc vao tinh hinh sau khi Su kién bat kha khang xay ra, Hai Bén ciing
c6 the thoa thuén d€ cham dut Hop dong. Trong truong hop nay, Hai Bén s€ cung ban
bac gidi quyéet quyeén loi trén co s& hoan trd lai nhiing gi da nhan vuot qué loi ich duogc
hudng.

Depending on the situation following the occurrence of force majeure, both Parties
may also agree to terminate the Contract. In this case, both Parties will jointly discuss
and resolve rights based on returning anything received beyond the entitled benefits.

PIEU 18. GIAI PHAP THAY THE
ALTERNATIVE SOLUTIONS

18.1 Bén B khong dugc phép thay d6i ndi dung Cong viée quy dinh tai Diéu 4 Hop
dong nay ma khong co dugc su chap thudn truée bang vin ban clia Bén A;

Party B is not permitted to change the content of the work specified in Article 4 of this
Contract without prior written approval from Party A;

18.2 Trong truong hop Bén B nhéan thay c6 cac giai phap thay thé hiru hiéu hon
trong qua trinh thi cong, Bén B dugc phép dé xuat véi Bén A vé cac giai phap do. Viéc
tién hanh cac giai phap nay chi bat dau sau khi co chap thuan ctia Bén A. Néu _khong
co chap thudn cua Bén A, cac Cong viéc s€ dugc tién hanh binh thuong theo diéu kién
ctia Hop dong.

If Party B identifies more effective alternative solutions during construction, Party B
is allowed to propose these solutions to Party A. The implementation of these solutions
may only begin after obtaining Party A’s approval. Without Party A’s approval, the
work will proceed normally according to the terms of the Contract.

PIEU 19. PIEN VA NUGC CONG TRUONG
SITE ELECTRICITY AND WATER
Béng kinh phi cia Bén B, Bén B cung cép va thanh toan dién nuéc (sir dung nudc giéng khoan,

truong hop dung nudc nha may theo yéu cau thi chi phi do bén A thanh toan) cho cac cong
viéc cua Bén B thuc hién, truong hop cac don vi thau phu khéc ciia Bén A khong thudc pham



vi cong viéc ctia Bén B thi bang chi phi ctia minh cac don vi thau phu phai tu thoa thuan hang
muc dién, nudc tam d¢ thi cong.

Party B shall provide and pay for electricity and water (using well water; if factory water is
required, the cost will be borne by Party A) for the works carried out by Party B at Party B's
expense. For other subcontractors of Party A whose scope of work does not fall under Party
B, these subcontractors shall independently negotiate and arrange temporary electricity and
water services at their own cost.

PIEU 20. PHAT VI PHAM HQP PONG VA BOI THUONG THIET HAI
CONTRACT VIOLATION PENALTIES AND COMPENSATION FOR DAMAGES
20.1 Thuéng Hop dong:
Contract Bonus:

Truong hop Bén B hoan thanh cac nghia vu cua Hop ddng sém hon so voi thot gian quy dinh
trong Hop dong nay, mang lai hi€u qua cho Bén A thi Bén A c6 thé s& xem xét thuong cho
Bén B. Murc thuong va hinh thire thudng s€ do Bén A quyét dinh.

If Party B fulfills the Contract obligations earlier than the time prescribed in this Contract and
thereby benefits Party A, Party A may consider granting a bonus to Party B. The bonus amount
and form shall be decided by Party A.

20.2 Phat do cham thanh toan:
Late Payment Penalty:

Néu Bén A cham thanh toan cho Bén B qué thoi han [®] ngay ké tir ngdy dén han thanh toan
theo quy dinh, trir trudong hop bat kha khang, tr6 ngai khach quan hogc do 16i cua Bén B thi
Bén A s€ bi phat s0 tién twong duong voi tién 14i tinh trén 14i suat [®] tai thoi diém thanh toan
d6i véi s6 tién cham thanh toan. Néu viéc thanh toan nay qua thoi gian cho phép, Bén B ¢
quyén tam dirng thi cong va Bén A phai chiu moi chi phi do viéc tam dimg nay, thoi gian tam
dirmg nay khong tinh vao tién do thi cong.

If Party A delays payment to Party B beyond [®] days from the due date, except in cases of
force majeure, objective obstacles, or faults attributable to Party B, Party A shall be penalized
an amount equivalent to interest calculated at the [®] rate applicable at the time of payment on
the overdue sum. If this payment is overdue beyond the allowed time, Party B has the right to
suspend construction, and Party A shall bear all costs arising from the suspension; the
suspension period shall not be included in the construction timeline.

20.3 Phat do vi pham tién do:
Penalty for schedule violations:

a)  Phat cham tong tién do: Néu Bén B khong thuc hién hodc thuc hién khong dung hogc
thi cong khong ding tién d6 quy dinh, Bén B s& chiu phat [®]/ngay, tong murc phat tién
d6 toi da khong qua [*] % gia tri Hop ddng, dong thoi Bén B phai boi thuong moi thiét
hai do viéc cham tré ctia Bén B gy ra. Khoan phat nay duoc bén A khau trir ngay
trong gia tri thanh toan hop ddng cua dot thanh todn gan nhét ké tir ngay xdy ra viéc
vi pham. Néu viéc cham tién do vuot qué [®] ngay, bén A co quyén don phuong chdm
dut mot phén hoac toan bd hop déng va bén B chiu phat hop déng, dén bu toan b thiét
hai do viéc cham tré clia bén B gay ra.



b)

Penalty for overall schedule delay: If Party B fails to perform, performs incorrectly, or
does not adhere to the prescribed construction schedule, Party B will be fined [®] per
day, with the total penalty not exceeding [®]% of the Contract value. Additionally,
Party B must compensate for all damages caused by the delay. This penalty will be
deducted by Party A from the nearest contract payment installment starting from the
violation date. If the delay exceeds [®] days, Party A has the right to unilaterally
terminate part or all of the contract, and Party B shall pay a contractual penalty and
compensate for all damages arising from Party B’s delay.

Phat cham tién d6 theo giai doan:
Penalty for delay by stage:

Trong trudng hop bén B chiam tién d6 so voi tung phan doan theo ban tién do6 chi tiét
dugc duyét, bén B phai chiu phat khoan tién bang [*] % gia tri hop dong bi vi pham
cho mdi ngay cham tré. Khoan phat nay s& duoc bén A khau trir ngay trong cac dot
thanh toan ctia bén B. Tuy theo chat luong thi cong ctia bén B, bén A c¢6 thé xem xét
hoan tra cho bén B khoan tién phat nay néu bén B ¢ bién phap khic phuc, dudi kip
tién d6 va hoan thanh tién do ¢ phan doan tiép theo.

If Party B is delayed in any segment compared to the approved detailed schedule, Party
B shall pay a penalty equal to [®]% of the violated contract value for each day of delay.
This penalty will be deducted by Party A directly from Party B’s payment installments.
Depending on Party B’s construction quality, Party A may consider refunding the
penalty if Party B implements remedial measures, catches up with the schedule, and
completes progress in the subsequent segment.

Tai bat ky thoi diém nao, néu tong thoi gian thi cong cham tién do luy ké ctia cac phan
doan vuot qua [®] ngay va bén B khong c6 bién phap khic phuc hop 1y dugce bén A
chap thudn, bén A c6 quyén cat giam khoi lugng thi cong cua bén B, giao cho nha thau
khac thyc hién, va/ hoic don phuong chdm dut hop dong, 4p dung cac hinh thiic phat
theo quy dinh tai khoan 20.3(a) ctia diéu nay.

At any time, if the total cumulative construction delay of the segments exceeds [®]
days and Party B fails to provide reasonable remedial measures approved by Party A,
Party A has the right to reduce Party B’s scope of work, assign it to another contractor,
and/or unilaterally terminate the contract, applying penalties as stipulated in Clause
20.3(a) of this article.

20.4 Phat vi pham an toan, chét lugng
Penalties for safety and quality violations

Néu bén B thi cong khong diing hodc khéng dam bao chét lugng theo yéu cau ctia ban
v& thiét ké thi cong va tiéu chuan, quy trinh k¥ thuat theo quy dinh hoic vi pham cac
quy dinh vé& An ninh trat ty, an toan lao dong - v¢ sinh moi truong thi bén B phai thyc
hién viéc thay thé hodc sira chita/ khic phuc va chiu moi kinh phi cho viéc thay thé/
sira chita/ khic phuc d6. Viéc thay thé/ sira chita/ khic phuc dugc coi 13 hoan thanh
sau khi dugc bén A nghiém thu va x4ac nhan bﬁng van ban, dé 1am rd, viéc thay thé/
sira chira/ khic phuc phai dugc thuc hién trong khoang thoi gian hop 1y do bén A 4n
dinh. Trong truong hop viéc thay thé/ stra chira/ khac phuc 1am tién do thyuc hién hop
d6ng bi cham so véi ké hoach, bén A c6 quyén 4p dung cac hinh thirc phat nhu néu tai
Khoan 20.3 (a) ctua Diéu nay.



If Party B conducts construction improperly or fails to ensure quality according to the
construction design drawings, technical standards, and procedures as stipulated, or
violates regulations on security, public order, occupational safety, and environmental
hygiene, Party B shall be responsible for replacement or repair/remediation and bear
all associated costs. Replacement, repair, or remediation shall be deemed complete
only after inspection and written approval by Party A. For clarity, such replacement,
repair, or remediation must be carried out within a reasonable time frame determined
by Party A. If the replacement, repair, or remedy causes a delay in the contract
execution schedule compared to the plan, Party A has the right to apply penalties as
specified in Clause 20.3 (a) of this Article.

b)  Néu bén B khong thay thé/ sira chira/ khic phuc hodc cb tinh tri hodn hodc thay thé/
stra chira/ khic phuc khong dﬁy da, khong dam bao chét lugng, bén A ¢o thé tu thuc
hién hodc thué nha thau khac thuc hién tuy theo quyét dinh cua bén A, va bén B sé
phai chiu moi chi phi thyc té phat sinh lién quan dén viéc thuc hién viéc thay thé/ sira
chita/ khic phuc, dé)ng thoi phai chiu phat do vi pham vé chét lugng theo mirc xtr phat.

If Party B fails to replace, repair, or remedy, intentionally delays, or performs
inadequate or poor-quality replacement, repair, or remedy, Party A may carry out the
work itself or hire another contractor at its discretion, and Party B shall bear all actual
costs arising from these actions, as well as penalties for quality breaches according to
the prescribed penalty rates.

20.5 Phatdo vi pham vé chat luong vat tu, vat 1iéu, sir dung nhan sy, may moc, thiét
bi khong dting cam két Hop dong:

Penalty for violations regarding the quality of materials, supplies, and the use of
personnel, machinery, and equipment that do not comply with the Contract
commitments:

a)  Truong hop Bén A phat hién Bén B str dung Nhén sy khong du diéu kién chuyén mén,
ky nang nganh nghé hoac khong dung voi danh sach nhén sy dé dugc Bén A phé duyét
thi Bén B s€ phai 1ap tirc thay thé nhan su do.

If Party A detects that Party B is employing personnel lacking the required professional
qualifications, industry skills, or not listed on the personnel list approved by Party A,
Party B shall immediately replace such personnel.

b)  Néu Bén B sir dung vat tu khong dung chung loai, may moc khong dam bao an toan,
khong dap tng cong suat, khong c6 dang ky, kiém dinh thi Bén B phai ngay lap tirc
thay thé cac vat tw, may moc thiét bi ndy. Truong hop giy thiét hai cho Bén A thi Bén
B phai bdi thuong toan bo thiét hai.

If Party B uses materials of incorrect specifications, machinery that does not ensure
safety, fails to meet capacity requirements, or lacks proper registration and inspection,
Party B shall immediately replace such materials and equipment. If damage is caused
to Party A, Party B must fully compensate for all damages.

20.6 BOi thuong thiét hai
Compensation for damages

Ngoai mirc phat do vi pham hop dong theo quy dinh tai Diéu nay, bén nao vi pham nghia vu
gay thiét hai cho bén con lai thi phai boi thuong thi¢t hai theo quy dinh phap luat.



In addition to penalties for breach of contract as stipulated in this Article, any Party that
violates its obligations causing damage to the other Party shall compensate for damages in
accordance with legal provisions.

PIEU 21. KHIEU NAI VA GIAI QUYET TRANH CHAP

COMPLAINTS AND DISPUTE RESOLUTION

b)

21.1  Khiéu nai: Thuc hién theo quy dinh néu tai Diéu 44 Nghi dinh s 37/2015/ND-
CP.

Complaints: Carried out according to the provisions stipulated in Article 44 of Decree
No. 37/2015/ND-CP.

21.2 Xt ly cac tranh chép.

Dispute resolution.

Thuc hién theo quy dinh néu tai Diéu 45 Nghi dinh s6 37/2015/ND-CP.

Comply with the provisions set forth in Article 45 of Decree No. 37/2015/ND-CP.

Khi c6 tranh chaflp phat sinh trong qua trinh thyc hién Hop dong, Cac Bén sé& cb ging
thuong luong dé giai quyét bang bién phap hoa giai.

If disputes arise during the performance of the Contract, the Parties shall attempt to
negotiate to resolve them through conciliation.

Truong hop thuong luong khong co két qua, Cac Bén s€ gui van dé Trung tim Trong
tai Thuong mai Mién Trung dé giai quyet theo Quy tac T6 tung Trong tai cua Trung
tdm nay.

If negotiation fails, the Parties shall refer the matter to the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center for resolution under the Arbitration Procedure Rules
of this Center.

21.3  Hop dong bi vo hiéu, cham dut khong anh hudng dén hiéu luc cia cac Piéu
Khoan vé giai quyét tranh chép.

The voidness or termination of the Contract shall not affect the validity of the dispute
resolution provisions.

PIEU 22. TAM NGUNG VA CHAM DUT HQP PONG BOI BEN A

SUSPENSION AND TERMINATION OF THE CONTRACT BY PARTY A

22.1 Tam nging Hop dong boi Bén A
Suspension of the Contract by Party A
Bén A vao bat ctr thoi diém nao déu c6 quyén yéu ciu Bén B tam ngung thuc hién

cong viéc cua mot hang muc hay toan bg cong trinh khi xdy ra mot trong cac truong
hop sau:



b)

b)

Party A shall have the right at any time to request Party B to suspend the work of a
specific item or the entire project upon the occurrence of any of the following cases:

Bén A phat hién su cd, sai sot hodc cac 13i thi cong ma Bén A cho réng ¢ thé anh
hudng dén chat lugng cua Cong trinh;

Party A discovers incidents, errors, or construction defects that Party A believes may
affect the quality of the Project.

Bén B khong dap ung cac yéu cau vé chat luong, tién do va an toan lao dong theo hop
dong da ky keét.

Party B fails to meet the quality, progress, and labor safety requirements stipulated in
the signed contract.

Bén B khong thuc hién viéc stra chita cac sai hong trong khoang thoi gian theo yéu
cau bang van ban cua Bén A;

Party B fails to repair defects within the timeframe requested in writing by Party A;
Vi pham bat ctr quy dinh ndo theo Hop dong nay va theo quy dinh phap luat;
Violation of any provision of this Contract or legal regulations;

Thong bao khac tir Bén A;

Other notifications from Party A;

Khi nhén dugc thong bao tam ngung, Bén B s& ngay lap tuc ngung tién hanh cong viéc.
Néu viéc tam ngimng xuat phat tir nguyén nhan ctia Bén B, trach nhiém cta Bén B, khi
do6 Bén B phai chiu hau qua cua viéc tam ngung. Trong thoi gian tam ngirng do, Bén
B phai bao vé&, dam bao hang muc hodc cong trinh khong bi xudng cép, mat mat hay
bi hu hong.

Upon receiving a suspension notice, Party B shall immediately cease work. If the
suspension is caused by Party B, Party B shall be responsible and bear the
consequences. During the suspension period, Party B must protect and ensure that the
items or works are not deteriorated, lost, or damaged.

22.2  Cham dut Hop dong boi Bén A

Termination of Contract by Party A

Bén A c6 quyén chim dut hop dong tai bat ctr thoi diém nao bang cach thong bao bang
van ban cho Bén B. Bén A khoéng phai chiu bat ky trach nhiém va nghia vu nao khi
Hop dong nay dugc cham dut.

Party A has the right to terminate the contract at any time by providing written notice
to Party B. Party A shall not bear any responsibility or obligation upon such
termination.

Ngoai cac quy dinh ciia Hop dong, Bén A c¢6 quyén cham dit Hop dong néu Bén B:

In addition to the provisions of the Contract, Party A has the right to terminate the
Contract if Party B:



Khong thuc hién theo béo dam thuc hi¢én hop déng hodac mét thong bao theo Khoan
22.1 [Tam ngung Hop dong boi Bén A] cia Hop dong;

Failure to comply with the contract performance guarantee or a notice under Clause
22.1 [Suspension of Contract by Party A] of the Contract;

Dung, khong thue hién cong viée theo Hop ddng ma khong c6 1y do, bo do cong trinh
hodc thé hién rd rang y dinh khong ti€p tuc thuc hién nghia vu theo Hop dong trong
vong [®] ngay lién tuc hodc [®] ngay ma khong co6 1y do chinh dang;

Stopping or failing to carry out work under the Contract without valid reason,
abandoning the project, or clearly indicating an intention not to continue performing
obligations under the Contract for [®] consecutive days or [®] days without justified
cause;

Khong du nang luc to chire thi cong, thuong xuyén thi cong khong dam bao chét luong,
cham tién dd, c6 nguy co gay hau qua nghiém trong vé ATLD cho nguoi va thiét bi
tai cong trinh;

Insufficient capacity to organize construction, frequent poor-quality workmanship,
delays in progress, creating a risk of serious occupational safety and health hazards to
personnel and equipment at the construction site;

Giao thau phu toan bd cong trinh hodc chuyén nhugng Hop dong ma khong co su chap
thuén trudc ctia Bén A bang véan ban;

Subcontracting the entire project or transferring the Contract without prior written
approval from Party A;

Bi phé san hoac v& ng, bi dong cura, bi quan 1y tai san, phai thuong lugng voi chu ng
hodac phai tiép tuc kinh doanh dudi sy gidm sat cia nguoi quan ly tai san.

Being bankrupt or insolvent, shut down, having assets managed, required to negotiate
with creditors, or continuing to operate under the supervision of an asset manager.

Bén B vi pham mdt trong céc nghia vu theo Hop dong hodc thi cong khong dam bao
chat luong theo quy dinh ctia Hop dong va da duoc bén A nhic nhé va yéu cau khic
phuc ma bén B van khong khic phuc hodc c¢6 khic phuc nhung khong triét dé trong
khoan thoi gian hop 1y do bén A dua ra;

Party B breaches any obligation under the Contract or performs construction without
ensuring quality as required by the Contract, and after Party A’s reminder and request
for remedy, Party B either fails to remedy or only partially remedies within the
reasonable timeframe set by Party A;

Bén B thuc hién cac hanh vi héi 10, dwa hoa héng, qua tang, truc tiép hodc gidn tiép
cho nhan vién cua bén A;

Party B engages in bribery by giving commissions, gifts, either directly or indirectly,
to employees of Party A;

Bén B khong mé hoic khong duy tri cac loai bao 1anh theo quy dinh tai Hop dong nay.

Party B neither opens nor maintains the types of guarantees specified in this Contract.



d)

Su lya chon cua Bén A trong viéc quyét dinh chim dut Hop ddng s& khong 1am anh
huong dén cac quyen loi khac cua Bén B theo Hop dong.

Party A’s decision to terminate the Contract shall not affect any other rights of Party
B under the Contract.

Bén B phai ro1 cong truong va chuyén cac vt tu, vat lidu can thiét di, cac tai liéu cua
bén A phai chuyén cho bén A. Bén B s& ¢ ging hét muc dé tuan thu ngay 1ap tirc cac
huéng dan hop 1y duoc néu trong thong béo (i) chuyén nhuong hop dong thau phu, va
(ii) bao vé tinh mang va tai san hay cho sy an toan cta cong trinh.Néu bén B khong
thue hién ddy du cac chi thi nay ctua bén A, bén A ¢6 quyén tién hanh tu di doi thiét
bi, cong trinh tam, vat tu phuc vu thi cong ciia bén B. Bén A sé& thong béo rang thiét bi
cia Bén B va cac Cong trinh tam thoi s& dugc giai phong cho Bén B ¢ tai hodc gan
Cong truong. Bén B s& ngay lap tic sip xep dé chuyen di, rui ro va chi phi cho viéc
nay s€ do Bén B chiu va Bén B khong co6 bat ky khiéu nai nao dbi v4i bén A, ké ca
viéc di doi ctia bén A giy ra hu hong, mat mat doi véi thiét bi, cong trinh tam va vat
tu phuc vu thi cong cua bén B. Tuy nhién, néu dén lic nay ma Bén B con ng Bén A
mot khoan thanh toan nao thi Bén A dugc quyén ban chung dé 1y lai tién, s6 tién du
ra s€ duoc tra cho Bén B.

Party B shall vacate the construction site and remove all necessary materials and
supplies; all documents belonging to Party A must be handed over to Party A. Party B
shall make every effort to promptly comply with the reasonable instructions outlined
in the notice concerning (i) subcontract assignment, and (ii) protection of life and
property or safety of the works. Should Party B fail to fully comply with those
instructions, Party A reserves the right to relocate Party B's equipment, temporary
works, and construction materials. Party A will notify that Party B’s equipment and
temporary works will be released to Party B at or near the Site. Party B will promptly
arrange for the relocation, bearing all associated risks and costs. Party B shall have no
claims against Party A, including for any damage or loss to Party B’s equipment,
temporary works, or construction materials caused by Party A’s relocation. However,
if Party B still owes Party A any payments at this time, Party A is entitled to sell those
items to recover the debt, and any remaining proceeds will be returned to Party B.

Sau khi chim dit Hop dong, Bén A c6 thé hoan thanh Cong trinh va/hodc sap dit cho
cac don vi khac thyc hién. Bén A va cac don vi nay khi d6 co thé sir dung bat ctr hang
hoa, tai liéu nao ctia Nha thau nao va cac tai lidu thiét ké khac do Bén B thuc hién hodc
do dai dién Bén B thuc hién.

After the termination of the Contract, Party A may complete the Works and/or arrange
for other parties to carry them out. Party A and these parties may then use any goods
and documents of any Contractor, as well as other design documents prepared by Party
B or Party B’s representatives.

Bén A sé thong bao réng thiét bi ciia Bén B va cac cong trinh tam thoi s€ dugce giai
phong cho Bén B ¢ tai hodc gan cong trudng. Bén B sé& phai sip xép dé chuyén di, rui
ro va chi phi cho viéc nay do bén B chiu. Tuy nhién, néu dén lic nay ma Bén B con
ng Bén A mot khoan thanh toan nao thi Bén A duoc quyén thanh 1y may moc, thiét bi
do dé léy lai tién, 6 tién du ra s& duoc tra cho Bén B.

Party A will notify that Party B’s equipment and temporary works will be made
available to Party B at or near the site. Party B shall arrange for their removal, with all
risks and costs borne by Party B. However, if Party B still owes Party A any payment



g)

at this time, Party A has the right to liquidate the machinery and equipment to recover
the amount owed, and any surplus will be returned to Party B.

Bén A c6 quyén chiam dut Hop dong vao bat ctr lic nao thuan tién cho Bén A, bang
cach thong bao cho Bén B viéc chdm dit Hop dong. Viéc cham dit nay s& c6 hiéu luc
sau 07 ngay sau khi Bén B nhan dugc thong bdo cua Bén A hodc Bén A tra lai bao
lanh thuc hién hop dong.

Party A has the right to terminate the Contract at any time convenient to Party A by
notifying Party B. The termination will take effect 07 days after Party B receives Party
A’s notice or after Party A returns the contract performance guarantee.

22.3  Xac dinh gia vao ngay cham dit Hop dong

Determination of price on the Contract termination date

Ngay khi théng bao chim dut theo khoan 22.2 cua Hop dong [ghém dut Hop dong boi
Bén A] c6 hi€u luc, Bén A s€ xem xét dé dong y hoac khong dong y hoac xac dinh gia
tri cua cong trinh, vat tu, vat li¢u va tai li¢u ciia Bén B va cac khodn tién phai thanh

toan cho Bén B ddi vdi cac cong viéc da dugce thuc hién theo ding Hop déng.

As soon as the termination notice under Clause 22.2 of the Contract [Contract
termination by Party A] takes effect, Party A will consider whether to approve, reject,
or determine the value of the works, supplies, materials, and documents of Party B and
the amounts payable to Party B for the work performed under the Contract.

22.4 Thanh toan sau khi cham dirt Hop dong

Payment after Contract termination

Sau khi thong béo chdm dirt Hop dong theo khoan 22.2 ctia Hop dong [cham dut Hop dong
boi Bén A] c6 hiéu luc, Bén A c6 thé:

After the termination notice under Clause 22.2 of the Contract [Contract termination by Party
A] takes effect, Party A may:

a)

b)

Khéng thanh toan thém cho Bén B cho dén khi chi phi thi cong, hoan thanh va sira
chira céc sai sot va hu hdng do cham tré trong thoi gian hoan thanh (néu c6) va cac chi
phi khac ma Bén A chap thuan da duogc xac dinh;

No further payment shall be made to Party B until the construction costs, completion,
and remediation of defects and damages resulting from delays in the completion
schedule (if any), as well as other costs approved by Party A, have been determined;

Thu lai tir Bén B céc phi ton do hu hong, mat mat ma Bén A phai chiu va cac chi phi
thém khac cua vi¢c hoan thanh Cong trinh, sau khi tinh dén bat ky mét khodn ng nao
dbi v6i Bén B. Sau khi da thu hoi lai tir cac mat mat, hu hong va céc chi phi thém, Bén
A s& thanh toan phén tién can d6i cho Bén B.

Party A shall recover from Party B any costs arising from damages and losses incurred,
along with any additional completion costs, after offsetting any debts owed to Party B.
Once these losses, damages, and additional costs have been recovered, Party A will
pay the remaining balance to Party B.



PIEU 23. CHAM DUT HQP PONG BOI BEN B

TERMINATION OF CONTRACT BY PARTY B

Bén B duoc quyén tam dung hodc chim dit Hop dong néu:

Party B has the right to suspend or terminate the Contract if:

a)

b)

d)

g)

Bén A khong thanh toan hodc thanh toan cham quéa 30 ngay ké tir ngay bén B trinh hd
so thanh toan d3 du tai liéu theo quy dinh tai Hop dong, trir trudng hop do 161 cia Bén
B, su kién bit kha khang, tré ngai khach quan. Néu Bén B tiép do6 nhan duoc tam ing
hodc thanh toan trudc khi thong bao chdm dut hop dong, Bén B phai tiép tuc tién hanh
cong viée tro lai nhu binh thuong ngay khi c6 thé duoc.

Party A fails to pay or delays payment for more than 30 days from the date Party B
submits payment documents complete as required by the Contract, except in cases
caused by Party B's fault, force majeure, or objective obstacles. If Party B receives an
advance or payment before the contract termination notice, Party B must resume work
as usual as soon as possible.

Bén A bi pha san, v& ng, bi dong cira, gidi thé, bi quan 1y tai san phai diéu dinh véi
chu ng hodc phai ti€p tuc kinh doanh duéi sy diéu hanh cia nguoi dugce uy thac.

Party A becomes bankrupt, insolvent, closed, dissolved, or placed under asset
management requiring negotiation with creditors, or must continue business under the
authority of the trustee.

Trong bt cur sy kién hoic truong hop nao dugc néu trén, Bén B co thé, bé“mg thong
bao trudc 15 ngay cho Bén A trudc ngay cham dut Hop dong.

In any of the aforementioned events or circumstances, Party B may terminate the
Contract by giving Party A 15 days’ prior written notice before the termination date.

Ngtng va viéc di doi thiét bi cua bén B:
Suspension and removal of Party B’s equipment:

Sau khi thong bao chdm dit Hop dong theo dung quy dinh tai Hop dong nay, Bén B
s& ngay lap tac:

Upon notifying the termination of the Contract in accordance with its provisions, Party
B shall immediately:

Ngung tat ca cac cong viéc thém, ngoai trir cac cong viéc da dugc Bén A hudng dan
deé bao v€ con nguoi va tai san hodc an toan cua Cong trinh.

Cease all additional jobs, except those instructed by Party A to protect human life,
property, or the safety of the Construction.

Chuyén giao cho Bén A toan bd tai li¢u cua Bén B, thiét bi, cac vat liéu va cac cong
viéc khac ma Bén B da dugc thanh toan theo Hgp dong nay.

Transfer to Party A all Party B’s documents, equipment, materials, and other works
for which Party B has been paid under this Contract.



h)  Di doi tat ca thiét bi, vat tu, vat liéu khoi cong truong, ngoai trir cac thir can thiét cho
vi€c an toan va roi khéi Cong truong theo hudéng dan cua Bén A.

Remove all equipment, supplies, and materials from the site, except those necessary
for safety, and vacate the site according to Party A’s instructions.

1) Giai quyét sau khi cham dut Hop dong:
Settlement upon termination of the Contract:

1) Trong cac truong hop chdm dut Hop ddng néu trén, Bén B phai don dep cong trudng
va tién hanh giao tra mit bang Cong trinh lai cho Bén A trong vong 05 ngay theo quy
dinh Hop ddng. Qua thot han nay Bén A ¢6 quyén trung thu may méc thiét bi cua Bén
B. Bén B khong c¢6 quyén phé hiy cac hang muc Cong trinh d thyc hién.

In cases of termination of the Contract as mentioned above, Party B must clean up the
construction site and hand over the construction area back to Party A within 5 days as
stipulated in the Contract. If this deadline is exceeded, Party A has the right to seize
Party B's machinery and equipment. Party B does not have the right to demolish any
completed construction works.

k)  Sau khi chém dut Hop dong, Bén A c6 quyén tu thl‘_IC hién hoac chi dinh don vi khac
thuc hién d€ hoan thanh Cong trinh. Bén A ¢6 quyén stir dung toan b céc tai licu va

hang hoa tai cong truong cua Bén B cho muc dich hoan thanh Cong trinh.

After the termination of the Contract, Party A has the right to carry out the work
themselves or appoint another party to complete the construction. Party A has the right
to use all documents and goods at Party B's construction site for the purpose of
completing the Project.

PILU 24. THANH LY HQP PONG
CONTRACT LIQUIDATION
24.1 Hop ddng duge thanh 1y trong truong hop:
The Contract shall be liquidated in the following cases:
a)  Cac Bén hoan thanh cac nghia vu theo Hop dong da ky;
The Parties complete their obligations under the signed Contract;

b)  Hop dong bi chém dut theo quy dinh cua Diéu 22 [Tam nging va chim dut Hop dong
boi Bén A], Piéu 23 [Cham duat Hop dong boi Bén B].

The Contract is terminated in accordance with the provisions of Article 22 [Suspension
and termination of the Contract by Party A], and Article 23 [Termination of the
Contract by Party B].

24.2  Thoi han hoan tat:
Deadline for completion:

Viée thanh 1y Hop ddng phai duoc hoan tit trong thot han 1 nam ké tir ngay Cac Bén tham
gia Hop dong hoan thanh cac nghia vu theo Hop dong hoac sau 60 ngay véi truong hop hop



ddng bi ‘chfim dut theo quy dinh cua diéu 22 (tam ngimg va cham dut hop dong boi bén A)
hodc Diéu 23 (cham dut hop dong bdi bén B).

Contract liquidation must be completed within one year from the date the Parties fulfill their
obligations under the Contract, or within 60 days in the event the Contract is terminated
pursuant to Article 22 (suspension and termination by Party A) or Article 23 (termination by
Party B).

24.3 Cham dit trach nhiém cta Bén A
Release of Party A’s Liability

Bén A sé& khong chiju trach nhiém v6i Bén B vé bat ctr viée gi va van dé gi theo Hop dong
hodc lién quan dén Hop dong sau khi thanh 1y Hop dong.

Party A shall have no liability to Party B regarding any matters or issues under or related to
the Contract after the Contract has been settled.

PIEU 25. PIEU KHOAN CHUNG
GENERAL TERMS
25.1 Céc phu luc sau 1a m¢t bo phan khong thé tach roi Hop déng nay:
The following appendices constitute an integral part of this Contract:
- Phu luc [®]: Bang bdo gid thi cong
Appendix [®]: Construction Quotation Table
- Phu luc [*]: [Bang tong hop gia tri khdi lwong cong viée dinh kém hop dong].
Appendix [®]: [Summary table of the value of work quantities attached to the Contract].
- Phu lyc [*]: [Bang phu lyc dién giai gi4 tri cic hang muc thanh toan theo hop dong].

Appendix [®]: [Appendix table explaining the value of payment items in accordance
with the Contract].

- Phu lyc [*]: [Bang tong hop chi tiét chung loai vat tu].
Appendix [®]: [Detailed summary table of material categories].
- Phu lyc [*]: [Dé& nghi thanh toan]
Appendix [®]: [Payment proposal]
- Phu luc [*]: [Bang xéc dinh gi4 tri khéi lugng hoan thanh theo hop dong]

Appendix [®]: [Table determining the value of completed volume according to the
contract]

- Phulyc[®]: [Bang xac dinh gia tri khdi lwong cong viéc phét sinh ngoai pham vi cong
viéc cua hop dong]



Appendix [®]: [Table determining the value of additional work volume beyond the
scope of the contract]

25.2 Hop ddng nay ciing nhu tit ca cac tai liéu, thong tin lién quan dén Hop dong
s& duoc coi 1a thong tin Mat va cac Bén khong dugc phép tiét 16 cho bat ky bén thir ba
nao khac ma chua dugc su chép thuan cua Bén kia, trir trudng hop c6 yéu cau cua Toa
an c6 thAm quyén hoidc quyét dinh hanh chinh tir co quan chirc ning;

This contract, as well as all documents and information related to it, shall be
considered Confidential Information. The Parties are not permitted to disclose such
information to any third party without the approval of the other Party, except when
required by a competent court or administrative decision from an authorized agency;

25.3  Moi sira d6i, bd sung ndi dung Hop dong phai duoc Hai Bén théng nhat va lap
thanh van ban, c6 chir ky cua dai dién c6 tham quyén cua ca Hai Bén;

Any amendments or additions to the content of the Contract must be agreed upon by
both Parties and made in writing, signed by the authorized representatives of both
Parties;

254 Hop dong nay c6 hiéu lyc ké tir ngdy ky va dugc I4p thanh [®] ban bang [e]
c6 gia tri phép ly nhu nhau, Bén A giit [®] ban, Bén B gitr [®] ban dé thuc hién./.

This Contract takes effect from the date of signing and is made in [®] copies, each
having equal legal validity; Party A holds [®] copies, Party B holds [®] copies for
performance.

Pai dién hop phdp cia cdc Bén da doc, hiéu ré, dong y va hoan toan tw nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B
(Ky, déng dau va ghi ré ho tén) (Ky, déng dau va ghi ré ho tén)

(Sign, stamp, and clearly state full name) (Sign, stamp, and clearly state full name)
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MAU 17. HOP PONG SUA CHUA
TEMPLATE 17. REPAIR CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

1.

Hop déng sua chira 1a mot dang cua Hop déng dich vy, thé hién su théa thuan
gifra cac bén, theo d6 bén cung trng dich vu thuc hién cong viéc stra chita cho bén
yéu cau stra chita va bén yéu cau phai tra tién dich vu sira chita cho bén cung tng
dich vu stra chira

A repair contract is a type of service Contract embodying an Agreement between
the Parties, whereby the service provider performs repair work for the Party
requesting repairs, and the requesting Party is obliged to pay for the repair
services to the service provider.

Mot sé quy dinh cua phép lué‘g vé hgp déng dich vu can tham khao khi soan thao
hop dong dich vu: Diéu 74 dén Diéu 87 Luat Thuong mai nam 2005, Diéu 513
dén Diéu 521 Bo luat Dan su nam 2015.

Some legal provisions regarding service contracts to consider when drafting
service contracts include Articles 74 to 87 of the 2005 Commercial Law and
Articles 513 to 521 of the 2015 Civil Code.

Ky hiéu [®] trong MAu hop ddng kém theo can duoc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thudn gilta cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop dong kém theo chi co gia tri tham khao; khong phai la y kién tu van
phap ly, quan diém cua ca nhan, to chic ndo. Trong timg giao dich cu thé, cac
Bén can c6 su diéu chinh cho phu hop vé6i thoa thuan ciia cac bén va quy dinh
ctia phap luat tai ting thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. For each
specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance with their
Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG SUA CHUA
REPAIR CONTRACT
(0 TO, MAY MOC)
S6: [®]

(CAR, MACHINERY)
Number: [®]

Hop Pong Sira Chira nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwoe 1ap va ky ngay [®] giira cic
Bén:

This Repair Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) is executed and signed
on [®] by and between the Parties:

BEN A (BEN YEU CAU SUA CHUA):

PARTY A (REQUESTING REPAIR PARTY):

CONG TY © ]

COMPANY : o]

Ma s6 thué ;o]

Tax Code

Pia chi tru s¢ chinh : (9]

Head Office Address

Dai dién boi o]

Represented by

Chuce danh : [®] — Nguoi dai dién theo phap luat.
Title [®] — Legal representative.

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong
tin nguoi duoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[1If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA

AND

BEN B ( BEN NHAN SUA CHUA):

PARTY B (REPAIR RECIPIENT):



CONG TY ]

COMPANY

Mi sb thué ]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o]

Head Office Address

Pai di¢n badi o]

Represented by

Chtrc danh : [®]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Triong hop mét bén la ca nhdn thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG / BA © o [e]
MR / MRS

Ngay sinh : ]
Date of birth

CCCD / CMND c 9]

Citizen ID / Identity

Ngay cap o [e]
Date of issue

bia chi: c[e]
Address:
bién thoai, email o [9]

Phone, email

Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:
CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
Al;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];




- [Giéi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Sira Chita ndy theo cac diéu khodn va diéu kién
sau:

THEREFORE,the Parties agree to enter into this Repair Contract under the following terms
and conditions:

PIEU 1. POI TUQONG CUA HQOP PONG

Subject of the Contract

Bén A thué bén B gia cong:
Party A hires Party B to process:
- Tén loai may moc, 6 to can sta chira [®]
Name of machinery or vehicles to be repaired [®]
- Nhimng bo phan hu hong can sira chita, phuc hoi: [®]
Damaged parts to be repaired or restored: [®]
- Nhiing bo phén can thay thé phu ting khac: [®]
Parts requiring replacement components: [®]
PIEU 2. YEU CAU CHAT LUQNG SAN PHAM
PRODUCT QUALITY REQUIREMENTS
- B0 phén 1: [®] (t€n b0 phan hu hong)
Part 1: [®] (name of damaged part)
Yéu cau: [®] (mic chat lugng can dat sau khi stra chira)
Requirement: [®] (quality level to be achieved after repair)
- BO phan 2: [®] (tén bo phan hu hong)
Part 2: [®] (name of the damaged part)
Yéu cau: [®] (mirc chat lugng can dat sau khi stra chira)
Requirement: [®] (quality level to be achieved after repair)
PIEU3. VE VAT TU
ABOUT SUPPLIES

3.1. Vat tu cii, hu hong khong sir dung dugc thao ra tir [®] do bén B thu hoi.

Old, damaged supplies that cannot be used and are removed from [®] will be reclaimed
by Party B.

3.2. Bén A (B) c6 trach nhiém cung tng vt tu, phu ting thay thé va phai chiu trach
nhiém v¢ vat tu do.



Party A or Party B is responsible for supplying materials and replacement parts
and must be accountable for those materials.

3.3. Thoi gian cung cAp vat tu trong [®] ngay, bit dau tir ngay [®] dén ngay [®] (trong
thoi han hop dong).

The supply time for materials is within [®] days, starting from [®] to [®] (within
the contract period).

PIEU 4. THOI GIAN SUA CHUA

REPAIR TIME

4.1.Bén B c6 trach nhiém hoan tit cong viéc stra chita toan bo [®] trong thoi gian 1a
[®] ngay (thang) (C6 cu thé hoa thoi gian hoan thanh sira chita tieng bo phan khi
xét thdy can.)

Party B shall be responsible for completing the repair work of the entire [®] within
[®] days (months). (Specific completion times for each component will be defined
if deemed necessary.)

4.2.Néu c6 kho khan vé vat tu hodc gap hoan canh dot Xuét khong thé khic phuc thi
bén B bao cho bén A xin kéo dai thém mat thoi gian can thiét, néu bén A khong

duoc thong bao bén B ma giao nghiém thu chadm, coi nhu vi pham hgp déng.

If there are material shortages or unforeseen circumstances that cannot be resolved,
Party B must notify Party A to request an extension for the required additional
time. Failure to notify Party A and any resulting delay in handover and acceptance
will be considered a breach of contract.

PIEUS5. DON GIA

UNIT PRICE

5.1.Hai bén théa thuan gia vat tu theo gia thi truong tu do (ghi trong ban chiét tinh
dudi day).

Both Parties reach an Agreement on material prices according to free market
prices (as stated in the detailed calculation below).

5.2.Pon gia ngay cong ctia mot cong nhan ki thuat trong sira chita 1a [®] ddng/ngay.
The unit price for a technical worker’s daily labor in repairs is [®] VND/day.

5.3.Khi gia thi truong c6 bién dong thi gia vat tu va gia ngay cong cua cong nhan ky
thuat s& duoc tinh lai theo mat bang gia méi ciia thi truong vao thoi diém ban giao

nghiém thu.

When market prices fluctuate, material prices and the daily labor price for
technical workers will be recalculated based on the new market price level at the
time of handover and acceptance.

5.4.Lap ban chiét tinh vat tw, nhan cong can phai str dung cho viéc stra chira

Prepare the detailed calculation of materials and labor required for the repair.



STT
No.

Yéu ciu chét lwong
stra chira
Repair quality
requirements

S6 lwong

Quantity

Tri gia

Value

Thanh tién

Amount

1. B phan can
stra chira thay thé

1. Parts to be
repaired or
replaced

2. Chi phi vat tu

2. Material costs

3. Nhan cong
3. Labor

Tong cong

Total

5.5.Tong chi phi: [®] (Bang chiY)

Total cost: [®]

PIEU 6. THANH TOAN VA HINH THUC THANH TOAN

PAYMENT AND PAYMENT METHOD

6.1. Bén A thanh toan cho bén B dot 1 13 [®] % chi phi stra chita 13 [®] dong theo bién
ban nghiém thu dot 1.

Party A shall pay Party B the first installment of [®] % of the repair cost,

amounting to []® dong as per the first acceptance record.

6.2. Thanh toan hét sd tién con lai 1a [®] khi c6 bién ban nghiém thu ban giao.

The remaining balance of [®] shall be paid upon the acceptance and handover
record.

6.3. Phuong thirc thanh toan [®] (tién mit hodc chuyén khoan)

Payment method [®] (cash or bank transfer)

6.4. Hinh thirc thanh toan: Bén A thanh toan cho Bén B bang chuyén khoan ngéan hang
theo thong tin nguoi thu hudng nhu sau:

Payment method: Party A makes payment to Party B by bank transfer according

to the beneficiary information as follows:

o  Chiitai khoan  :[®]




Account holder :[®]
S6 tai khodn ;]

Account number : [®]

e Ngan hang [®]
Bank [®]
PIEU 7. NGHIEM THU
ACCEPTANCE

7.1.Bén A c6 quyén moi co quan giam dinh chuyén mén hodc chuyén gia giup cho

minh kiém tra chat lugng stra chita vao thanh phan ban nghiém thu.

Party A has the right to invite specialized inspection agencies or experts to assist
in quality inspection of repairs as members of the acceptance board.

7.2.Bén B ¢6 trach nhiém chuan bi cac diéu kién cho hoat dong nghiém thu theo hai

PIEU 8.

dot. Dot 1 khi dat [®] % gia tri hop dong va dot 2 khi hoan tat (néu cong viéc don
gian, thyc hién trong thoi gian ngin thi nghiém thu mot lan).

Party B is responsible for preparing the conditions for acceptance activities in two
stages. Stage 1 upon reaching [®] % of the contract value and Stage 2 upon
completion (if the work is simple and completed within a short time, acceptance
shall be conducted once).

BAO HANH

WARRANTY

8.1.

8.2.

8.3.

Thoi gian bao hanh két qua stra chira [®] (dwa theo quy dinh cia Nha nuéc, néu
khong c6 thi hai bén tu thoa thuén).

The warranty period for repair results is [®] (based on State regulations; if none,
the two Parties shall agree).

Trong thoi han bao hanh néu bén A phat hién c6 hu hong, sai sot vé chat luong,
vé k¥ thuat thi phai théng bao kip thoi bang van ban cho bén B biét dé cting nhau
x4c minh. Viéc xac minh phai duoc tién hanh khong cham qua [®] ngay ké tur
ngay nhan dugc thong bao. Viéc xac minh phai dugc 1ap thanh bién ban. Hai bén
c6 két luan rd rang vé nguyén nhan giy ra hu hong d6 thudc vé bén nao, quy dinh
thoi gian stra chiva.

Within the warranty period, if Party A detects any damage or defects in quality or
technical aspects, it must promptly notify Party B in writing for joint verification.
Verification must be carried out within [®] days from the date of receiving the
notification. The verification must be recorded in minutes. Both Parties shall
clearly conclude which Party caused the damage and specify the repair timeframe.

Trong thoi han [®] ngay ké tir ngay dugc thong bao, néu bén B khong tra 16i thi
coi nhu da chap nhan co sai s6t va c6 trach nhi¢m stra chira sai sot do.



84.

PIEU 9.

Within [®] days from the date of notification, if Party B does not respond, it will
be deemed to have accepted the defect and is responsible for rectifying it.

Néu sai sot khong dugc sira chira hodic viéc sira chira kéo dai dan dén nhiing thiét
hai khéc trong ké hoach str dung [®] thi bén A c6 quyén phat bén B vi pham hop
dong 1a [®] % gi4 tri bo phan hu hong va bat bdi thiét hai nhu truong hop khong
thuc hién hop dong.

If the defect is not rectified or the delay in correction causes additional damages
to the usage plan of [®], Party A has the right to impose a penalty on Party B for
breach of contract amounting to [®] % of the value of the damaged part and to
claim damages as if the contract were not performed.

TRACH NHIEM DO VI PHAP HOP PONG

LIABILITY FOR CONTRACT VIOLATION

9.1.Bén nao vi pham hop déng mot mat phai tra cho bén bi vi pham hop d@)ng, mat

khac néu c6 thiét hai xay ra do 13i vi pham hop dong dan dén nhu: mat mat, hu
hong tai san, phai chi phi dé ngén chédn, han ché thiét hai do vi pham gay ra, tién
phat do vi pham hop dong khac va tién boi thudng thiét hai ma bén bi vi pham
phai tra cho bén th ba I hau qua truc tiép ctia sy vi pham ndy gay ra.

The Party that breaches the contract shall, on one hand, compensate the non-
breaching Party; on the other hand, if damages arise due to the breach—such as
loss, damage to property, costs incurred to prevent or mitigate damages caused by
the breach, penalties for other contract violations, and compensation for damages
that the non-breaching Party must pay to a third party—these are direct
consequences caused by the violation.

9.2.Khi cong viéc khong dung voi yéu cau ki thuat da thoa thuén trong hop dong thi

9.3.

bén A c¢6 quyén khong nhan. Néu nhan ¢ quyén yéu cau phai giam gia hoic sta
chira sai sot trude khi nhan. Trong truong hop do phai sua chira sai s6t ma hop
dong khong duoc thuc hién ding thoi han thi bén B bi phat vi pham hop dong nhu
truong hop vi pham thoi han thuc hién hop dong.

If the work does not meet the technical requirements agreed upon in the
Agreement, Party A has the right to reject it. If accepted, Party A has the right to
request a price reduction or correction of defects prior to acceptance. In case
defects must be corrected causing the Agreement not to be performed on time,
Party B shall be penalized for breach of Agreement as for delays in performance.

Néu bén A khong tiép nhan [e] da hoan thanh theo ding hop dong, trong [®] ngay
dau s¢ bi phat [®] % gia tri phan hop dong va phat thém [®] % cho moi dot [®]
ngay tiép theo cho téi muc cao nhat l1a [®] % gia tri phan hop dong.

If Party A does not accept the [®] completed in accordance with the Agreement,
within the first [®] days a penalty of [®]% of the value of that part of the
Agreement shall be imposed, and an additional penalty of [®]% for each
subsequent [®]-day period, up to a maximum of [®]% of the value of that part of
the Agreement.

9.4.Néu bén B vi pham thoi han thuc hién hop dong s& bi phat [®] % gia tri hgp dong

cho [#] ngay lich ddu va phat thém [®] % mdi ngay tiép theo cho tdi [®] % gia tri



phan hop déng bi vi pham.

If Party B breaches the deadline for contract performance, they shall be fined [®] %
of the contract value for the first [®] calendar day(s), plus an additional [®] % per
each subsequent day, up to [®] % of the value of the violated portion of the contract.

9.5.Néu bén A vi pham nghia vu thanh toan s& bi phat theo murc 1ai suét tin dung qua
han cua [®] tinh tir ngay | hét thoi han thanh toan. Ngoai ra con phai chiu boi thuong
thiét hai bang tong s6 tién 1di ma bén B phai tra cho ngan hang do vay mua vat tu
sira chira cho [®] ctia bén A (néu c6) ma nguyén nhan 1a do bén A chua hoan thanh
nghia vu thanh toan.

If Party A breaches the payment obligation, they shall be fined the overdue credit
interest rate of [®] , calculated from the payment due date. Additionally, Party A
shall compensate for damages equal to the total interest amount Party B must pay
to the bank for loans taken to purchase repair materials for Party A’s [®] (if any),
caused by Party A’s failure to fulfill its payment obligations.

9.6.Bén nao da ky két hop ddng ma khong thuc hién hodc don phuong dinh chi thuc
hién hop dong khong c6 1y do chinh dang thi bi phat vi pham la [®] % gia tri hop
dong da ky (cao nhat 1a [®] %).

The Party that has signed the contract but fails to perform or unilaterally suspends
performance of the contract without justified reason shall be subject to a penalty
of [®] % of the signed contract value (up to a maximum of [®] %).

9.7.Néu hop dong nay ¢o bén nao do gay ra d6ng thoi nhiéu loai vi pham thi chi phai
chiu mot loai phat ¢ sb tién phat & mirc cao nhat theo muic phat ma cac bén da
thoa thuan trong hop dong nay.

If any Party simultaneously commits multiple types of violations under this
contract, they shall only be liable for the single penalty with the highest fine as
agreed by the Parties in this contract.

PIEU 10. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN A
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A
10.1. Quyén ciia Bén A:
Rights of Party A:

- Yéu cau bén B thyc hién sira chita theo diing chat lwong, b phan can sua chira, thoi
han, theo thoa thuan tai hop dong nay. Truong hop Bén B ¢6 cac yéu cAu tu vAn, trao
d6i, Bén A sé& lién hé voi Bén B va nhén sy truc tiép phu trach vu viéc trong gio lam
viéc cua Bén B theo hinh thurc 1ié€n hé phu hop (dién thoai, email hodc/va cac phuong
thirc lién lac khac).

Request Party B to make repairs in accordance with the agreed quality, parts to be
repaired, and deadlines specified in this contract. If Party B has consulting or
communication requests, Party A shall contact Party B and the personnel directly
responsible for the matter during Party B’s working hours using appropriate contact
methods (telephone, email, and/or other communication channels).

- Yéu cau bén B thong bao vé tién do stra chira.



Party B shall provide updates on the repair progress.

- Yéu cau bén B bdi thuong thiét hai néu bén B gy thiét hai cho bén A trong qua trinh
stra chira.

Party B shall compensate for any damages caused to Party A during the repair
process.

- Truong hop bén B vi pham nghiém trong nghia vu thi bén A ¢ quyén don phuong
chdm dut thyc hién hop dong va yéu ciu bdi thudng thiét hai.
If Party B seriously breaches its obligations, Party A shall have the right to
unilaterally terminate the contract and claim compensation for damages.
10.2.Nghia vu ctia bén A:
Obligations of Party A:

- Thanh toan tién dich vu cho bén B nhu d3 thoa thuan trong hop dong.
Make service payments to Party B as agreed in the Agreement.

- Cung cép cho bén B thong tin, tai liéu va cac phuong tién can thiét dé thyc hién cong
viéc, néu c6 thda thudn hodc viéc thuc hién cong viéc doi hoi.
Provide Party B with information, documents, and necessary means to perform the
work, if there is an Agreement or if the execution of the work requires it.

- Cung cap kip thoi cac ké hoach, chi dan va nhiing chi tiét khac dé viéc stra chira dugc
thuc hién khong bi tri hoan hay gian doan.
Provide timely plans, instructions, and other details to ensure that repairs are carried
out without delay or interruption.

- Hop tac trong tit ca nhitng van dé can thiét khac dé bén cung ung c6 thé stra chira
mot cach thich hop.
Cooperate in all other necessary matters to enable Party B to carry out repairs
appropriately.

- C6 cac quyen va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cia phap
luat.
There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the provisions
of law.

PIEU 11. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

11.1.Quyén cua bén B:
Rights of Party B:

- Yéucaubén A cung cép thong tin, tai liéu va phuong tién dé thuc hién cong viéc.

Have the right to request Party A to provide information, documents, and means to
perform the work.



Bugc yéu cau, nhan thanh toan Phi Stra Chita theo thoa thuén tai Hop dong nay; duoc
quyén tam ngimg sira chita hoic don phuong chdm dit Hop dong nay néu Bén A vi
pham nghia vu thanh toan.

Have the right to request and receive Repair Fee payments as stipulated in this Contract;
Have the right to temporarily suspend repair work or unilaterally terminate this
Contract if Party A fails to meet payment obligations.

Puogc yéu cau Bén A cung cap céac thong tin, tai li¢u, dir li€u lién quan dén Stra Chira
va khong chiu trach nhi€m vé tinh trung thuc, chinh xac, day du cua céc tai ligu.

Have the right to request Party A to provide information, documents, and data related
to the Repair and shall not be responsible for the truthfulness, accuracy, or
completeness of these documents.

Yéu cau Bén A boi thuong thiét hai néu Bén A gay thiét hai cho Bén B trong qua trinh
stra chira.

Party A is required to compensate for damages if Party A causes damage to Party B
during the repair process.

11.2.Nghia vu cta bén B:

Obligations of Party B:

Bén B ¢6 nghia vu sta chira theo dung yéu cau da thoa thuan.

Party B is obligated to carry out repairs in accordance with the agreed requirements.
Khéng duge giao cho ngudi khac thuc hién thay cong viéc néu khong co sy dong ¥
bang van ban cua bén A.

The work must not be delegated to others without Party A’s written consent.

Béo quan va phai giao lai cho bén A céc tai liéu va phuong tién dugc giao sau khi hoan
thanh cong viéc (néu co).

Preserve and return to Party A all assigned documents and tools upon completion of
the work (if any).

B4o ngay cho bén A vé viéc thong tin, tai liéu khong day di, phuong tién khong bao
dam chat lugng dé hoan thanh cong vigc.

Immediately inform Party A if the information or documents are incomplete, or if the
tools do not meet the quality standards necessary to complete the work.

Giit bi mat théng tin ma minh biét duoc trong thoi gian thuc hién cong viéc.

Keep confidential information obtained during the course of performing the work.

Boi thudng thiét hai do 18i ctia minh cho Bén A trong qua trinh sira chita.
Compensate Party A for damages caused by your own fault during the repair process.
Thuc hién bao hanh trong thdi han bao hanh theo Diéu 8 Hop dong nay néu phat sinh
van deé.

Provide Warranty service within the warranty period specified in Article 8 of this
Contract if any issues arise.



PIEU 12. BAO MAT THONG TIN

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

12.1.Mbi Bén phai gitr bi mat toan bo cac thong tin, tai liéu, thoa thuan co dugc
do Bén kia cung cap truc tiép hodc gian tiép, bao gdbm nhung khong gidi han toan
bd nodi dung ctia Hop dong nay; cac email, thu tu, tai liéu, van ban tu vén cta
Bén B; cac van ban do Bén B soan thao, cung cap, cac thong tin, dir ligu, tai li¢u
do Bén A cung cép,... (goi chung 1a “Théng Tin MA4t”), ngoai trur:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements
obtained directly or indirectly from the other Party, including but not limited to
the entire content of this Contract; emails, letters, documents, advisory
documents of Party B; documents drafted and provided by Party B; information,
data, documents provided by Party A,... (collectively referred to as
“Confidential Information™), except for:

a) Cac thong tin d6 1a hodc sé& trg thanh thong tin cong khai, ma khong do 16i cua
bat ky Bén nao;
Information that is or becomes public, without fault of either Party;

b) Céc thong tin d6 duoc cung cip cho Co quan c6 tham quyén;
Information provided to competent authorities;

¢) Mot Bén nhan dugce thong tin tir bén thtr ba ddc 1ap ma bén thur ba nay khong
chiu trach nhi€ém doi véi bén nao khac;
A Party receives information from an independent third party who is not liable to
either Party;

d) Céc thong tin ma mot Bén da c6 san tai thoi diém ma thong tin do, tryc tiép hoac
gian tiép, dugc Bén kia cung cap.
Information that a Party already possesses at the time such information is, directly

or indirectly, provided by the other Party.

12.2.M6t Bén khong duge, khi chua c6 sy déng y trudce béng van ban cua Bén kia,
str dung Thong Tin Mat ma Bén kia yéu cau giir bi mat cho bt ky muc dich nao
khac trir trudng hop tiét 16 vi myc dich thyc hién Sira Chita theo Hop ddng nay
hodc tiét 16 theo yéu cau ctia phap lut hodc co yéu cau cla co quan c6 thim
quyén, co quan quan 1y Nha nudc.

A Party shall not, without the prior written consent of the other Party, use
Confidential Information that the other Party requires to be kept secret for any
purpose other than disclosure for the purpose of performing Repairs under this
Contract or disclosure required by law or requested by competent authorities or
state management agencies.

PIEU 13. CHI PHI KHAC

OTHER COSTS

13.1.Chi phi van chuyén nguyén vat liéu la: [] dong, do bén [®] chju trach nhiém
thanh toan.

The transportation cost of materials is: [®] dong, to be paid by the Party [®].



13.2.Chi phi mua bao hiém hang hoa 1a [®] dong, do bén [®] chiu trach nhiém thanh
toan.

The cargo insurance cost is [®] ddng, to be paid by the Party [®].
13.3.Chi phi [] 1 [®] ddng, do bén [®] chiu trach nhiém thanh toan.
The cost of [®] is [®] VND, to be paid by the Party [®].

(Bén A va bén A ty thoa thuan vé ndi dung cac khoan chi phi khac va ghi cu thé
vao trong hop dong nay).

(Party A and Party A mutually agree on the content of other cost items and
specify them clearly in this contract.)

PIEU 14. CHAM DUT HQP PONG TRUGC THOI HAN
EARLY TERMINATION OF THE CONTRACT

14.1.Hop d6ng nay co thé cham dut trude han néu thudc mot trong cac trudng hop
sau day:

This Contract may be terminated early if any of the following cases occur:

a)  Céac Bén thoa thuan cham dirt Hop dong bang van ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

b) Mot Bén vi pham bat cir didu khoan nao ciia Hop ddng nay va Bén con lai thong
bao bang van ban vé viéc cham dut Hop dong cho Bén vi pham truée 07 ngay ké
tur ngay cham dut Hop dong;

One Party breaches any term of this Contract and the other Party notifies the
breaching Party in writing of the termination of the Contract at least 7 days before
the termination date;

¢) Mot Bén ¢ trong tinh trang mat kha ning thanh toan hodc dang trong qué trinh di
dén pha san (hodc trong mdt trinh trang twong tu khac theo quy dinh cta luat
phap Viét Nam) va Bén con lai thong bao bang vin ban vé viéc chidm dut Hop
ddng cho Bén vi pham trude [®] ngay ké tir ngay chdm dut Hop dong; hodc

One Party is insolvent or undergoing bankruptcy proceedings (or in a similar state
as defined by Vietnamese law), and the other Party issues written notice to the
breaching Party of the Contract termination at least [®] days prior to the
termination date; or

14.2.Trong truong hop Hop dong cham dirt trude thoi han thi Bén A véin phai chiu
trach nhiém thanh toan cho Bén B phan chi phi twong Gng véi cong viéc thuc té
hodc tung giai doan dich vu ma Bén B da thuc hién, hoan tra cac chi phi thuc té
da phat sinh khong bao gdm trong Thu lao Dich vu (x4c dinh theo Diéu 4 cia
Hop dong nay).

If the Contract is terminated prematurely, Party A shall remain responsible for
paying Party B for the costs corresponding to the actual work or service stages
Party B has completed, as well as reimbursing any actual expenses incurred that
are not included in the Service Fee (as specified in Article 4 of this Contract).



PIEU 15.
NOTICE
15.1.
phai

nao,

Any

THONG BAO

Bit ky thong bao, dong ¥, chap thuan, hodc lién hé, trao doi théng tin, khiéu
nai gitta cac Bén vé cac ndi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong Bao”)
thé hién bang vin ban va c6 hiéu luc khi duoc chuyén bang bat ky phuong tién
bao gém chuyén truc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email hodc cac phuong tién
truyén tin khac dén mot trong cac dia chi nhan tin cua cac Bén nhu sau:

notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must be in
writing and shall take effect upon delivery by any means, including direct handover,
postal mail, fax, email, or other communication channels to any of the Parties’

designated contact addresses as follows:

a)
a)

b)
b)

15.2.

Truong hop giri Thong Bao cho Bén A:
In case of sending Notice to Party A:
Dia chi: [®]

Address: [®]

bién thoai:[®]

Phone: [®]

Fax: [®]

Email: [®]

Nhan su lién hé: [®]

Contact person: [®]

Tai khodn zalo/ viber: [®]
Zalo/Viber account: [®]

Truong hop gui Thong Béo cho Bén B:
In case of sending Notice to Party B:
Dia chi: [®]

Address: [®]

Dién thoai[®]

Phone: [®]

Fax: [®]

Email: [®]

Nhan su lién hé: [®]

Contact person: [®]

Tai khoan zalo/ viber: [®]

Zalo/Viber account: [®]

Thong bao ciing c6 thé dugc gui truc tiép, bang dich vu chuyén phat hoic bang
e-mail, cac phuong tién truc tuyén véi diéu kién 1a phai c6 xac nhén bang vin ban hodc
bang chimg rd rang vé viée giri. Cac thong bao duoc giri truc tiép, hodc duoc giri bang



bat ky phuong tién nao khac duoc phép s& duoc xem 1a d3 nhan dugc vao thoi diém
gui.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means, provided
there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent directly or by any
other permitted means shall be deemed received at the time of sending.

15.3. Mot Bén co thé thay d6i dia chi nhén cac Thong Bao cua minh bang cach giri
Thong Bao cho Bén kia vé viéc thay doi dia chi nhan thong bao theo phuong thirc
duoc quy dinh tai Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other Party
about the change in accordance with the procedures set forth in this Contract.

PIEU 16. SU KIEN BAT KHA KHANG
FORCE MAJEURE EVENT

16.1. Su kién bat kha khéang 1a su kién khéach quan, khong thé luong trude dugce va
khong thé khic phuc duge mic du di 4p dung moi bién phéap can thiét va kha ning
cho phép. Cac su kién sau day, bao gé)m nhung khong gidi han, dugc xem la cac su
kién bat kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and cannot be
remedied despite all necessary and permissible measures being applied. The
following events, including but not limited to, shall be regarded as force majeure
events:

- Thién tai;
Natural disasters;

- Pong dat, hoa hoan, 1ii lut, dich bénh va nhitng tham hoa thién nhién khac;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

- Chién tranh, phé hoai, noi chién, khung bd;
War, sabotage, civil war, terrorism;

- Quyét dinh cta co quan nha nudc c¢6 tham quyén ma khong do 15i ciia Bén B;
Decisions of competent state authorities without fault of Party B;

- Thay d6i chinh sach phap luat cta nha nuéec.
Changes in the state’s legal policies.

16.2. Bén bi can tro viée thuc hién nghia vu Hop dong do su kién bat kha khang phai
thong bao ngay bang vin ban cho Bén kia va khong qua [®] ngay sau khi sy kién bat
kha khéng xay ra, néu rd sy bét dau, ngay bét dau, ngay dy tinh két thiic cua sy kién
bét kha khang, nghia vu theo Hop dong bi anh huong.

The Party hindered from performing Contract obligations due to a force majeure event
must promptly notify the other Party in writing and no later than [®] days after the
force majeure event occurs, specifying the commencement, start date, expected end
date of the force majeure event, and the Contract obligations affected.

16.3. Trong truong hop su kién bat kha khang duogc hai Bén cong nhén 1a dung, bén
gap su kién bat kha khang s€ duoc hoan thyc hién nghia vu Hop dong tuong voi thoi
gian x4y ra su kién bat kha khang va dugc mién trur trach nhiém do vi pham Hop dong



tir sy kién bat kha khang gay ra.

If both Parties acknowledge a force majeure event as valid, the Party affected by such
event shall be entitled to postpone the performance of its contractual obligations for
the duration of the force majeure event and shall be exempt from liability for breach
of Contract caused by that event.

PIEU 17. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION
17.1. Hop ddng nay duogc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.
This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of Vietnam.

17.2.  Trong trudng hop c6 bat ky tranh chap nao xay ra lién quan dén Hop dong nay,
cac Bén sé& nd lyc giai quyét thong qua thuong lugng hodc hoa giai trén tinh than hop
tac. Moi tranh chap phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& duoc giai bang
trong tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T6
tung trong tai ciia Trung tAm nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall
endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of
cooperation. Any dispute arising from or relating to this contract shall be resolved by
arbitration at the Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in
accordance with the Arbitration Procedure Rules of the Center.

PIEU 18. CAC PIEU KHOAN KHAC
OTHER TERMS
18.1. Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

18.2. Bit ky stra d6i, bd sung nao ddi véi cac diéu khoan cua Hop dong nay chi co
hiéu luc khi dugc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky x4c nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be effective
if made in writing and signed by both Party A and Party B.

18.3. Hop dong nay hinh thanh toan bo thoa thuan giira Bén B va Bén A, va thay thé
tat ca cac dam phan, tuyén bd hoic thoa thudn trude day giita cac Bén, bang hinh thic
trao d6i miéng hodc bang vin ban, lién quan dén nodi dung cua Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B, and
supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether oral or
written, relating to the subject matter of the Contract.

18.4. Hop dong nay duoc lap thanh [®] ban gdc bang [®], mdi Bén giit [®] ban ¢o
gia tri phéap ly nhu nhau.

This Contract is made in [®] original copies in [®], each Party holding [®] copies with
equal legal validity.



Dai dién hop phap cua cac Bén di doc, hiéu 15, dong y va hoan toan tu nguyén ky két Hop
ddng nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

DAI DIEN BEN A DAI DIEN BEN B
Representative of Party A Representative of Party B



<3* MCAC

TRUNG TAM TRONG TAI THUONG MAT MIEN TRUNG

IIIIIIII

(((((((((((((((((((((((((((

MAU 18. HOP PONG LI-XANG CHUYEN GIAO QUYEN SU

DUNG NHAN HIEU

TEMPLATE 18. LICENSE CONTRACT FOR TRANSFER OF

TRADEMARK USAGE RIGHTS

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong Li-xing chuyén giao quyén str dung nhan hi¢u la mot théa thuan phap
ly, trong d6 chu s& hitu nhén hiéu (bén chuyén giao) cho phép mdt t6 chirc hodc
c4 nhan khac (bén nhan chuyén giao) sit dung nhdn hiéu cta minh trong mot
pham vi, thoi gian va diéu kién nhét dinh.

A license contract for the transfer of trademark usage rights is a legal Agreement
in which the trademark owner (the transferring Party) allows another organization
or individual (the receiving Party) to use their trademark within a defined scope,
period, and conditions.

Mot sb quy dinh cua phap luat vé hop dong Li-xang chuyén giao quyén sir dung
nhan hi€u can tham khao khi soan thao hop dong: Bo Luat Dan sy 2015, Luat S&
hitu tri tu¢ 2005 stra d61 bo sung 2022, va cac quy dinh c6 lién quan khac.

Some legal provisions regarding license contracts for the transfer of trademark
usage rights to consult when drafting the Agreement include: the 2015 Civil Code,
the 2005 Intellectual Property Law amended and supplemented in 2022, and other
relevant regulations.

Ky hiéu [®] trong MAu hop ddng kém theo can duoc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuan gitra cac bén trong ting giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop dong Li-xang chuyén giao quyen st dung nhan hiéu kém theo chi co
gi4 tri tham khao; khong phai 1a ¥ kién tu van phap ly, quan diém ctia ca nhan, to
chtrc ndo. Trong ting giao dich cy thé, cic Bén can c6 su diéu chinh cho phi hop
v6i thoa thudin ctia cac bén va quy dinh ctia phap luét tai ting thoi diém.

Sample Contract for license transfer of trademark usage rights attached is for
reference only. does not constitute legal advice or represent the opinion of any
individual or organization. For each specific Transaction, the Parties shall make
adjustments in accordance with their Agreement and legal regulations at the
respective times.



CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness
HQP PONG LI-XANG
LICENSE AGREEMENT
CHUYEN GIAO QUYEN SU DUNG NHAN HIEU
So: [*]

TRANSFER OF TRADEMARK USAGE RIGHTS
Number: [®]

Hop Pong Li-xiing chuyén giao quyén sir dung nhan hi¢u [®] ndy (sau ddy goi la “Hop
dong”) dugec 1ap va ky ngay [®] gitra cac Bén:

This License Agreement for the transfer of trademark usage rights of [| ®(hereinafter
referred to as the “Agreement”) is made and signed on [] by and between the Parties:®

BEN CHUYEN GIAO ( Sau day goi tit 1a Bén A ):
TRANSFEROR (hereinafter referred to as Party A):
CONG TY [¢]

COMPANY [°]

M s6 thué : (9]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh : 9]

Head Office Address

Dai dién boi D[]

Represented by

Churc danh : [®] — Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phap ludt thi can bé sung thong
tin nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA

AND

BEN NHAN CHUYEN GIAO (Sau day goi tit 1a Bén B):

TRANSFEREE (hereinafter referred to as Party B):

CONG TY [e]
COMPANY [°]



M s6 thué © ]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh o [e]

Head Office Address

bai dién badi o [e]

Represented by

Churc danh . [®]—Nguoi dai dién theo phap luat
Title [®] — Legal representative

[Triong hop mét bén la cd nhdn thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
information:]

ONG/BA : 9]
MR /MRS

Ngay sinh : ]
Date of birth

CCCD/CMND : o]
Citizen ID / Identity

Card

Ngay cap o [e]

Date of issue

Dia chi: s [e]
Address:
bién thoai, email o [9]

Phone, email

Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang lirc va muc dich giao dich ciia Bén A];

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];



- [Gidi thidu tong quan vé béi canh giao dich, nang lirc va muc dich giao dich ciia Bén BJ;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cdc Bén dong y ky két Hop Dong Li-xdng chuyén giao quyén sir dung nhdn hiéu nay
theo cac diéu khoan va diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this License Agreement for the transfer of
trademark usage rights under the following terms and conditions:

PIEU 1. CAN CU CHUYEN GIAO QUYEN SU DUNG NHAN HIEU
TRADEMARK USAGE RIGHTS TRANSFER AGREEMENT
Bén chuyén giao cam két 13 chu s& hiru hop phéap ctia nhan hiéu sau déy tai Viét Nam:

The transferring Party warrants that it is the lawful owner of the following trademark in
Vietnam:

Nhién hiéu [*]Nhom [®] San pham [®] S6 don [®] Quyét dinh chdp nhan hop 1é ngay []

Trademark [®] Group [®] Product [®] Application number [®] Valid acceptance decision dated

[®]
PIEU 2. PINH NGHIA VA DIEN GIAI
Definitions and Interpretations
2.1. “Nhan hiéu” c6 nghia la nhan hiéu dugc bao ho tai [®]
“Trademark” means the trademark protected in [®]
2.2. “Bén A/Bén giao quyén s& hiru” 1a Cong ty: [®]
“Party A” (the Transferor) is the Company: [®]
2.3. “Bén B/Bén nhan quyén sé hitu” 1a Cong ty []
“Party B” (the Transferee) is the Company: [®]

2.4. “Phi chuyén giao” c6 nghia 1a khoan tién ma Bén B c6 nghia vu thanh toan cho
Bén A dé doi lay quyén str dung Nhan hi¢u, dugc quy dinh tai diéu 6.

“Transfer Fee” means the amount Party B is obligated to pay Party A in exchange for
the right to use the Trademark, as stipulated in Article 6.

2.5. “Ngay c6 hiéu luc” 1a ngay Hop dong nay duoc Cuc S hitu tri tué Viét Nam xac
nhan dang ky.

“Effective Date” means the date this Contract is confirmed and registered by the
Vietnam Intellectual Property Office.

2.6. “Cuc S¢ hitu tri tu€¢” 1a Cuc S¢ hiru tri tu¢ Viét Nam, co quan c6 tham quyén thuc
hién vi¢c dang ky Hop dong Li-xang nay.

“Intellectual Property Office” means the Vietnam Intellectual Property Office, the



competent authority responsible for registering this License Contract.

2.7. “Li-xdng doc quyén” nghia 1a trong thoi han Hop ddng, Bén giao khong duoc sir
dung Nhan hi¢u va khong dugc cap phép cho bat ky Bén thir ba nao khac.

“Exclusive License” means that during the term of the Contract, the Licensing Party
shall neither use the Trademark itself nor grant license rights to any other third party.

PIEU 3. LUAT VA NGON NGU SU DUNG TRONG HQOP PONG
LAW AND LANGUAGE USED IN THE CONTRACT

3.1. Hop ddng nay duoc din giai va 4p dung theo Phap luat Viét Nam.

This Contract is interpreted and governed by Vietnamese law.

3.2. Ngon ngit cua Hop dong 1a tiéng Viét.

The language of the Contract is Vietnamese.
PIEU 4. CHUYEN GIAO QUYEN SU DUNG NHAN HIEU (LI-XANG)
TRANSFER OF TRADEMARK USAGE RIGHTS (LICENSE)
Bén A péng van ban ndy chuyén giao cho bén B quyén str dung Nhén hi¢u tai Viét Nam cho
san pham da dugc dang ki theo S6 don [®] néu trén va Bén B bang van ban nay ti€p nhan
quyeén su dung nhan hi€u theo ding phuong thitc quy dinh trong Hop dong nay.

Party A hereby transfers to Party B the right to use the Trademark in Vietnam for the product
registered under Application Number [®] stated above, and Party B hereby accepts the
trademark usage right in accordance with the terms set forth in this Contract.

PIEUS5. PHAM VI CHUYEN GIAO LI-XANG
SCOPE OF LICENSE TRANSFER
5.1. Hinh thirc chuyén giao : Poc quyén.
Form of transfer: Exclusive.
5.2. Lanh th6 Li-xang : Viét Nam.
License territory: Vietnam.
5.3. Thoi han Li-xang : Hop dong sé& co hiéu lyc trong vong [®] niam ké tir ngay Hop
dong nay dugc dang ky tai Cuc S¢ hitu tri tu¢ trir truong hop bi huy bo hodc cham dut
trudce thoi han theo cac dieu kién néu tai Bi€u 8 dudi day.

License term: This Contract shall be effective for [ ®] years from the date of registration
with the Intellectual Property Office, unless terminated or canceled earlier in
accordance with the conditions specified in Article 8 below.

PIEU 6. PHI CHUYEN GIAO VA PHUONG THUC THANH TOAN

TRANSFER FEES AND PAYMENT METHODS



6.1. Tong phi chuyén giao chua bao gdbm VAT: [e]
Total transfer fees excluding VAT: [®]

6.2. Phuong thtrc thanh toan: [®]

Payment method: [®]

6.3. Thoi han thanh toan: [®]

Payment deadline: [®]

6.4. Nghia vu nop thué lién quan dén viéc chuyén giao
Tax obligations related to the transfer

6.5. Bén B s¢€ chiu hoan toan trach nhiém lién quan dén nghia vu ndp thué lién quan
dén viéc chuyén giao Li-xang.

Party B shall bear full responsibility for all tax obligations associated with the License
transfer.

PIEU7. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Ngoai cac quyen va nghia vu dugc quy dinh tai cic di€u khoan khac cua Hop Pong nay, Bén
A va Bén B c6 cac quyén va nghia vy néu duéi day.

In addition to the rights and obligations stipulated in other provisions of this Contract, Party
A and Party B shall have the following rights and obligations.

7.1. Quyén va nghia vu ctia bén A
Rights and obligations of Party A

a. Bén giao co nghia vy giao du toan b gidy to lién quan dén Nhan hiéu ké tir khi
Hop dong ndy c6 hiéu lyc trong thdi han [®] ngay ké tir ngay ky két tai dia diém
va bang phuong thirc nhu hai bén di thoa thuén.

The Party delivering is obligated to deliver all documents related to the
Trademark within [®] days from the effective date of this Contract, at the location
and by the method agreed upon by both Parties.

b. Bén A phai dam bao diéu kién vé quyén so hitu cho Bén B dbi v6i Nhan hiéu
khong bi tranh chap boi bén thir ba, khong vi pham ban quyén.

Party A must ensure that Party B’s ownership of the Trademark is free from
disputes by any third party and does not infringe copyrights.

c. Khoéng st dung va khong cap phép cho bit ky bén thir ba nao sir dung Nhan Hiéu
trén pham vi Lanh Tho trong thoi han li-xang.

Party A shall not use nor grant any third party permission to use the Trademark
within the Territory during the license term.



d. Néu Bén B cham thanh toan tién va cac chi phi khac thi Bén B phai tra tién 1ai
theo 1ai suat ng quan han trung binh trén thi truong tai thoi diem thanh toan tuong
ung véi thoi gian cham tra.

If Party B delays payment of amounts and other expenses, Party B shall pay
interest at the average overdue debt interest rate prevailing in the market at the
time of payment, corresponding to the duration of the delay.

7.2. Quyén va nghia vu ctia Bén B
Rights and Obligations of Party B

a. Pdc quyén st dung Nhan Hi¢u duoc li-xang Vép muc dich kinh doanh ctia minh
trong pham vi li-xang duoc quy dinh tai Hop Pong nay.

Exclusive use of the Trademark licensed for its business purposes within the
scope of the license specified in this Contract.

b. Bén B ¢6 trach nhiém thuc hjén moi nghia vu lién quan dén Nhan hiéu sau khi
duogc Bén A chuyén quyén doi voi Nhan hiéu dang dang ky bao hd [®], sO don:

[*]

Party B shall be responsible for fulfilling all obligations related to the Trademark
after Party A transfers the rights to the Trademark currently under registration for
protection [®], application number: [®].

PIEUS. PANG KY HQP PONG, THOI HAN VA CHAM DUT HQP PONG
CONTRACT REGISTRATION, DURATION AND TERMINATION

8.1. Bén B c6 nghia vu tién hanh cac thu tuc can thiét dé dang ky viéc chuyén giao Li-
xang nay voi Cuc sé hitu tri tu¢ cua Viét Nam va tu chiu moi chi phi lién quan.

Party B shall be responsible for completing the necessary procedures to register the
transfer of this License with the Intellectual Property Office of Vietnam and shall bear
all related costs.

8.2. Hop déng nay dugc xem nhu ¢6 hiéu lyc ké tir ngay dugc Cuc S¢ hiru tri tu¢ Viét
Nam xéac nhan dang ky va s€ duy tri hi¢u lyc day du trir khi cham dut trude thoi han
theo cac diéu khoan khac cua Hop dong.

This Contract shall be deemed effective from the date on which the Intellectual
Property Office of Vietnam confirms the registration, and shall remain fully effective
unless terminated earlier in accordance with the other provisions of the Contract.

8.3. Hop dong c6 thé dugc gia han theo thoa thuan trudc bang vin ban giira cac bén
trén co s¢ cac dieu khoan va diéu kién do hai bén thoa thuan va duoc dang ky tai Cuc
S hiru tri tu€ Viét Nam.

The Contract may be extended by prior written Agreement between the Parties based
on the terms and conditions agreed upon by both Parties and registered with the
Vietnam Intellectual Property Office.



PIEU 9. DUY TRI HIEU LUC CUA NHAN HIEU
MAINTAINING THE VALIDITY OF THE TRADEMARK

Bén A dam bao c6 day du quyén hop phéap va chinh dang d6i véi Nhan hiéu, ciing nhu quyen
cap Li - xang str dung nhén hiéu tai thoi diém ki két hop dong nay. Pdng thoi, Bén A cam két
nd luc hét stre trong vi¢c dam bao va duy tri hi€u lyc cua dang ky Nhan hi¢u tai Viét Nam
trong sudt thoi han ciia Hop dong.

Party A guarantees to have full legal and legitimate rights over the Trademark, as well as the
right to grant a license to use the Trademark at the time of signing this Contract. At the same
time, Party A commits to making every effort to ensure and maintain the validity of the
Trademark registration in Vietnam throughout the term of the Contract.

PIEU 10. CAC PIEU KIEN VE SUA POIL, PINH CHI, VO HIEU HQP PONG

TERMS FOR AMENDING, SUSPENDING, AND INVALIDATING THE
CONTRACT

10.1. Moi stra doi hoic bd sung ddi véi Hop dong nay s€ chi c6 hiéu luc khi lap
thanh van ban, chit ky bai dai dién c6 tham quyén cua cac Bén va dugc ding ky tai
Cuc Sé hiru tri tué Viét Nam.

Any amendments or supplements to this Contract shall only take effect if made in
writing, signed by authorized representatives of the Parties, and registered with the
Intellectual Property Office of Vietnam.

10.2. Hop dong s& bi dinh chi hi¢u luc néu quyén sé hitu cong nghiép ctia Bén A bi
dinh chi hodc trong truong hop bat kha khang.

The Contract will be suspended if Party A’s industrial property rights are suspended
or in the event of force majeure.

10.3. Hop dong nay sé& vo hiéu néu quyén sé hiru cong nghiép ctua Bén A d6i véi
Nhan hi¢u bi huy bo theo quy dinh ctia phap luét hién hanh.

This Contract will be invalid if Party A’s industrial property rights to the Trademark
are canceled in accordance with current law.

PIEU 11. PHUONG THUC GIAI QUYET TRANH CHAP
DISPUTE RESOLUTION

Moi tranh chp lién quan va/hodc phat sinh tir Hop Dong nay s& duoc ban bac giai quyet trén
tinh than thuong luong, hoa gidi gitra Cac Bén. Trong truong hop khong thé giai quyét thong
qua thuong luong hoa giai, mo6i Bén c6 thé dua tranh chap ra dé giai quyét tai Trung tAm
Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic t6 tung trong tai ciia Trung tim nay.

All disputes related to and/or arising from this Contract shall be resolved through negotiation
and conciliation between the Parties. If such disputes cannot be resolved by negotiation and
conciliation, either Party may submit the dispute for resolution to the Central Vietnam
Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the Arbitration Procedure Rules
of this Center.

PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG



FORCE MAJEURE EVENT

12.1. Sy kién bat kha khang c6 nghia 1a nhitng sy kién nam ngoai su kiém soat cua
cac Bén, khong thé luong trude duge khién cho bét cir Bén nao hoic ca Hai bén khong
thé thuc hién nghia vu cua minh theo Hop déng nay: Sy cAm doén, hanh vi hodc sy tri
hoan cua Chinh phu, ctia chinh quyén dia phuong; bao loan, chién tranh, tinh trang
khan cip ciia Quéc gia (cho du ¢6 tuyén b hay khong) bao dong hodc dinh cong, dong
dat hodc cac thién tai khac; Su thay d6i ciia chinh sach, phap va tt ca cac su kién khac
nam ngoai tim kiém soat cta cac Bén (“Su Kién Bat Kha Khang”).

A force majeure event refers to events beyond the control of the Parties, unforeseeable,
causing any Party or both Parties to be unable to perform their obligations under this
Contract: prohibition, acts, or delays by the Government or local authorities; riot, war,
national emergency (whether declared or not), civil unrest or strike, earthquake, or
other natural disasters; Any changes in policies, laws, and all other events beyond the
control of the Parties (“Force Majeure Event”).

12.2. TrLr(‘)’pg hop mot Bén bi t’:ri hoan hoac can tré thuc hién cac nghia vy cta m}nh
theo Hop Dong do Sy Ki¢n Bat Kha Khang (“Bén Bi Anh Hudng”), Bén Bi Anh
Hudng phai:

If a Party is delayed or impeded in performing its obligations under the Contract due
to a Force Majeure Event (“Affected Party”), the Affected Party must:

a. Thong bao bang vin ban téi Bén con lai vé Sy Kién Bat Kha Khang va nhiing
chung cu hop ly ctua su kién nay.

Notify the other Party in writing of the Force Majeure Event and provide
reasonable evidence thereof.

b. Guri théng bao bang vin ban tdi Bén con lai thong bao vé sy tri hodn hoic tré ngai
nay sém nhat trong kha nang c6 thé va xac dinh ngay bat dau va mirc d6 cua su
tri hodn hodc tré ngai nay, nguyén nhan cua sy tri hoan hodc trd ngai nay va thoi
gian udc tinh cia su tri hoan hodc tré ngai nay.

Provide written notice to the other Party regarding this delay or obstacle as soon
as reasonably possible, specifying the commencement date and extent of such
delay or obstacle, its cause, and the estimated duration.

c. Str dung tat ca nhirng nd lyc hop 1y dé giam thiéu ti mirc thap nhét tac dong cua
su tri hodn hodc trd ngai nay dén viéc thuc hi¢n cac nghia vu theo quy dinh tai
Hop Dong nay; va

Use all reasonable efforts to minimize to the greatest extent possible the impact
of this delay or obstacle on the performance of obligations under this Contract;
and

d. Tiép tuc thuc hién céc nghia vu cua minh sém nhét c6 thé sau khi loai bo dugc ly
do gay ra sy tri hoan hoac tr¢ ngai nay.

Continue performing its obligations as soon as possible after removing the cause
of such delay or obstacle.

12.3. Khi xdy ra Sy kién bat kha khang, thoi han dé thyc hién nghia vy bi cham tré



do bi anh huodng cua Sy kién bat kha khang s& duoc kéo dai twong Gng voi thoi gian
ton tai cia Su kién bat kha khang ma Bén chiu anh hudng khong thé thuc hién cac
nghia vu theo Hop dong nay. Néu sau [¢] lién tiép, ké tir ngay xay ra Su kién bat kha
khang ma Bén chiu anh huong khong the tiép tuc thuc hién nghia vu cua minh thi mét
trong cac bén c¢6 quyén cham durt va tién hanh thanh Iy Hop ddng nay.

In the event of Force Majeure, the deadline for performing obligations delayed due to
the impact of the Force Majeure event shall be extended by the corresponding duration
during which the Party affected by the Force Majeure is unable to perform its
obligations under this Contract. If, after [®] consecutive days from the occurrence of
the force majeure event, the affected Party is unable to continue performing its
obligations, either Party has the right to terminate and liquidate this Contract.

PIEU 13. THONG BAO
NOTICE

13.1. Bat ky thong bao yéu cau thong tin, moi thay doi vé trach nhiém nghia vu va
quyén loi trong cac didu khoan da thoa thuan, khiéu nai phét sinh lién quan dén Hop
ddng nay phai dugc 1ap thanh van ban bang Tiéng Viét va giri dén cac dia chi & phan
dau Hop dong nay hodc dia chi thay d6i sau nay theo thong bao ciia Hai Bén.

Any requests for information, any changes to the responsibilities, obligations, and
rights in the agreed terms, or complaints arising related to this Contract must be made
in writing in Vietnamese and sent to the addresses listed at the beginning of this
Contract or to the updated addresses subsequently notified by both Parties.

13.2. Trong trudng hop khong co thoa thuan khac, tat ca cac thong bao s& duge giri
qua buu dién hoic giao truc tiép. Khi buu dién khong phat thu dugc vi bat ky 1y do gi
thi Bén thong bdo s€ thong tin cho Bén kia dugc biét va giri thong bao bang fax hodc
thu dién tir cho Bén kia. Trong mét sb trudng ‘hop dac biét khan cap, mot trong Hai
Bén dong y hinh thirc thong béo cho Bén kia bang dién thoai tryc tiép.

Unless otherwise agreed in the Agreement, all notices shall be sent by mail or delivered
directly. If the post office is unable to deliver the letter for any reason, the notifying
Party shall inform the other Party and send the notice by fax or email. In certain urgent
special cases, either Party agrees to notify the other Party by direct telephone call.

13.3. Hai bén thong nhat ring, cac thong bao, yéu cau, thong tin, khiéu nai duoc coi
la da nhan néu ding dia chi, ding tén ngudi nhan, ding hinh thirc thong bao theo thoa
thuan tai Khoan 1,2 néu trén va thoi gian dugc xac dinh nhu sau:

Both Parties agree that notices, requests, information, and complaints shall be deemed
received if sent to the correct address, properly named recipient, and using the
notification method agreed upon in Clauses 1 and 2 above, with receipt time
determined as follows:

a. Khi giao tryuc tiép: 1a ngay giri va c6 chit ky cia nguoi nhan thong bio;

When delivering directly: the date of delivery with the signature of the Party
receiving the notice;

b. Khi gtri qua buu dién: sau [®] ngay 1am viéc ké tir ngay dong ddu buu dién dén;



When sent by post: after [ ®] working days from the date of the postmark;
c. Khi gui qua fax: la thoi diém Bén d6 nhan duogc tin hiéu chuyén fax thanh cong;

When sent by fax: the time at which the Party receives the successful fax
transmission signal;

d. Trong cac truong hop nay, néu ngay tuong Ung roi vao ngay chu nhét hoac ngay
18 cua Viét Nam thi cac thong bao, yéu cau, khiéu nai hodc thu tr giao dich... ndi
trén s& dugc xem nhu bén kia nhin duoc vao ngay ké tiép.

In such cases, if the relevant date falls on a Sunday or a public holiday in Vietnam,
the notices, requests, complaints, or transaction correspondence mentioned above
shall be deemed received by the other Party on the next business day.

13.4. Hai Bén phai thong bao bang vin ban cho nhau biét néu co dé nghi thay doi
dia chi, hinh thtrc, tén nguoi nhan thong bao...Néu Bén co thay d6i khong thong bao
lai cho Bén kia biét thi Bén giri thong bao khong chiu trach nhiém vé viéc Bén co thay
d6i khong nhan dugc cc vin ban théng bao.

Both Parties must notify each other in writing if there is any proposal to change the
address, method, or the recipient’s name for notifications. If a Party makes changes
but fails to inform the other Party, the notifying Party shall not be held responsible if
the other Party does not receive the notification documents due to such changes.

PIEU 14. BAO MAT

CONFIDENTIALITY

14.1. Tai Hop dong nay, cac thong tin mat dugc hiéu 14 toan bg cac thong tin ciia bat
ky Bén ndo, bao gdm nhung khong gidi han toan bd cac thong tin vé hoat dong kinh
doanh, thong tin tai chinh, co céu to chirc, thong tin khach hang, thong tin tiép thi, bi
quyet va bi mat kinh doanh lién quan dén hoat dong ctia Bén do, thong tin lién quan
dén viéc hop tac theo hop dong nay hay viéc kinh doanh.

In this Contract, confidential information refers to all information of either Party,
including but not limited to information regarding business operations, financial data,
organizational structure, customer details, marketing information, trade secrets, and
business secrets related to that Party’s activities, as well as information concerning
cooperation under this Contract or relevant business matters.

14.2. Mot Bén dam bao, thira nhan va cam két véi Bén kia rang: Tét ca cac Thong
Tin Mat s€ duoc st dung duy nhét cho muc dich cua Hop déng nay; dugc bao mat
tuyét ddi; khong duoc sao chép trir trudng hop that sy can thiét trong pham vi duoc ty
quyén; va dugc hoan tra va/hodc hity bo sau khi cham dit Hop dong.

One Party ensures, acknowledges, and commits to the other Party that all Confidential
Information will be used solely for the purpose of this Contract; shall remain strictly
confidential; shall not be copied except when genuinely necessary within the
authorized scope; and shall be refunded and/or terminated after the termination of the
Contract.

14.3. Nghia vu bao mat thong tin néu tai Diéu nay khong duoc ap dung cho bat ky
thong tin nao: (i) 13 hodc tré thanh mot phan cua thong tin dd duoc phd bién ra cong



chung trir truong hop thong tin bi tiét 16 13 hau qua cta viée vi pham nghia vu bao mat
thong tin quy dinh tai Hop dong nay; hodc (i) da dwoc the hién trong cac bao cdo co
trudc ngay Hop dong nay co hiéu luc; hodc (iii) duge tiét 16 mot cach doc 1ap tr mot
Bén tht ba c6 quyén dugc tiét 16 nhitng thong tin nay; hodc (iv) budc phai tiét 16 theo
quy dinh cta phap luit hién hanh hoic theo yéu cau cta tda 4n hodc co quan nha nudc
c6 thim quyén.

The confidentiality obligation set forth in this Article does not apply to any
information: (i) that is or becomes a part of information already published to the public,
except where the disclosure results from a breach of the confidentiality obligation
specified in this Contract; or (ii) was disclosed in reports dated before the effective
date of this Contract; or (ii1) is independently disclosed by a third Party entitled to
disclose such information; or (iv) required to disclose in accordance with current laws
or at the request of a court or competent state authority.

14.4. Néumot Bén vi pham quy dinh vé bao mat thong tin va khong khic phuc trong
thoi han 30 ngay ké tur ngay nhan dugc thong bdo cua Bén bi vi pham, hoac vi pham
lan 2 thi Bén bi vi pham c6 quyén cham dt Hop dong nay, sau khi thong bao bang
van ban cho Bén vi pham.

If a Party breaches the confidentiality obligations and does not remedy such breach
within 30 days from receiving notice from the Party suffering the breach, or commits
a second breach, the Party suffering the breach has the right to terminate this Contract
after providing written notice to the breaching Party.

PIEU 15. PIEU KHOAN CHUNG
GENERAL TERMS
15.1.Hop dong nay dugc giai thich va hiéu theo phap luat Viét Nam.
This Contract shall be governed by and construed in accordance with Vietnamese law.

15.2. Cac bén cam két thyc hién diing va day du tat ca cac diéu khoan cia Hop dong.
Céc diéu khoan, noi dung cong viéc cam két trong Hop dong khi can co thé dugc sira
d6i, bo sung, 1ap phu luc théa thuan Hop dong giita Hai bén. Bat ky su sira d6i, bd
sung hogc 1ap Phu luc Hop dong phai dugc 1ap thanh vin ban, ¢ chit ky ciia Hai bén
va la mot bo phan khong thé tach rdi cua Hop dong.

The Parties commit to fully and properly perform all terms of the Contract. The terms
and committed work contents in the Contract may, when necessary, be amended,
supplemented, or appended by an Agreement appendix between both Parties. Any
amendments, supplements, or appendices to the Contract must be made in writing,
signed by both Parties, and form an inseparable part of the Contract.

15.3. Hop ddng nay co hiéu luc ké tir ngdy Hai Bén ky két. Hop dong nay la toan bo
thoa thuan giita cac bén va thay thé bat  ky thoa thuan, cam két, sap xép, thong dat hoac
dién dat y dinh nao ma c6 lién quan dén noi dung Hop dong nay. Hop dong nay duoc
xem 1a két thuc khi c6 Bién ban thanh 1y Hop dong duoc dai dién hop phap cua 02
Bén ky két.

This Contract is effective from the date both Parties sign it. This Contract constitutes
the entire Agreement between the Parties and supersedes any prior agreements,
commitments, arrangements, communications, or expressions of intent related to the



content of this Contract. This Contract shall be deemed terminated upon the signing
of the Contract termination minutes by the authorized representatives of both Parties.

15.4. Hop ddng nay duoc lap thanh [®] ban [®] co gia tri phap 1y nhu nhau; mdi Bén
gilr [®] ban.

This Contract is made in [®] copies, each having the same legal validity; each Party
retains [®] copies.

15.5. Hop qéng nay duoc ky boi dai dién c6 tham quyén cta cic Bén vao ngay duoc
néu ¢ phan dau.

This Contract is signed by the authorized representatives of the Parties on the date
stated at the beginning.

Pai dién hop phdp cia cdc Bén da doc, hiéu ré, dong y va hoan toan tw nguyén ky két Hop
dong nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

BEN CHUYEN GIAO BEN NHAN CHUYEN GIAO
TRANSFEROR PARTY TRANSFEREE PARTY
(ky, déng déu va ghi ré ho tén) (ky, déng dau va ghi ré ho tén)

(sign, seal, and clearly state full name) (sign, seal, and clearly state full name)
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MAU 19. HOP PONG PAI LY
TEMPLATE 19. AGENCY CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong dai 1y 13 vin ban ghi nhan thoa thuin vé viéc bén dai 1y nhan danh chinh
minh mua, ban hang hoa cho bén giao dai 1y hodc cung ting dich vu cua bén giao dai
Iy cho khach hang dé huong thu lao. (Piéu 166 Ludt thirong mai nam 2005).

An agency contract is a document that records an agreement whereby the agency party,
on its own behalf, buys and sells goods for the principal party or provides services of
the principal party to customers for remuneration. (Article 166 of the Commercial Law
2005).

Mot s6 quy dinh cta phap luat vé hop dong dich vu can tham khao khi soan thao hop
déng dich vu: Biéu 166 dén Diéu 177 Luat Thuong mai nam 2005.

Some legal provisions on service contracts to be referred to when drafting service
contracts: Articles 166 to 177 of the Commercial Law 2005.

Ky hiéu [#] trong Mau hop dong kém theo can dugc bo sung thong tin cu thé theo thoa
thuan gitra cac bén trong tung giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with specific
information according to the Agreement between the Parties in each Transaction.

Mau Hop dong dai 1y kém theo chi c6 gia tri tham khao; khong phai 1a ¥ kién tu van
phép 1y, quan diém ctia ca nhan, t6 chirc ndo. Trong timg giao dich cu thé, cac Bén can
¢6 su diéu chinh cho phit hop véi thoa thudn cia cac bén va quy dinh cta phap luat tai
tirng thoi diém.

The attached sample agency contract is for reference only. does not constitute legal
advice or represent the opinion of any individual or organization. For each specific
Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance with their Agreement
and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

HQP PONG PAI LY
AGENCY CONTRACT
PAILY CAP 1
LEVEL 1 AGENT
So:.../HPPL

No:.../AGTC
Hop Pong Pai Ly Pdc Quyén nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwoc 1ap va ky ngay []
giira cac Bén:
This Exclusive Agency Contract(hereinafter referred to as the “Contract”) is made and
signed on [] by and between the Parties:®
BEN GIAO DAILY:
AGENCY PROVIDING PARTY:

CONG TY [*]
COMPANY [*]

Mi sb thué L[]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh C o]

Head Office Address

bai dién bdi Co[e]

Represented by

Chtrc danh . [®] — Nguoi dai dién theo phép luat.
Title [] — Legal representative.®

[Truong hop nguoi dai dién khong phai la nguoi dai dién theo phdp ludt thi can bé sung thong tin
nguoi dwoc uy quyén, van ban uy quyén.|

[1If the representative is not the legal representative, information of the authorized person and the
authorization document must be provided.]

VA



AND

BEN DAILY:
AGENT PARTY:

CONG TY [*]
COMPANY [*]

M3 sb thué (]
Tax Code

bia chi tru s¢ chinh Co[e]
Head Office Address

bai dién badi D[]
Represented by

Chirc danh Co (]
Title

[Truong hop mét bén la cd nhén thi thay thé théng tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:]

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
yrmation: |

ONG / BA - [*]
MR /MRS

Ngay sinh Do [e]
Date of birth

CCCD / CMND o]
Citizen ID / Identity

Ngay cap o [e]

Date of issue

bia chi: o [e]
Address:
Pién thoai, email Co o]

Phone, email

Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:

CONSIDERING:




- [Gidi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang lwc va muc dich giao dich ciia Bén
Giao Dai Ly,

[Overview of the transaction context, capacity, and purpose of the Agency Providing

Party];

- [Gi6i thiéu tong quan vé béi canh giao dich, nang lwc va muc dich giao dich ciia Bén
Dai Ly];

[Overview of the transaction context, capacity, and purpose of the Agent Party];
DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Pai Ly ndy theo cdc diéu khodn va diéu kién sau:

Therefore,the Parties agree to sign this Agency Contract under the following terms and
conditions:

PIEU 1. PINH NGHIA VA GIAI THiCH
DEFINITIONS AND EXPLANATIONS

Trir khi ¢6 quy dinh cu thé khac trong Hop dong nay hodc ngir canh bat budc phai giai thich
theo mdt y nghia khac, cac thuat nglr dudi day s€ duge hi€u va dién gidi nhu sau:

Unless otherwise specifically provided in this Contract or the context requires a different
interpretation, the following terms shall be understood and construed as follows:

1.1. “Khu vuc dbc quyén” c6 nghia la toan bd dién tich khu vuc tinh/thanh phé, hoiac
toan b dién tich khu vuc quan/huyén, thudc tinh/thanh phé dugc phan dinh theo
dia giéi hanh chinh cap tinh/thanh phd trye thudc trung wong hodc dia giéi hanh
chinh cdp quan/huyén do co quan nha nudc c6 thim quyén ban hanh tai thoi
diém ky két hop dong.

“Exclusive Area” means the entire area of the province/city, or the entire area of
the district/county within the province/city, as defined by the administrative
boundaries at the provincial/city level directly under the central government or
at the district/county level issued by the competent state authority at the time this
Contract is signed.

1.2. “Thu lao dai ly” 1a khoan tién ma Bén bPai Ly nhan duogc tir viéc lam dai 1y cho
Bén Giao Dai Ly;

“Agency fee” is the amount of money that the Agent Party receives from acting
as an agent for the Principal Party;

1.3. “Tién hang” 1 khoan tién dugc tinh trén San pham ma Bén Pai Ly di ban dugc
cho Bén Giao Pai Ly khi 1am dai 1y cho Bén Giao Pai Ly;

“Payment for goods” is the amount calculated on the Products that the Agent
Party has sold to the Principal Party when acting as an agent for the Principal
Party;

4
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1.4. “San pham canh tranh tryc tiép” 1a cac hang héa cing chtrc ning, ching loai va
c6 kha nang anh hudng ti€u cuc dén stic tiéu thu ctia san pham dugc phan phoi
theo Hop dong nay;



1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

1.11.

1.12.

1.13.

“Direct competing products” are goods with the same functions, types, and have
the potential to negatively affect the consumption of the products distributed
under this Contract;

“Kiém soat” tirc 1a kha nang chi dao viéc quan ly hay cac chinh sach mot cach
truc tiép hodc gian ti€p,

“Control” means the ability to direct management or policies directly or
indirectly,

“Gi4 ban 16” c6 nghia la gia ban 1¢ San pham cho Ngudi tiéu ding cudi ciing trén
thi truong;

“Retail Price” means the retail selling price of the Product for the End Consumer
in the market;

“Co s¢ kinh doanh’i 1a noi Bén Pai Ly s& thuc hién hoat dong phan phdi ban
budn, ban 1¢ San pham cho Khach hang;

“Business establishment” means the place where the Party Agent will perform
wholesale and retail distribution of the Product to Customers;

“Nha phan phdi” nghia la cac don vi, t6 chic va/hodc ca nhan thuc hién kinh
doanh ban budn San pham trén thi truong Viét Nam hodc nudc ngoai;

“Distributor” means units, organizations, and/or individuals engaged in
wholesale business of the Product in the Vietnamese or foreign markets;

“Bén khac” 14 ca nhan, t6 chic khong phai la Bén Giao Pai Ly, Bén Dai Ly;

“Other Party” means individuals or organizations other than the Party Entrusting
the Agency and the Party Agent;

“Phap luat Viét Nam” c6 nghia 1a bat ky van ban nao trong Hé thong vin ban
quy pham phap luat theo quy dinh tai Luat ban hanh van ban quy pham phéap luat.

“Vietnamese law” means any document within the system of legal normative
documents as prescribed by the Law on Promulgation of Legal Normative
Documents.

“Ngay” co nghia la ngay tinh theo duong lich va la ngay lam viéc. Ngay lam
viéc 1a ngay khong phai 1a ngay nghi 1€, tét theo quy dinh ctia B ludt Lao dong.

“Day” means a calendar day according to the Gregorian calendar and is a
working day. A working day is a day that is not a holiday or Tet holiday as
prescribed by the Labor Code.

Dai Iy cép 1: La don vi dugc ky hop dong dai 1y va duoc quan Iy mot tinh hoac
mot thanh pho (Trir mét s6 thanh pho 16m).

Level 1 agent: A unit that signs a contract of agency and is responsible for one
province or one city (except for certain large cities).

Dai 1y cAp 2: La cac don vi dugc ky hop ddng dai ly nhung chua du diu kién
lam dai 1y cap 1. Viéc quyét dinh don vi nao 1a dai ly cap 2 phai tham khao y



kién cta dai 1y cdp 1 thudc ving quan 1y cua dai 1y do.

Second-tier agents: Units that have signed agency contracts but have not yet met
the requirements to become first-tier agents. The determination of which unit
qualifies as a second-tier agent must be made in consultation with the first-tier
agent managing that agent’s region.

PIEU 2. PAI LY PQOC QUYEN

EXCLUSIVE AGENT

2.1.

2.2,

2.3.

2.4.

Bén Giao Dai Ly sau day chi dinh va Bén Dai Ly ddng y nhan lam Dai 1y cép 1
phan phdi doc quyen San pham quy dinh tai Phu luc 1 cuia Hop dong nay trong
Khu vuc ddc quyén tai tinh/thanh pho ................ , Viét Nam.

The Agent Assignor hereby appoints, and the Agent agrees to accept
appointment as, the exclusive first-tier agent responsible for distributing the
Products specified in Appendix 1 of this Contract within the exclusive area of
the province/city of ................ , Vietnam.

Céc Bén xac nhan va dong y rang Hop dong nay mang tinh doc quyen va do vay
Bén bai Ly thong qua Hop ddng nay duoc doc quyén phén phbi cac San pham
tai Khu vuc doc quyén cua Bén Dai Ly. Céc Bén hiéu rang Bén Giao Dai Ly s¢€
khong tu minh phan phdi San phém va/hodc giao quyén Pai 1y phan phéi San
pham cho Bén khéc (du 1a cdp 1 hay cdp 2) va/hodc hop tac cing Bén khac dé
thuc hién viéc phan phéi San pham trong Khu vuc doc quyén ctia Bén Pai Ly
theo Hop dong.

The Parties confirm and agree that this Contract is exclusive; therefore, the
Agent Party is granted the exclusive right under this Contract to distribute the
Products within its exclusive territory. The Parties understand that the Principal
Party will neither distribute the Products itself nor grant agency distribution
rights to any other parties (whether first or second tier), nor cooperate with others
to distribute the Products within the Agent Party’s exclusive territory under this
Contract.

Bén Giao Pai Ly bao luu quyén diéu chinh, sira d6i danh muc San pham quy
dinh tai Phy luc 1 ciia Hop dong nay. Viéc diéu chinh, sira d6i danh muc san
pham s& dugc thong bao cho Bén Pai Ly bang vin ban trudc [] ngay ké tir ngay
ap dung danh muyc San pham moi. Trong truong hop nay, Bén Dai Ly co quyén
chip nhan hodc khong chap nhan tiép tuc lam dai 1y cho Bén Giao Dai Ly.

The Party delivering the Agency reserves the right to adjust and amend the
Product list stipulated in Appendix 1 of this Contract. Adjustments and
amendments to the Product list will be notified to the Agent Party in writing [®]
days prior to the effective date of the new Product list. In this case, the Agent
Party has the right to accept or refuse to continue representing the Party
delivering the Agency.

Néu Bén Pai Ly chap nhan :ciép tuc lam Dai ly, Cac Bén s& tién hanh chinh stra
cac dieu khoan trong Hop dong bi anh hudng do thay doi danh muc San pham.

If the Agent Party agrees to continue, the Parties will revise the affected terms
of the Contract due to changes in the Product list.



2.5. Néu Bén Dai Ly khong chip nhén tiép tuc lam dai Iy thi Bén Dai Ly c6 quyén
dinh chi thyc hién Hop dong.

If the Party Agent does not agree to continue acting as the agent, the Party Agent
has the right to suspend performance of the Contract.

PIEU 3. KE HOACH KINH DOANH
BUSINESS PLAN

3.1. Trong thoi han [®] ngay lam viéc ké tir ngay ky két Hop dong nay, Bén Dai Ly
s€ d¢ trinh ké hoach kinh doanh phat trién thi trudng phan ph01 San pham (sau
day goi tit 1a “Ké hoach kinh doanh”) trén Khu vuc doc quyén cho Bén Giao
Pai Ly. Ké hoach kinh doanh dugc 1ap cho thoi gian tir ngady thar [¢] (tinh tur
ngdy Hop dong co hiéu luc) téi ngay cudi cing ctia nam do.

Within [®] working days from the date of signing this Contract, the Party Agent
shall submit a business plan to develop the product distribution market
(hereinafter referred to as the 'Business Plan') in the exclusive Area to the Party
Entrusting the Agent. The business plan shall cover the period from the [®] day
(counted from the effective date of the Contract) until the last day of that year.

3.2. K& hoach kinh doanh s& bao gém, nhung khong gii han & cac ndi dung chinh
nhu sau:

The business plan will include, but is not limited to, the following key elements:
a. B0 may t6 chure hoat dong kinh doanh cuia Bén Pai Ly;
The organizational structure of the Agency Party’s business operations;
b. Cac co s¢ kinh doanh cua Bén Dai Ly, ngudn luc tai chinh va cac budc thyc hién
ké hoach kinh doanh dé bao dam dap trng doanh s6 ban Sédn pham t6i thiéu theo

quy dinh tai Khoan 3.3 dudi ddy ctia Hop dong nay;

The business facilities of the Agency Party, financial resources, and the steps to
execute the business plan to ensure compliance with the minimum Product sales
volume as specified in Clause 3.3 of this Contract;

c. Nguon Khéach hang tiém nang c6 xu hudng tiéu dung cao doi véi San pham va
cac chién lugc dé tiép can nguon Khéach hang nay trén Khu vuc doc quyeén;

The sources of potential customers with a high consumption tendency for the
Product and the strategies to approach these customers within the exclusive area;

d. Bang gia ban budn va ban 1é San pham;
Wholesale and retail price list of Products;

3.3. Bén Pai Ly phai bao dam doanh sé ban San pham theo quy dinh ctia Bén Giao
Dai Ly

The Agency Party must ensure the sales volume of Products as stipulated by the
Agency Granting Party.



Téi thiéu la [e] san phém/théng (Trong vong [®] thang dau tién). Tir thang thu
[®] tr¢ di toi thicu 1a [®] san pham/thang.

At least [®] products/month (within the first [®] months). From the [®] month
onwards, at least [] products/month.

Puoc phép cong hang quy néu [®] thang dau chua dat doanh sé trén mot thang.

Quarterly carryover is permitted if the monthly sales target for the first [ ®] months
has not been met.

3.4. Trong thoi han [®] ngay lam viéc ké tir ngdy nhan dugc Ké hoach kinh doanh
ctia Bén Pai Ly, Bén Giao Dai Ly phai tra 101 bang van ban vé viéc dong y phé
duyét hodc dé xuit stra d6i K& hoach kinh doanh cua Bén Dai Ly. Trong thoi
han [®] ngay lam viéc ké tir ngay nhan dugc ¥ kién ctia Bén Giao Dai Ly vé dé
xuét sira d6i Ké hoach kinh doanh:

Within [®] working days from the date of receiving the Business Plan of the
Agency Party, the Agency Granting Party must respond in writing with either
approval or proposed amendments to the Agency Party’s Business Plan. Within
[#] working days from the date of receiving the Agency Granting Party’s
feedback on the proposed amendments to the Business Plan:

Bén Pai Ly giri K& hoach kinh doanh d3 dugc sira d6i theo dé xuét ciia Bén Giao
bai Ly; hoac

The Party Agent sends the Business Plan amended according to the proposal of
the Party Assigning the Agent; or

Bén Dai Ly gui van ban tir chdi sira doi K& hoach kinh doanh. Truong hop nay,
Bén Pai Ly ¢6 quyén dinh chi thuc hién hop dong.

The Party Agent sends a written refusal to amend the Business Plan. In this case,
the Party Agent has the right to suspend the performance of the Contract.

3.5. K& hoach kinh doanh duoc duyét s€ co hic¢u lyc thi hanh tr ngay duogc duyét toi
ngay lam viéc cuoi cung cia nam do.

The approved Business Plan shall be effective from the date of approval until
the last working day of that year.

3.6. Truong hop diéu chinh ké hoach kinh doanh: Bén Pai Ly thong bao bang vin
ban diéu chinh ké hoach va duoc Bén Giao Dai Ly duyét trong vong 1 [®] ngay
ké tir ngdy gui. Sau [®] ngay, néu Bén Pai Ly khong nhan duoc sy phé duyét
ctia Bén Giao Dai Ly thi coi nhu Bén Giao Dai Ly dong y v6i Ké hoach kinh
doanh dugc diéu chinh.

In case of adjustment to the Business Plan: The Party Agent shall notify the
adjustment in writing and obtain approval from the Party Assigning the Agent
within 1 [®] days from the date of notification. If, after [®] days, the Agent Party
has not received approval from the Principal Party, the Principal Party shall be
deemed to have agreed to the adjusted Business Plan.

3.7. Trong cac nam tiép theo, vao ngay lam viéc cudi cung cia tuan [®] thang thir
[®], Bén Dai Ly s& d¢ trinh K& hoach kinh doanh bang van ban cho Bén Giao



3.8.

3.9.

bai Ly;

In the subsequent years, on the last working day of week [®] in the [®] month,
the Agent Party shall submit the Business Plan in writing to the Principal Party;

Két thuc ngay 1am viéc cudi cung cia tuan thir [¢] thang thi [®] cia nim, trong
truong hop Bén Pai Ly chi dép ung duoc dudi [¢] % K& hoach kinh doanh da
duogc phé duyét, Bén Giao Pai Ly thanh toan hoa hong va c¢6 quyén dinh chi thuc
hién hop ddng nhung phai thong bao bang vin ban cho Bén DPai Ly trudc [®]
ngay ké tir dinh chinh thyc hién Hop dong;

At the end of the last working day of week [®] in month [®] of the year, if the
Agent Party achieves less than [®] % of the approved Business Plan, the
Principal Party shall pay commissions and is entitled to suspend the Contract,
provided that a written notice is given to the Agent Party [®] days prior to the
suspension date;

Truong hop Bén Dai Ly khong dat duge doanh sO ban San phé{n tai Khoan 3.3
Hop dong qua [®] lan lién tuc/nam thi Bén Giao Dai Ly ¢6 quyén dinh chi thuc
hién hop dong.

If the Party Agent fails to achieve sales of the Products as specified in Clause
3.3 of the Contract for [®] consecutive times/years, the Entrusting Party has the
right to suspend the contract execution.

PIEU 4. YEU CAU PAT HANG VA GIAO HANG

ORDER AND DELIVERY REQUEST

4.1.

4.2.

Cham nhét vao ngdy [®] hang thang, Bén Pai Ly s& giri Yéu cau dat hang bang
véan ban cho Bén Giao Dai Ly trong do néu rd tén, chung loai, so lugng San pham
can dat hang, thoi gian giao hang va phuong thirc giao hang.

No later than [®] of each month, the Party Agent shall send a written Order
Request to the Entrusting Party specifying the name, type, quantity of Products to
be ordered, delivery time, and delivery method.

Trong thdi han [®] ngay 1am viéc ké tir ngdy nhan duoc van ban Yéu cau dit hang
cta Bén Dai Ly, Bén Giao Dai Ly s& tra 161 thong bao bang van ban vé viéc chap
thuan hodc khong chap thuan Yéu cau dat hang cia Bén Dai Ly.

Within [®] working days from the date of receipt of the Purchase Order Request
document from the Party Agent, the Party Delivering Party shall respond in
writing to notify approval or disapproval of the Party Agent's Purchase Order
Request.

a. Truong hop Bén Giao Dai Ly tra 10i thong bdo bang vin ban vé viéc chap thuan
hoidc khong phan hdi Yéu cdu dit hang cua Bén Pai Ly, Yéu cau dit hang sé& ¢ gia
tri rang bugc Cac Bén phai thyc hién va dugc coi 1a mdt phﬁn khong thé tach roi
ctia Hop dong nay.

If the Party Delivering Party provides a written response approving or fails to
respond to the Party Agent's Purchase Order Request, the Purchase Order Request
shall be binding on the Parties and considered an inseparable part of this Contract.



b. Truong hop Bén Giao Pai Ly tra 161 thong bdo bang vin ban vé viéc khong chap
thuan Yéu cau dat hang cua Bén Dai Ly thi Bén Giao Dai Ly phai giai thich bang
van ban 1y do tir chdi. Truong hop 1y do Bén Giao Dai Ly tu chéi khong hop 1y thi
Bén Giao Pai Ly phai thyc hién theo Yéu ciu dit hang cua Bén Pai Ly va bdi
thudng cac thiét hai cho Bén Pai Ly do su tir chdi cua Bén Giao Pai Ly (néu cd).

If the Party Delivering the Agency replies in writing to the notification of
disapproval of the Agency's Order Request, the Party Delivering the Agency must
provide a written explanation for the refusal. If the Party Delivering the Agency’s
refusal is found unreasonable, it must fulfill the Agency's Order Request and
compensate the Agency for any damages resulting from the refusal.

4.3. Trong trudng hop c6 su mau thudn giita cac diéu khoan trong Yéu ciu dit hang
va cac quy dinh trong Hop dong nay, cac diéu khoan trong Yéu cau dit hang s&
dugc uu tién ap dung. Quy dinh nay khong ap dung dbi vé6i cac thoa thuan lién
quan dén cac ndi dung néu tai Piéu 6 ciia Hop dong nay.

In case of any conflict between the terms of the Order Request and the provisions
of this Contract, the terms of the Order Request shall prevail. This regulation does
not apply to agreements related to the contents stipulated in Article 6 of this
Contract.

PIEU 5. THU LAO PAI LY VA TIEN HANG
AGENCY FEES AND PAYMENTS

5.1. Thu lao dai ly

Agency Fees

a. Bén Dai Ly s& dugc huong Thu lao dai 1y dudi hinh thirc ty 1é phan trim hoa hong
trén gia san pham ban duoc (gia san pham dé tinh phan trim hoa hong 1a gia da
bao gém thué GTGT). Ty 1é phan trim hoa hong ¢ dinh ctia Bén Dai Ly 1a [®] %
(... phan tram).

The Agency Party shall be entitled to agency fees in the form of a commission
percentage on the product selling price (the product price used to calculate the
commission percentage includes VAT). The fixed commission percentage for the
Agency Party is [®]% (... percent).

b. Moi thay dbi vé Thu lao dai 1y s& dugc Bén Giao Pai Ly thong bao trudc bang vin
ban trudc [®] trudc thoi diém chinh thie ap dung.

Any changes to the Agency remuneration will be notified in advance in writing by
the Party Entrusting the Agency [®] prior to the effective date.

c. Thay d6i vé Thu lao dai 1y s& khong ap dung cho céc yéu c:?lu dat hang da co hicu
luc trude ngay Bén Giao Pai Ly ap dung chinh sach thay d6i Thu lao dai ly.

Changes to the Agency remuneration will not apply to order requests effective
before the Party Entrusting the Agency implements the remuneration policy change.

d. Gia ban budn va ban 1¢ San pham cua Bén bai Ly cho dbi tac va khach hang cua
Bén Pai Ly s& do Bén Giao Pai Ly quyét dinh trong tung thoi diém khac nhau va
duoc quy dinh cu thé tai Phu luc [®] cua Hop dong.



The wholesale and retail prices of the Products of the Agent for the Agent's partners
and customers shall be determined by the Party Entrusting the Agency from time
to time and specifically stipulated in Appendix [®] of the Contract.

Truong hop Bén Dai Ly khong chép nhan su thay doi Thu lao dai ly tr Bén Giao
bai Ly, Bén Dai Ly ¢6 quyén dinh chi thuc hi¢n hop dong.

If the Party Agent does not accept the change of agency fee proposed by the Party
Entrusting the Agency, the Party Agent has the right to suspend the performance
of the Contract.

Bén Giao Dai Ly s¢€ thanh toan Thu lao dai 1y cho Bén Dai Ly béng tién mat hodc
bang cach chuyén khoan dén tai khoan do Bén Pai Ly chi dinh trong thdi han [e]
ngdy 1lam viéc ké tir ngdy Cac Bén chét cong no theo Piéu 6 Hop ddng nay. Truong
hop vugt qué thoi han trén ma Bén Giao Pai Ly khong hoan thanh viéc thanh toan
cho Bén Dai Ly thi Bén Giao Dai Ly s& tra 13i suat tra cham tuong (g v&i murc 13i
suat tra cham do Ngan hang [®] cong bd & cung thoi diém, tinh trén s6 ngay cham
tra va s tién cham tra.

The Party Entrusting the Agency shall pay the agency fee to the Party Agent in
cash or by bank transfer to the account designated by the Party Agent within []
working days from the date the Parties finalize the debt settlement pursuant to
Clause 6 of this Contract. If the above deadline is exceeded and the Party
Entrusting the Agency fails to complete the payment to the Party Agent, the Party
Entrusting the Agency shall pay late interest at the rate announced by [] Bank at
that time, calculated based on the number of days and amount overdue.®®

Dong tién thanh toan s& la: Viét Nam Dong.
The payment currency will be: Vietnamese Dong.

5.2. Tién hang

Goods price
Bén Dai Ly sé& thanh toan Tién hang cho Bén Giao Dai Ly bang tién mit hoic bang cach
chuyén khoan dén tai khoan dg Bén Giao Pai Ly chi dinh cho méi Yéu cau ddt hang
theo [®] dot v&1 ndi dung cu thé nhu sau:

The Agent Party shall pay the Goods price to the Delivering Party in cash or by bank
transfer to the account designated by the Delivering Party for each Order Request in [®]
installments with the following specific terms:®

Dot 1: Thanh toan [#] Tién hang tuong ing voi Yéu cau dat hang khi Cac Bén hoan
thanh viéc giao hang;

Installment 1: Payment of [®] Goods price corresponding to the Order Request when
the Parties complete delivery;

Dot 2: Thanh toan [®] Tién hang tuong Umg voi Yéu cau dat hang trong vong [®] ngay
ké tir ngay Céc Bén hoan thanh viéc d6i chiéu cong no tai Diéu 6 Hop dong;

Installment 2: Payment of [®] Goods price corresponding to the Order Request within
[®] days from the date when the Parties complete the debt reconciliation under Clause
6 of the Contract;



b. Truong hop vuot qué thoi han trén ma Bén Pai Ly khong hoan thanh viéc thanh toan
cho Bén Giao Dai Ly thi Bén Dai Ly s¢ tra 1ai suat trd chdm tuong tmg véi murc 1ai suat
trd cham do [®] cong bo ¢ cung thoi diém, tinh trén s6 ngay cham tra va so tién cham

tra.

If the Party Agent fails to complete payment to the Party Assigning Agent by the above
deadline, the Party Agent shall pay late interest at the rate announced by [®] at that time,
calculated based on the number of days delayed and the amount outstanding.

c. Ddng tién thanh toan sé& 1a: Viét Nam Ddng.

The payment currency will be: Vietnamese Dong.

PIEU 6. POI CHIEU CONG NQ

DEBT RECONCILIATION

6.1.

Vao ngay lam viéc thir [®] cia moi thang, Cac Bén sé tién hanh doi chiéu cong ng
cua thang trudce do.

On the [®] working day of each month, the Parties shall carry out debt
reconciliation for the previous month.

6.2. Noi dung ddi chiéu cong no 1a: S6 Tién hang ctia Bén Pai Ly va sé Thu lao dai Iy

6.3.

6.4.

cua Bén DPai Ly twong tng vai s6 Tien hang do.

The debt reconciliation shall cover: the value of goods from the Party Agent and
the corresponding agency fees payable to the Party Agent for those goods.

Vi¢c doi chiéu cong ng phai dugce 1ap thanh bién ban c6 day du chit ky va dong
dau cia Gidm doc/Tong giam doc va ke toan cua Cac Bén.

Debt reconciliation must be documented in minutes with full signatures and seals
of the Director/General Director and the accountants of the Parties.

Trong truong hop Cac Bén khong théng nhat duoc cong ng do chua khop s6 du
thi Bén khong dong y van phai ky quyét toan va chét cong no, dong thoi ghiy
kién ctia minh 1én ban xac nhan cong ng do. Cac tranh chap hay vudng mic vé
cong no phai dugce giai quyét dut diém trong vong 05 (nim) ngay sau d6. Khi viéc
giai quyét khleu nai hodc can s du cong no hoan thanh thi viéc mua ban hang hoa
moéi duoge tiép tuc.

If the Parties do not agree on the debt due to unmatched balances, the Party that
disagrees must still sign the settlement and finalize the debt, while recording their
opinions on the debt confirmation document. Any disputes or issues regarding
debts must be conclusively resolved within five (05) days thereafter. The trading
of goods may only continue once complaint resolution and the balancing of
receivables and payables are completed.

PIEU 7. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN GIAO PAI LY

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE AGENT PARTY

Ngoai cac quyén va nghia vu dugc quy dinh trong cac diéu khoan khac cua Hop dong nay,
Bén Giao Dai Ly con c6 cac quyén va nghia vu sau day:



In addition to the rights and obligations stipulated in other provisions of this Contract, the
Agent Party shall have the following rights and obligations:

7.1. Quyén ctia Bén Giao Dai Ly
Rights of the Agent Party
a.  DPuoc thanh toan ddy du va dung han tién hang;
To receive full and timely payment for the goods;

b. Yéu cau Bén Dai Ly tién hanh cung cép céac thong tin lién quan dén doanh s ban hang,
5O luong hang ton kho, cac chuong trinh xtc tién thuong mai, quang céo trén Khu vuc
doc quyén cuia mdi [®].

To request the Agent Party to provide information related to sales volume, inventory
levels, trade promotion programs, and advertising within the exclusive area of each [®].

c. Truong hop Bén Dai Ly vi pham nghiém trong nghia vu, lam mat uy tin ctia Bén Giao
Dai Ly thi Bén Giao Dai Ly c6 quyén don phuong cham dut thuc hién hop dong va yéu
cau boi thudng thiét hai.

If the Agency Party seriously breaches its obligations and damages the credibility of the
Principal Party, the Principal Party has the right to unilaterally terminate the contract
and claim compensation for damages.

7.2. Nghia vu cua Bén Giao Pai Ly
Obligations of the Principal Party
a. Tra Thu lao dai ly va cac chi phi hop 1y khac cho Bén Dai Ly;
Pay agency fees and other reasonable expenses to the Agency Party;

b. Dinh ky cung cap cho Bén bai Ly cac thong tin vé San pham nhu: Danh muc va
Catalogue san pham hién ¢6, gia ca san pham, dich vu d6i v6i Khach hang;

Periodically provide the Agency Party with information on Products such as the current
product list and catalogue, product prices, and customer services;

c. Cung cap ban sa0 cac hd so phap 1y doanh nghiép va San phadm cho Bén Pai Ly khi Bén
Dai Ly ¢6 yéu cau;

Provide copies of legal business documents and Products to the Agent Party upon its
request;

d. Pam bao cung cdp San pham dung chung loai, chat lwong va tiéu chuan k¥ thuat cua
phép luat va thoa thuan cia Cac Bén va chiu trach nhiém trudc phép luat, Bén Pai Ly
va Bén khac néu San pham do Bén Giao Dai Ly cung cap khong diung véi cac diéu kién
trén;

Ensure the supply of Products that conform to the correct type, quality, and technical
standards as required by law and the Agreement of the Parties, and take responsibility
before the law, the Agent Party, and other Parties if the Products supplied by the
Delivering Party to the Agent do not meet these conditions;



e. Can ctr vao Iénh dat hang cua Bén Dai Ly, Bén Giao Dai Ly giao hang va hoa don dén
dia diém Bén Dai Ly chi dinh trong thoi han ma Cac Bén thoa thuén;

According to the order placed by the Agent Party, the Delivering Party shall deliver the
goods and invoice to the location designated by the Agent Party within the timeframe
agreed upon by the Parties;

f. Thuc hién cac chuwong trinh hd trg, xtic tién ban hang phu hop dinh hudng phat trién
kinh doanh ctia Bén Giao Dai Ly;

Carry out support and sales promotion programs in line with the business development
orientation of the Party Entrusting the Agency;

g. Théng bao bang vin ban dén Bén Pai Ly khi thuc hién cac chuwong trinh hd tro, xtc tién
ban hang hodc khi thay doi gia ban cadc San pham cia Bén Giao Dai Ly;

Notify the Agency Party in writing when carrying out support and sales promotion
programs or when changing the selling prices of the products of the Party Entrusting the
Agency;

h. Nhan hang ho4 hoan tra néu hang hoa khong dat yéu cau do 16i Bén Giao Dai Ly;

Accept returned goods if they fail to meet requirements due to faults of the Party
Entrusting the Agency;

i.  Thuc hién dung cac cam két dugc ghi nhan trong Hop dong nay.
Fulfill the commitments recorded in this Contract.
PIEU 8. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN PAI LY
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE AGENCY PARTY

Ngoai cac quyén va nghia vu dugc quy dinh trong céc diéu khoan khac cua Hop dong nay,
Bén Pai Ly con c6 cac quyén va nghia vu sau day:

In addition to the rights and obligations set forth in other provisions of this Contract, the Agent
also has the following rights and obligations:

8.1. Quyén cta Bén Pai Ly
Rights of the Agent
a. Giao két hop dong dai 1y v6i cac bén giao dai Iy khac ngoai Bén Giao Pai Ly;
Enter into agency contracts with other agents besides the Principal;

b. Yéucau Bén Giao Dai Ly giao hang hoac tién theo Hop dong; nhan lai tai san dung dé
bao dam (néu co) khi két thuc Hop dong;

Request the Principal to deliver goods or payment according to the Contract; Reclaim
assets used as security (if any) upon termination of the Contract;

c. Yéu cau Bén Giao Pai Ly hudéng dan, cung cap thong tin va cac diéu kién khac c6 lién
quan d¢€ thyc hi¢n Hop dong;



Request the Principal to provide instructions, information, and other relevant conditions
necessary to perform the Contract;

Huong thu lao, cac quyén va loi ich hop phap khéc do hoat dong dai 1y mang lai;
Enjoy remuneration, other legal rights, and benefits arising from agency activities;

C6 quyén yéu cau Bén Giao Pai Ly bdi thudng mot khoan tién cho thoi gian ma minh
da 1am dai Iy cho Bén Giao Dai Ly. Gia tri cia khoan bdi thuong 1a mot thang thu lao
dai 1y trung binh trong thdi gian nhan dai Iy cho méi nim ma Bén Pai Ly 1am dai 1y cho
Bén Giao Dai Ly. Trong trudng hop thoi gian dai 1y dudi [®] nam thi khoan bdi thuong
duoc tinh 1a mot thang thu lao dai ly trung binh trong thoi gian nhan dai 1y;

Is entitled to request the Party Entrusting the Agency to compensate an amount
corresponding to the period during which the Agent has acted for the Party Entrusting
the Agency. The compensation amount shall be equivalent to one month’s average
agency remuneration during the agency period for each year the Agent has acted for the
Party Entrusting the Agency. In the case the agency period is less than [®] years, the
compensation shall be calculated as one month’s average agency remuneration during
the agency period;

Hoan tra san pham khong dat yéu cau do 16i Bén Giao Pai Ly.

Return products that fail to meet requirements due to faults of the Delivery Party.
8.2. Nghia vu ctia Bén Pai Ly
Obligations of the Agency Party

Cung cép ban sao Gidy ching nhan dang ky doanh nghiép ciia Bén Dai Ly cho Bén
Giao Pai Ly;

Provide a copy of the Enterprise Registration Certificate of the Agency Party to the
Delivery Party;

Khong mua, ban, phan phdi cic San pham canh tranh tryc tiép do Bén Giao Pai Ly
thong bao bang van ban trong ting thoi diém cu thé;

Do not purchase, sell, or distribute Products that directly compete as notified in writing
by the Delivery Party at specific times;

Bén va phan phdi san pham Bén Giao Dai Ly theo gia ban 1¢ va/hodc ban budn da dugc
Bén Giao Pai Ly quy dinh theo tung thoi di€m cu thé, giao hang nhanh va thuén tién
dén Khach hang.

Sell and distribute the Delivery Party’s products at retail and/or wholesale prices set by
the Delivery Party at specific times, ensuring prompt and convenient delivery to
Customers.

N©& lyc dé thiic diy doanh sb ban San pham ciia Bén Giao Dai Ly trong pham vi Khu
vuc doc quyén;

Efforts to promote the sales of the Products of the Party Entrusting the Agent within the
exclusive Area;



e. Xin phé duyét cua Bén Giao bai Ly trudce khi tién hanh cac chuong trinh khuyén mai
doi voi cac San pham dugc phan phdi theo Hop dong nay;

Obtain approval from the Party Entrusting the Agent prior to carrying out promotional
programs for the Products distributed under this Contract;

. Theo yéu cau cua Bén Giao Dai Ly, tién hanh cung cip céc thong tin lién quan dén
doanh sb ban hang, s6 luong hang ton kho, cac chuong trinh xtic tién thuong mai, quang
cdo trén Khu vuc doc quyén cia mdi [®];

Upon the request of the Party Entrusting the Agent, provide information related to sales,
inventory levels, trade promotion programs, and advertising activities within the
exclusive Area of each [®];

g. Phat trién hé thong phan phbi san pham théng qua cac co s¢ kinh doanh, cong ty, hé
thong phan phéi do Bén Pai Ly nim quyén kiém soat trén ving Khu vuc doc quyén;

Develop the product distribution system through business establishments, companies,
and distribution networks controlled by the Agent within the exclusive Area;

h. BOi thuong thiét hai va chiu\ phat vi pham theo quy dinh cua phép luat trong truong hop
Bén Pai Ly vi pham Hop dong;

Compensate damages and bear penalties for violations in accordance with the law if the
Agent Party breaches the Contract;

i.  Thuyc hién dung cac cam két duoc ghi trong Hop dong.
Fulfill all commitments specified in the Contract.
PIEU 9. VI PHAM HOP PONG
BREACH OF CONTRACT

9.1. Trong truong hop mot Bén vi pham céc quy dinh tai Hop dong nay, Bén Dai Lyi
vi pham c6 quyén thong bao bang vin ban (Sau ddy goi tit 1a “Thong bao vi pham”)
cho Bén vi pham yéu cau Bén vi pham khic phuc hanh vi vi pham trong mot thoi
han do Bén DPai Lyi vi pham an dinh. Trong moi truong hop vi pham, thoi han
khic phuc hanh vi vi pham t6i thiéu 1a 15 (mudi 1im) ngay ké tir ngay nhan dugc
Thong bédo vi pham;

If a Party violates any provision of this Contract, the breaching Agent Party has
the right to issue a written notice (hereinafter referred to as the “Breach Notice™)
to the violating Party, requesting that the violation be remedied within a period set
by the breaching Agent Party. In all cases of violation, the remedial period for
correcting the violation shall be at least 15 (fifteen) days from the date of receipt
of the Notice of Violation;

9.2. Néu Bén vi pham }{hf)ng khéc phuc dugc hanh vi vi pham trong thoi han do Bén
bai ‘Lyi vi pham an (‘iinh theo Khoan 9.1‘ trén day thi Bén Dai Lyi vi pham cé
quyén dinh chiHop dong va khong phai boi thuong thiét hai cho Bén vi pham,;

If the violating Party fails to remedy the violation within the period specified by
the violating Party pursuant to Clause 9.1 above, the violating Party has the right
to suspend the Contract and is not obligated to compensate the violating Party for



any damages;

9.3. Khé‘ng anh huong dén hiéu lyc ctia Khoan 9.2 trén giéy, Bén Pai Lyi vi pham c6
quyén ap dung mot khoan phat vi pham Hop dong do61 véi Bén vi pham tuong tmg
Vo1 [®] % gia tri ciia phan Hop dong bi vi pham va yéu céu boi thuong thiét hai
(néu co);

Without affecting the validity of Clause 9.2 above, the violating Party has the right
to impose a contractual penalty on the violating Party corresponding to [®] % of
the value of the violated portion of the Contract and to claim compensation for
damages (if any);

9.4. Cac Bén thong nhét rang thiét hai thuc té dé 1am can ct tinh mirc boi thudng thiét
hai theo quy dinh tai Khoan 9.3 trén day khong bao gdm cac khoan bdi thuong
thiét hai ma Bén DPai Lyi vi pham phai thanh toan cho Bén khac, cac khoan lgi
nhuén hoic lgi thé thuong mai bi bo 15.

The Parties agree that the actual damages serving as the basis for compensation
calculation under Clause 9.3 above do not include damages that the Breaching
Agent Party must pay to other Parties, nor lost profits or business advantages.

PIEU 10. SUA POI VA CHAM DUT HQP PONG
AMENDMENTS AND TERMINATION OF THE CONTRACT

10.1. Hop ddng nay va cac Phu luc ciia Hop dong nay c6 thé stra doi theo thoa thuan
bang van ban cua Cac Bén.

This Contract and its Annexes may be amended by written agreement of the
Parties.

10.2. Hop ddng nay s& cham dut trong truong hop sau:
This Contract will be terminated under the following circumstances:
a. Hop déng hét han ma khong dugce gia han; hodc
The Contract expires without renewal; or

b. Mot trong Céc Bén Dai Lyi gidi thé, phé san hodc tam ngirng hodc bi dinh chi hoat dong
kinh doanh; hoac

One of the Parties is dissolved, bankrupt, temporarily suspended, or has its business
operations suspended; or

c. Céac Bén thoa thuan cham dut Hop d@)ng trude thoi han; hoac

The Parties agree to terminate the Contract before its expiration; or
d. Céc truong hop theo quy dinh cta phép luat Viét Nam; hodc

Cases as prescribed by Vietnamese law; or

e. Mot Bén dinh chi thuc hién hop dong trong cac trudng hop sau:



One Party suspends the performance of the Contract under the following circumstances:

Bén Giao Dai Ly dinh chi Hop dong theo quy dinh tai cac Khoan 3.7 va/hodc Khoan
3.8 ciia Hop dong nay bang cach bao trudc cho Bén Pai Lymdt khoang thoi gian 1a
15 (muoi lam) ngay lam viéc;

The Principal Party suspends the Contract pursuant to Clauses 3.7 and/or 3.8 of this
Contract by providing the Agent Party with a prior notice of 15 (fifteen) working
days;

Bén Pai Ly dinh chi Hop ddng theo quy dinh tai cac Khoan 2.3.2 va/hodc Khoan
3.4.2 va/hodac Khoan 5.1.5 cia Hop dong nay bang cach bdo trudc cho Bén Giao
DPai Ly mdt khoang thoi gian 1a [®] ngay 1am viéce;

The Agent Party suspends the Contract in accordance with Clauses 2.3.2 and/or
3.4.2 and/or 5.1.5 of this Contract by giving the Principal Party a prior notice of [®]
working days;

Mot trong Cac Bén dinh chi Hop dong theo quy dinh tai Khoan 9.1cta Hop dong
nay bang céach bao trudc cho Bén con lai [®] ngay lam viéc.

Either Party may suspend the Contract pursuant to Clause 9.1 of this Contract by
giving the other Party a prior notice of [®] working days.

10.3. Cac Bén thong nhat rang viéc chim dirt Hop dong nay khong lam thay do6i quyen

va nghia vu ciia Cac Bén phat sinh hiéu luc truée ngdy cham dit Hop dong va
nghia vy bao mat thong tin theo quy dinh tai Khoan 11.4 cia Hop ddng nay, trir
khi Cac Bén c6 thoa thuan khac bang van ban.

The Parties agree that the termination of this Contract shall not affect the rights
and obligations of the Parties that arose prior to the termination date, nor the
confidentiality obligations stipulated in Clause 11.4 of this Contract, unless
otherwise agreed in writing by the Parties.

PIEU 11. GIAI QUYET TRANH CHAP
Dispute Resolution

Trong truong hop co bét ky tranh chap nao xay ra lién quan dén Hop ddng nay, cac Bén s& nd
luc giai quyét thong qua thuong luong hodc hoa giai trén tinh than hop tac. Moi tranh chap
phat sinh tir hodc lién quan dén Hop dong nay s& dugc giai bang trong tai tai Trung tim Trong
tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tic T tung trong tai ctia Trung tim nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties shall endeavor
to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit of cooperation. Any dispute
arising out of or in connection with this Contract shall be finally resolved by arbitration at the
Central Vietnam Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with the Arbitration
Procedure Rules of the Center.

PIEU 12. PIEU KHOAN CHUNG

GENERAL TERMS

12.1. Luat ap dung: Phap ludt Viét Nam s& 4p dung cho Hop ddng nay.



This Contract shall be governed by Vietnamese law.

12.2. Moi bd sung, sira d6i didu khoan nao trong Hop d(k)nganéy déu phai dugc Cac
Bén théa thuan bang van ban va la mét phan khong thé tach roi cua Hop dong
nay.

Any addition or modification to any clause of this Contract must be agreed upon
in writing by the Parties and shall constitute an integral part of this Contract.

12.3. Néu bt ki quy dinh nao cua Hop dong nay tré nén vo hiéu, trai luat hoic khong
c6 kha nang thi hanh, thi nhitng di€u khoan vo6 hiéu, trai luat hoac khong c6 kha
nang thi hanh do s€ khong anh hudng dén cac diéu khoan con lai cua Hop dong
nay.

If any provision of this Contract becomes invalid, unlawful, or unenforceable,
such provision shall not affect the remaining provisions of this Contract.

12.4. Cac Bén cam két khong tiét 16 bat ky thong tin nao ma Cac Bén di thoa thuan
trong ban Hop dong nay hodc bang hinh thirc khac trong thoi han Hop dong va
[®] nam ké tir ngdy Hop dong hét han. Cac Bén s& khong bi xem 1a vi pham néu
thong tin dugc tiét 16 1a thong tin cong khai va/hodc Cac Bén Pai Ly budc phai
tiét 16 voi co quan nha nudc co tham quyén theo yéu cau va/hodc tiét 1o véi cac
nhan vién, ¢d vén, ludt su cia minh. Khi phai tiét 16, Cac Bén cam két chi tiét 16
nhiing thong tin dugc yéu ciu/can tiét 16 va phai ngay khi ¢ thé bao cho Bén
kia vé viéc tiét 1§ do.

The Parties agree not to disclose any information that the Parties have agreed
upon in this Contract or in other forms during the term of the Contract and [] ®
years from the date of Contract expiration. The Parties shall not be deemed in
breach if the disclosed information is public and/or if the Agency Parties are
required to disclose it to competent state authorities upon request and/or to their
employees, advisors, or legal counsel. If disclosure is necessary, the Parties
undertake to disclose only the information requested or required and to notify
the other Party of such disclosure as soon as practicable.

12.5. Su kién Bat kha khang:
Force Majeure Event:

a. Su kién Bét kha lghéng la sy kién xdy ra mdt cach khach quan khong tl}é lu’(‘ypg trudc
duoc va khong thé khac phuc dugc mac du da ap dung moi bi¢n phéap can thiét va kha
ndng cho phép.

A Force Majeure Event is an event that occurs objectively, unforeseeably, and cannot
be overcome despite the application of all necessary and reasonable measures.

b. Su kién Bat kha khang bao gdbm nhung khong gidi han cac sy kién: thién tai nhu mua,
11, hda hoan, bao, song than, nui lra phun trao....; hién tugng xa hoi nhu chién tranh,
dao chinh, dinh cong, cam van, thay doi chinh sach cua Chinh phu....

Force majeure events include but are not limited to natural disasters such as rain, floods,
fires, storms, tsunamis, volcanic eruptions. Social phenomena such as war, coups,
strikes, embargoes, or changes in Government policy.



c. Bén vi pham s€ dugc mién trir cc trach nhiém theo Hop dong nay véi 1y do vi Sy kién
Bét kha khang néu dap tmg du cac diéu kién: (i) Vi pham nghia vu Hop dong, khong
tudn thu cic cam két va gy thiét hai cho Bén con lai trong diéu kién Sy kién Bt kha
khang theo dinh nghia tai Khoan nay; va (ii) Bén vi pham thyuc hién nghia vu thong bao
bang van ban cho Bén con lai trong vong 07 (bay) ngay ké tir khi xay ra hodc biét dugc
Su kién Bt kha khang.

The breaching Party shall be exempt from liabilities under this Contract due to Force
majeure events if the following conditions are met: (i) breach of Contract obligations,
failure to comply with commitments, and causing damage to the other Party under the
condition of Force majeure events as defined in this Clause; and (ii) the breaching Party
shall notify the other Party in writing within 07 (seven) days from the date of occurrence
or awareness of the Force Majeure Event.

12.6. Hop déng néy co hiéu luc ké tr ngay dai ’dién theo phap luat cua Bén cudi cung
ky va dong dau vao Hop dong nay cho dén ngay [®].

This Contract is effective from the date the legal representative of the last Party
signs and seals it until [®].

12.7. Trong thoi han [] thang trudc ngay hét hiéu luc theo quy dinh tai Khoan 11.6
néu trén, Cac Bén s& thong bao cho nhau quyét dinh veé viéc gia han hi¢u luc cua
Hop dong nay

Within [®] months prior to the expiry date specified in Clause 11.6 above, the
Parties shall notify each other of their decision regarding the extension of this
Contract’s validity.

12.8. Moi thong bao va thong tin lién lac chinh thirc lién quan dén Hop dong nay sé&
dugc giri toi dia chi cia Cac Bén nhu néu tai phan dau ciia Hop dong. Moi thong
bao va thong tin lién lac khac hoac thira nhan dugc thuc hi¢n theo Hop déng nay
s& chi ¢6 hiéu lyc néu dugc 1ap thanh van ban, bao g@)m ca fax va telex, va chi
dugc coi la da guri va nhan hop 1€ néu: (i) khi giao bang tay c6 gidy bién nhan;
(ii) néu giri buu dién thi [®] ngay lam viéc sau khi gui thu bao dam cudc phi
tra trudc, ¢ xac nhan bang van ban; (iii) trong truong hop gui bang fax hay telex,
khi guii trong gio lam viéc binh thuong t61 dia diém kinh doanh cua nguoi nhan,
néu c6 tin hiéu hay gidy xac nhan da chuyén; va (iv) néu gui bang dich vu giao
nhan bao dam, khi thuc té da nhan, va trong bat ky truong hop nao, ciing phai
gtri cho Céc Bén tai dia chi dd duoc thong bao bang vin ban tuy ting thoi diém.

All official notices and communications related to this Contract shall be sent to
the addresses of the Parties as specified at the beginning of the Contract. Any
other notices, communications, or acknowledgments made under this Contract
shall only be effective if made in writing, including by fax and telex, and shall
be deemed duly sent and received only if: (i) delivered by hand with a receipt;
(11) if sent by mail, then [®] business days after dispatch by prepaid registered
mail, with written acknowledgment; (iii) in the case of sending by fax or telex
during normal working hours to the recipient’s place of business, if a signal or
confirmation of transmission is received; and (iv) if sent by guaranteed delivery
service, upon actual receipt, and in any case, must also be sent to the Parties at
the address notified in writing from time to time.

12.9. Hop (iténg nay dugc lap thanh [®] ban, co hiéu lyc ngang nhau. Mbi bén giir [®]
ban dé thuc hién.



This Contract is made in [®] copies, all having equal effect. Each Party retains
[®] copies for implementation.

Dai dién hop phép cua cac Bén di doc, hiéu 13, dong y va hoan toan tu nguyén ky két Hop
ddng nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.

PAI DIEN CUA BEN GIAO PAILY PAI DIEN BEN PAI LY
REPRESENTATIVE OF THE PARTY REPRESENTATIVE OF THE AGENT
ASSIGNING THE AGENT PARTY

PHU LUC .....
APPENDIX .....
(Dinh kém Hop dong dai 1y s6:..../HPPL ngay .../.../... giita .............. Va ...eeeeil)
(Attached to Agency Contract No.:..../Contract dated .../.../... between ..............and ............)

DANH SACH SAN PHAM PAI LY BPOC QUYEN
EXCLUSIVE DISTRIBUTOR PRODUCT LIST

STT Tén san pham Quy cach Ngudn goc Gia ban
No. Product Name Specification Origin Selling Price
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MAU 20. HOP PONG MUA BAN VA LAP PAT THIET BI
TEMPLATE 20. EQUIPMENT SALES AND INSTALLATION

CONTRACT

GIOI THIEU VA LUU Y:

Introduction and Notes:

l.

Hop dong mua ban va lap dat thiét bi 1a thoa thun giita bén cung cap va bén mua
ve viéc cung cap va lap dit thiét bi, theo d6 bén ban s€ cung cap va lap dat thiét
bi cho bén mua va bén mua phai thanh toan chi phi bén ban.

The equipment sales and installation contract is an agreement between the
supplying Party and the purchasing Party on the supply and installation of
equipment. Under this agreement, the selling Party shall provide and install the
equipment for the purchasing Party, who is obligated to pay the related costs to
the selling Party.

Mot s quy dinh ciia phap luat vé hop dong mua ban va lap dit thiét bi can tham
khéao khi soan thao hgp dong dich vu: B§ luat Dan sy ndm 2015, Luat Thuong
mai nam 2005.

Some legal regulations regarding contracts for the purchase and installation of
equipment that should be considered when drafting a service contract include the
2015 Civil Code and the 2005 Commercial Law.

Ky hiéu [®] trong MAu hop dong kém theo can dugc bo sung thong tin cu thé theo
thoa thuén gitra cac bén trong tirng giao dich.

The symbol [®] in the attached Contract Template must be supplemented with
specific information according to the Agreement between the Parties in each
Transaction.

Mau Hop dong kém theo chi c6 gia tri tham khao; khong phai la y kién tu van
phap ly, quan diém cua ca nhan, to chirc ndo. Trong ting giao dich cu thé, cac
Bén can c6 sy diéu chinh cho phi hop vé6i thoa thuan ciia cac bén va quy dinh
ctia phép luat tai timg thoi diém.

The attached Contract template is for reference purposes only. does not constitute
legal advice or represent the opinion of any individual or organization. For each
specific Transaction, the Parties shall make adjustments in accordance with their
Agreement and legal regulations at the respective times.



CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness

...... , day... month... year...
HQP PONG MUA BAN VA LAP PAT THIET Bl
So: [*]
EQUIPMENT SALES AND INSTALLATION CONTRACT
Number: [®]

Hop Pong Mua Ban va Lip Dit Thiét Bi nay (sau ddy goi la “Hop dong”) dwec 1ap va ky
ngay [®] giira cac Bén:

This Purchase and Installation Contract for Equipment (hereinafter referred to as the
“Contract”) is made and signed on [] between the Parties as follows:®

BEN A (BEN CUNG CAP THIET BI):

PARTY A (EQUIPMENT SUPPLIER):

CONG TY : [e]

COMPANY o]

Mi sb thué :o (9]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh oo (9]

Head Office Address

Dai dién boi 2 [°]

Represented by

Churce danh . [®] - Nguoi dai dién theo phap luat.
Title [®] - Legal representative.

[Truwong hop nguoi dai dién khong phai la ngwoi dai dién theo phap
ludt thi can bé sung thong tin nguoi dwge 1y quyén, van bdn iy
quyén.|

[1If the representative is not the legal representative, information of
the authorized person and the authorization document must be
provided.]

VA
AND

BEN B ( BEN MUA THIET BI):



Party B (Equipment Buyer):

CONG TY : [e]

COMPANY

Mi sb thué ]

Tax Code

bia chi tru s¢ chinh oo (9]

Head Office Address

Pai di¢n badi o]

Represented by

Churc danh : [®] - Nguoi dai dién theo phép luat
Title [®] - Legal representative

[Truong hop nguwoi dai dién khong phdi la nguoi dai dién theo phdp
ludt thi can bo sung thong tin ngwoi dwoe iy quyén, van bdn iy
quyén.]

[If the representative is not the legal representative, information of
the authorized person and the authorization document must be
provided.]

[Trieong hop mét bén la cd nhén thi thay thé thong tin cong ty néu trén bang cdc thong tin sau:

[In case one Party is an individual, replace the above company information with the following
details:

Ho va tén oo [e]
Full name

CCCD sb ]
Citizen Identification
Number

bia chi o]
Address

Sb dién thoai ]

Phone number

A3 ’

Moi bén sau ddy goi riéng la “Bén”, goi chung la “cdc Bén”.

Each Party hereinafter individually referred to as “Party”, collectively referred to as “the
Parties”.

XET RANG:



CONSIDERING:

- [Gidi thiéu tong quan vé boi canh giao dich, ning lyc va muc dich giao dich ciia Bén
Al;
[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party A];

- [Giéi thiéu tong quan vé béi canh giao dich, ning lwc va muc dich giao dich ciia Bén
BJ;

[Overview introduction of the transaction context, capacity and purpose of Party B];

DO VAY, cic Bén dong y ky két Hop Pong Mua Bdn Va Lép Pat Thiét Bi ndy theo cdc diéu
khoan va diéu kién sau:

THEREFORE, the Parties agree to enter into this Sales and Installation Equipment Contract
under the following terms and conditions:

PIEU 1. POI TUQNG CUA HQOP PONG
Subject of the Contract

Bén A dong y ban va bén B dong y mua:
Party A agrees to sell and Party B agrees to purchase:

A g s , Sb Quy cich | Ngudn
STT Thiet bi, may moéc luwgng .« | goc/Xuat | Trigia | Thanh tién
Equipment and Specificati i
No. quip . Quantit on xu Value Amount
machinery . .
y Origin
l.
2.
3.
4,

PIEU 2. THOI HAN HQOP PONG
CONTRACT TERM
2.1. Thoi han thyc hién hop dong tir ngay [®] dén hét ngay [e].
The contract period shall be from [] until the end of [®].
2.2. Bén A co trach ‘nhiém giap ding sé luong va chét lugng thiét bi nhu da )géc dinh
tai diéu 1 cua hop dong. Va tién hanh lap dat cac thi€t bi cho bén B mudn nhat 1a vao
[®] gi0, ngay [®] /thang [®] /nam [®].

Party A is responsible for delivering the correct quantity and quality of the equipment
as specified in clause 1 of the contract. And to complete the installation of the
equipment for Party B no later than [®] hour on [®] /[®]/[®].



PIEU 3.

THU'C HIEN HQP PONG

EXECUTE THE CONTRACT

3.1.

3.2

3.3.

3.4.

PIEU 4.

Bén A thyuc hién nghia vu cung (;ép [®] chjéc thiét bi nhu dd quy dinh tai Piéu 1
ctia hop dong nay, va tién hanh lap dat thiét bi cho bén B theo ding thoi gian quy
dinh tai hop dong.

Party A shall fulfill the obligation to supply [®] units of equipment as stipulated
in Article 1 of this contract and carry out the installation for Party B within the
timeframe specified in the contract.

Dja chi giao hang va thi cong lap dat tai: [®].
The delivery and installation address is: [®].

Bén B sé thuc hién nghia vu thanh toan khi bén A tién hanh xong cong vige lép
dat thiet bi, ké ca truong hop hoan thanh trudce thoi han hop dong.

Party B shall fulfill the payment obligation upon Party A’s completion of the
installation work, including cases where the work is finished ahead of the contract
deadline.

Trong thoi han 06 thang, néu thiét bi xay ra 16i bén B hoan toan c6 quyén yéu ciu
bén A khac phuc, sua chira hodc bao hanh hay thay méi.

Within 6 months, if the device malfunctions, Party B has full right to request Party
A to repair, service under warranty, or replace it.

GIA TRI HOP PONG

Contract Value

4.1.

Gié ca hang hoa:

Price of goods:

- Sé tién bén B phai thanh toan cho bén A 14 [®] x [#] chiéc = [®] VNP (Bang chii: [®]).

The amount Party B must pay to Party A is [] x [] units =[] VND (In words: [®]).

- Chi phi trén d3 bao gém: [®]

The above cost includes: [®]

- Va chua bao gdm: [®]

And does not include: [®]

4.2.

Chi phi lap dit:

Installation cost:

Theo thoa thuan ciia hai bén chi phi ldp dat s& x4c dinh theo tong s6 phong ciia tda nha. Cu
thé: [#] phong x [®] VND/phong= [*] VND (Bing chit: [®]).

According to the agreement of both Parties, the installation cost will be determined based on



the total number of rooms in the building. Specifically: [®] rooms x [®] VND/room =[®] VND
(In words: [®]).

4.3.

Téng chi phi : [®] VND (Bing chir: [¢]).

Total cost: [®] VND (In words: [®]).

PIEU 5.

THANH TOAN VA HINH THUC THANH TOAN

PAYMENT AND PAYMENT METHOD

5.1.

5.2.

5.3.

54.

Bén B thanh toén cho bén A dot 1 1a [®] % gié tri hop dong 1a [®] dOng, ke tur
ngay hai bén ki hgp dong nay trong vong [®] ngay lam viéc.

Party B shall pay Party A the first installment of [®] % of the contract value, which
is [®] VND, starting from the date both parties sign this contract within
[®]working days.

Bén B sé tién hanh thanh toan cho bén A [®] % con lai sau khi Bén A vén chuyén
du hang hoa va tién hanh lap dét cho bén B nhu da thoa thuén, trong vong 03 ngay
lam viéc Bén B ¢6 trach nhiém thanh toan day du hgp dong cho bén A.

Party B will proceed to pay Party A the remaining [®] % after Party A has
delivered all goods and installed them for Party B as agreed. Within 3 working
days, Party B is obligated to fully settle the contract with Party A.

Phuong thire thanh toan [®] (tién mat hodc chuyén khoan)
Payment method [®] (cash or bank transfer)

Hinh thirc thanh toan: Bén B thanh toan cho Bén A bang chuyén khoan ngan hang
theo thong tin ngudi thy hudng nhu sau:

Payment method: Party B will pay Party A by bank transfer according to the
beneficiary information as follows:

Chil tai khoan - [*]

Account holder :[e]
o S6 tai khoan :[e]
Account number :[e]
e  Ngdn hang 2]
Bank :[e]
PIEU 6. BAO HANH
WARRANTY
6.1. Thoi gian bao hanh: [®] (dua theo quy dinh ctia Nha nudéc, néu khong co6 thi hai

bén ty thoa thudn).

Warranty period: [®] (according to the regulations of the State; if none, both Parties



shall mutually agree).

6.2.

6.3.

6.4.

PIEU 7.

Trong thoi han bao hanh néu bén A phat hién c6 hu hong, sai sot vé chat luong,
vé ky thuat thi phai thong bao kip thoi bang van ban cho bén B biét dé cuing nhau
xac minh. Viéc xac minh phai duoc tién hanh khéng cham qua [®] ngay ké tir ngay
nhan duoc thong bao. Viéc xac minh phai dugc 1ap thanh bién ban. Hai bén co két
ludn rd rang vé& nguyén nhan gy ra hu hong dé thudc vé bén nao, quy dinh thoi
gian stra chira.

Within the warranty period, if Party A detects any damage or defects in quality or
technical aspects, it must promptly notify Party B in writing for joint verification.
Verification must be completed no later than [®] days from the date the
notification is received. The verification must be recorded in minutes. Both Parties
shall clearly conclude which Party caused the damage and specify the repair
timeframe.

Trong thoi han [®] ngay ké tir ngay duoc thong bao, néu bén B khong tra 10i thi
coi nhu da chap nhan co sai s6t va c6 trach nhi¢m stra chira sai sot do.

Within the period of [®] days from the date of notification, if Party B does not
respond, it shall be deemed to have accepted the error and be responsible for
correcting it.

Néu sai sot khong dugc sura chita hodc viéc stra chira kéo dai din dén nhing thiét
hai khéc trong ké hoach sir dung [®]. thi bén A c¢6 quyén phat bén B vi pham hop
dong 1a [®] % gi4 tri bd phan hu hong va bat boi thiét hai nhu trudng hop khong
thuc hién hop dong.

If the error is not corrected, or if the correction causes delays resulting in other
damages to the usage plan [®], then Party A shall have the right to fine Party B a
penalty of [®] % of the value of the damaged part for breach of the Contract and
demand compensation as in the case of non-performance of the Contract.

TRACH NHIEM DO VI PHAM HQP PONG VA PHAT VI PHAM

RESPONSIBILITY FOR CONTRACT BREACH AND PENALTIES

7.1.

7.2.

Bén ndo vi pham Hop dong phai chiu cac ché tai theo quy dinh ctia Hop dong
nay va theo quy dinh ctia phap luat. Pong thoi, boi thuong thiét hai cho Bén kia
theo diing quy dinh cua phép luat.

The Party that violates the Contract shall bear the sanctions specified in this
Contract and under the applicable law. Simultaneously, compensate the opposite
Party for damages in accordance with legal provisions.

Bén nao vi pham hop dong mot mit phai tra cho bén bi vi pham hop dong, mit
khac néu c6 thiét hai xay ra do 15i vi pham hop dong din dén nhu: mat mat, hu
hong tai san, phai chi phi dé ngan chan, han ché thiét hai do vi pham gy ra, tién
phat do vi pham hop dong khac va tién bdi thudng thiét hai ma bén bi vi pham
phai tra cho bén tht ba 1a hau qua truc tiép cta sy vi pham nay gay ra.

The Party that breaches the contract shall, on one hand, compensate the non-
breaching Party; on the other hand, if damages arise due to the breach—such as
loss, damage to property, costs incurred to prevent or mitigate damages caused



7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.7.

PIEU 8.

by the breach, penalties for other contract violations, and compensation for
damages that the non-breaching Party must pay to a third party—these are direct
consequences caused by the violation.

Néu bén A vi pham thoi han thyc hién hop dong s& bi phat [®]% gia trl hop dong
cho [®] ngay dau va phat thém [®] % mdi ngay tiép theo cho tdi [#]% gi tri phan
hop dong bi vi pham.

If Party A breaches the contract performance deadline, a penalty of [®]% of the
contract value shall be imposed for the first [®] day, with an additional penalty
of [®] % for each subsequent day up to [®]% of the value of the breached portion
of the contract.

Néu bén B vi pham nghia vu thanh toan sé& bj phat theo mirc 13i suét tin dung qua
han ctia ngan hang [®] tinh tr ngay hét thoi han thanh toan.

If Party B breaches the payment obligation, a penalty shall be imposed based on
the overdue credit interest rate of the bank [®] from the payment due date.

Bén nao da ky két hop dong ma khong thuc hién hodc don phuong dinh chi thuc
hién hop dong khong c6 1y do chinh dang thi bi phat vi pham la [®] % gia tri hop
dong da ky.

The Party that signed the Contract but failed to perform or unilaterally suspended
the Contract execution without justified reason shall be subject to a penalty of
[®] % of the signed Contract value.

Néu hop ddng nay c6 bén nao do gay ra d6ng thoi nhiéu loai vi pham thi chi phai
chiu mot loai phat c6 sd tién phat & mirc cao nhit theo mirc phat ma cac bén da
thoa thuan trong hop dong nay.

If any Party simultaneously commits multiple types of violations under this
contract, they shall only be liable for the single penalty with the highest fine as
agreed by the Parties in this contract.

Trong qua trinh thyc hién hop d@)ng, bén nao gay thiét hai xdm pham dén loi ich
cho d6i phuong thi phai co trac nhiém bdi thuong thiét hai trén thyc té. Bén bi
thiét hai phai c6 nghia vu chitng minh nhiing thiét hai minh phai chiu do 16i cua
dbi phuong.

During the performance of the Contract, any Party causing damage that infringes
upon the interests of the other Party shall be liable to compensate for the actual
damages incurred. The injured Party is obliged to provide evidence of the
damages suffered due to the fault of the other Party.

QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

8.1. Quyén va nghia vu ciia Bén A:

Rights and obligations of Party A:

- Yéu ciu bén B thanh toan diing han va nhiing chi phi phat sinh khac.



Require Party B to make timely payments and cover any additional costs incurred.
Yéu ciu bén B thyc hién dung hop déng nhu da thoa thuan.
Require Party B to properly perform the Contract as agreed.

Yéu cau bén B bdi thuong thiét hai néu bén B gay thiét hai cho bén A trong qua trinh
thue hién hop dong.

Require Party B to compensate for damages if Party B causes loss to Party A during
the execution of the Contract.

Truong hop bén B vi pham nghiém trong nghia vu thi bén A ¢6 quyén don phuong
cham dut thyc hién hop dong va yéu cau bdi thudng thiét hai.

If Party B seriously breaches its obligations, Party A shall have the right to unilaterally
terminate the contract and claim compensation for damages.

Hoan thanh dang thoi han cta hop dong.

Complete the Contract within the agreed timeframe.
Pam bao diing, du chat luong san pham.

Ensure the product is of correct and full quality.

Thyc hién nghia vu ciia minh vé chinh sach cham s6c khach hang: doi tra, bao hanh,
stra chira khi san pham xay ra 10i.

Perform its obligations regarding customer care policies: exchange, warranty, and
repair if the product has defects.

C6 cac quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cta
phap luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the
provisions of law.

8.2. Quyén va nghia vu cua bén B:

Rights and obligations of Party B:

Yéu cau bén A giao va tién hanh lap dat dung loai hang héa, diing thoi han va dia diém
da thoa thuan.

Request Party A to deliver and install the correct type of goods by the agreed deadline
and at the agreed location.

Thuc hién dung, day du nghia vu thanh toan cho bén A nhu da thoa thuan trong hop
ddng.

Properly fulfill all payment obligations to Party A as stipulated in the contract.

Yéu cau bén A dbi cac thiét bi, may moc bi 16i, hu hong, khong diing miu ma, chat
luong nhu di giao két;

Request Party A to replace any faulty, damaged equipment or machinery that does not
conform to the agreed specifications and quality;

Tir chbi nhan hang, don phuong hiy bé hop dong néu bén A c6 hanh vi vi pham.



Refuse to accept the goods and unilaterally terminate the contract if Party A commits
any violations.

- Thong bao cho Bén A nhiing thay ddi trong qua trinh thuc hién hop dong.

Notify Party A of any changes during the contract execution process.

- C6 cac quyén va nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh cua
phép luat.

There are other rights and obligations in accordance with this Contract and the
provisions of law.
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BAO MAT THONG TIN

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

9.1.

d)

9.2.

Mobi Bén phai gilr bi mat toan bg cac thong tin, tai liéu, thoa thuén co6 duogc do
Bén kia cung cép tryc tiép hodc gian tiép, bao gdm nhung khong gi61 han toan bo
n6i dung ciia Hop ddng nay; cac email, thu tur, tai liéu, van ban tu van cua Bén B;
cac vin ban do Bén B soan thao, cung cap; cac thong tin, dit liéu, tai liéu do Bén
A cung cap,... (goi chung la “Théng Tin Mat”), ngoai trur:

Each Party must keep confidential all information, documents, and Agreements
obtained directly or indirectly from the other Party, including but not limited to
the entire content of this Contract; emails, letters, documents, advisory
documents of Party B; documents drafted and provided by Party B; information,
data, documents provided by Party A,... (collectively referred to as
“Confidential Information”), except for:

Cac thong tin d6 1 hodc s& trd thanh thong tin cong khai, ma khong do 16i cua
bét ky Bén nao;

Information that is or becomes public, without fault of either Party;

Céc thong tin d6 dugce cung cap cho Co quan c¢6 thim quyén;

Information provided to competent authorities;

Mot Bén nhan dugc thong tin tr bén thir ba doc 1ap ma bén thu ba nay khong
chiu trach nhiém ddi v6i bén nao khac;

A Party receives information from an independent third party who is not liable to
either Party;

Céac thong tin ma mot Bén da c6 san tai thoi diém ma thong tin do, truc tiép hoiac
gian tiép, dugc Bén kia cung cap.

Information that a Party already possesses at the time such information is, directly
or indirectly, provided by the other Party.

Mot Bén khong duoc, khi chua c6 sy dong ¥ trudc bang van ban cta Bén kia,
sir dung Thong Tin Mat ma Bén kia yéu cau gilr bi mat cho bat ky muc dich nao
khac tru truong hop tlet 16 vi myc dich thyc hién Stra Chtra theo Hop dong nay
hoic tiét 16 theo yéu cau ctia phap ludt hodc co yéu cau ciia co quan ¢ tham quyén,
co quan quan ly Nha nudc.

A Party shall not, without the prior written consent of the other Party, use
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Confidential Information that the other Party requires to be kept secret for any
purpose other than disclosure for the purpose of performing Repairs under this
Contract or disclosure required by law or requested by competent authorities or
state management agencies.

CHAM DUT HQP PONG TRUOC THOI HAN

EARLY TERMINATION OF THE CONTRACT

Hop dong nay c6 thé cham dit trude han néu thude mot trong cac trudng hop sau day:

This Contract may be terminated early if any of the following cases occur:

a)

b)

PIEU 11.

NOTICE

Céc Bén thoa thuan chim dit Hop dong bang vin ban;
The Parties agree to terminate the Contract in writing;

Mot Bén vi pham bt ctr diéu khoan nao ctua Hop ddng nay va Bén con lai thong
béo bang vin ban vé viéc cham dut Hop dong cho Bén vi pham trudc [®] ngay
ké tir ngay cham dat Hop dong;

If one Party breaches any provision of this Contract, the other Party shall provide
written notice of Contract termination to the breaching Party [®] days prior to the
termination date.

Mot Bén & trong tinh trang mat kha nang thanh todn hodc dang trong qua trinh di
dén phé san (hodc trong mot trinh trang tuong tu khéac theo quy dinh cua luat
phap Viét Nam) va Bén con lai thong bao bang vin ban vé viéc chidm dut Hop
ddng cho Bén vi pham trudc [®] ngay ké tir ngdy cham dit Hop dong.

If one Party is insolvent or undergoing bankruptcy proceedings (or in another
similar status as regulated by Vietnamese law), the other Party shall provide
written notice of Contract termination to the breaching Party [®] days prior to the
termination date.

THONG BAO

11.1. Bét ky thong bao, dong ¥, chap thuan, hogc lién h¢, trao doi thong tin, khiéu nai

a)
a)

giita cac Bén vé cac nodi dung, van dé lién quan dén Hop dong nay (“Thong
B40”) phai thé hién bang vin ban va c6 hiéu lyc khi duoc chuyén bang bat ky
phuong tién nao, bao gdm chuyén truc tiép, giri qua buu dién, fax hodc email
hodc cac phuong tién truyén tin khac dén mot trong cac dia chi nhan tin ciia cac
Bén nhu sau:

Any notice, consent, approval, or contact, exchange of information, or complaint
between the Parties regarding matters related to this Contract (“Notice”) must
be in writing and shall take effect upon delivery by any means, including direct
handover, postal mail, fax, email, or other communication channels to any of the
Parties’ designated contact addresses as follows:

Truong hop gui Thong Bao cho Bén A:
In case of sending Notice to Party A:



b)
b)

Dia chi: [®]

Address: []®

bién thoai:[®]

Phone: []®

Fax: [®]

Email: [®]

Nhan su lién hé: [®]
Contact person: []®

Tai khoan zalo/ viber: [®]
Zalo/Viber account: []®
Truong hop gii Thong Bao cho Bén B:
In case of sending Notice to Party B:
Dia chi: [®]

Address: []®

bién thoai [®]

Telephone []®

Fax: [®]

Email: [®]

Nhan su lién hé: [®]
Contact person: []®

Tai khoan zalo/ viber: [®]

Zalo/Viber account: []®

11.2. Théng bao ciing c6 thé duoc gui truc tlep, bang dich vu chuyén phat hodc bang

11.3.

e-mail, cdc phuong tién truc tuyen v6i diéu kién 1a phai co xac nhan bang van
ban hoic bang chung rd rang vé viée giri. Cac thong bao duoc giri tryc tiép, hoic
duogc giri bang bat ky phwong tién nao khac duoc phép s& dugce xem 13 di nhan
dugc vao thoi diém gi.

Notice may also be sent directly, via courier service, e-mail, or online means,
provided there is written confirmation or clear proof of dispatch. Notices sent
directly or by any other permitted means shall be deemed received at the time of
sending.

Mot Bén c6 thé thay doi dia chi nhdn cac Thong Bao cua minh bang cach giri
Thong Bao cho Bén kia ve viée thay do1 dia chi nhan thong bao theo phuong
thirc dugc quy dinh tai Hop dong nay.

A Party may change its Notice receiving address by sending a Notice to the other
Party about the change in accordance with the procedures set forth in this
Contract.



PIEU 12. SU KIEN BAT KHA KHANG

FORCE MAJEURE EVENT

12.1.

12.2.

12.3.

Su kién bat kha khang 1a sy kién khach quan, khong thé luong trude duoc va
khong thé khic phuc duoc mic di dd 4p dung moi bién phap can thiét va kha
nang cho phép. Cac su kién sau day, bao gdm nhung khong gidi han, dugc xem
1a cac su kién bét kha khang:

A force majeure event is an objective occurrence that is unforeseeable and
cannot be remedied despite all necessary and permissible measures being applied.
The following events, including but not limited to, shall be regarded as force
majeure events:

Thién tai;

Natural disasters;

Dong dét, hoa hoan, 1ii lut, dich bénh va nhirng tham hoa thién nhién khac;
Earthquakes, fires, floods, epidemics, and other natural catastrophes;

Chién tranh, pha hoai, ndi chién, khung bo;

War, sabotage, civil war, terrorism;

Quyét dinh ctia co quan nha nudc c¢6 thim quyén ma khong do 16i ciia Bén B;
Decisions of competent state authorities without fault of Party B;

Thay d6i chinh sach phap luat ciia nha nudc.

Changes in the state’s legal policies.

Bén bi can tro viée thyc hién nghia vu Hop dong do su kién bét kha khang phai
thong bao ngay bang van ban cho Bén kia va khong qua [®] ngay sau khi sy kién
bat kha khang xay ra, néu rd su bat dau, ngay bat du, ngay du tinh két thiic ciia
su kién bat kha khang, nghia vu theo Hop dong bi anh hudng.

The Party obstructed from performing its Contract obligations due to a force
majeure event shall notify the other Party in writing immediately and no later
than [] ®days after the occurrence of the force majeure event, specifying the start
date, commencement date, estimated completion date of the force majeure event,
and the affected Contract obligations.

Trong truong hop su kién bat kha khang dugc hai Bén cong nhan 1a dung, bén
gip su kién bat kha khang s& dugc hoan thyc hién nghia vu Hop ddng tuong véi
thoi gian xay ra su kién bat kha khang va dugc mién trur trach nhi€ém do vi pham
Hop dong tir sy kién bat kha khang gay ra.

If both Parties acknowledge a force majeure event as valid, the Party affected by
such event shall be entitled to postpone the performance of its contractual
obligations for the duration of the force majeure event and shall be exempt from
liability for breach of Contract caused by that event.



PIEU 13. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION
13.1. Hop ddng nay duoc diéu chinh va giai thich theo phap luat Viét Nam.

This contract is governed by and interpreted in accordance with the laws of
Vietnam.

13.2. Trong truong hop c6 bét ky tranh chép nao xay ra lién quan dén Hop dong nay,
cac Bén s€ no luc giai quyet thong qua thuong luong hodc hoa giai trén tinh than
hop tac. Moi tranh chip phat sinh tir hodc lién quan dén Hop ddng nay s& duoc
giai bang trong tai tai Trung tdm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC)
theo Quy tac TH tung trong tai cia Trung tam nay.

In the event of any dispute arising in connection with this contract, the Parties
shall endeavor to resolve the dispute through negotiation or mediation in a spirit
of cooperation. Any dispute arising from or relating to this contract shall be
resolved by arbitration at the Central Vietnam Commercial Arbitration Center
(MCAUC) in accordance with the Arbitration Procedure Rules of the Center.

PIEU 14. CAC PIEU KHOAN KHAC
OTHER TERMS
14.1. Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.
This Contract shall take effect from the date of signing.

14.2. Bat ky stra ddi, b6 sung nao dbi véi cac diéu khoan ctia Hop dong nay chi co
hiéu lyc khi dugc thuc hién bang van ban va dugc Bén A va Bén B cung ky xac
nhan.

Any amendments or supplements to the terms of this Contract shall only be
effective if made in writing and signed by both Party A and Party B.

14.3. Hop dong nay hinh thanh toan bo thoa thuan giita Bén B va Bén A, va thay thé
tat ca cac dam phan, tuyén bd hodc thoa thuan trude day gitra cac Bén, bang hinh
thirc trao d6i miéng hodc bang van ban, lién quan dén ndi dung ciia Hop dong.

This Contract constitutes the entire Agreement between Party A and Party B,
and supersedes all prior negotiations, representations, or agreements, whether
oral or written, relating to the subject matter of the Contract.

14.4. Hop ddng nay duogc lap thanh [®] ban gbc bang tiéng Viét, moi Bén giit [®] ban
c6 gia tri phéap 1y nhu nhau.

This Contract is executed in [®] original copies in Vietnamese, each Party
retaining [ ®] copies, all of which have the same legal value.

Dai dién hop phap cua cic Bén di doc, hiéu rd, dong ¥ va hoan toan tu nguyén ky két Hop
ddng nay.

The authorized representatives of the Parties have read, fully understood, agreed to, and
voluntarily signed this Contract.



PAI DIEN BEN A
Representative of Party A
(Ky va ghi ro ho tén)
(Sign and clearly print full name)
(Péng ddu )

(Stamp)

PAI DIEN BEN B
Representative of Party B
(Ky va ghi ro ho tén)
(Sign and clearlyprint full name )
(Péng ddu)

(Stamp)



